
Slavistische Beiträge ∙ Band 179 

(eBook - Digi20-Retro) 

   

Verlag Otto Sagner   München ∙ Berlin ∙ Washington D.C. 
 
Digitalisiert im Rahmen der Kooperation mit dem DFG-Projekt „Digi20“ 
der Bayerischen Staatsbibliothek, München. OCR-Bearbeitung und Erstellung des eBooks durch 
den Verlag Otto Sagner: 
 
http://verlag.kubon-sagner.de 
 
© bei Verlag Otto Sagner. Eine Verwertung oder Weitergabe der Texte und Abbildungen, 
insbesondere durch Vervielfältigung, ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Verlages 
unzulässig. 
 
«Verlag Otto Sagner» ist ein Imprint der Kubon & Sagner GmbH. 

 

 

 

 

Josef Vogl  

 

Das Frühwerk 

Valentin P. Kataevs 
 

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



00050409

S l a v i s t i c h e  B e i t r ä g e

BEGRÜNDET VON 

ALOIS SCHMAUS 

HERAUSGEGEBEN VON 

JOHANNES HOLTHUSEN • HEINRICH KUNSTMANN 

PETER REHDER • JOSEF SCHRENK

REDAKTION 

PETER REHDER

Band 179

VERLAG OTTO SAGNER 
MÜNCHEN

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



00050409

JOSEF VOGL 

DAS FRÜHWERK VALENTIN P. KATAEVS

VERLAG OTTO SAGNER • MÜNCHEN
1984

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Bayeriacne
Staateb/bflcthen

Mûncnen

ISBN 3-87690-286-X 
©  Verlag Otto Sagner, München 1984 

Abteilung der Firma Kubon & Sagner, München 
Druck: D. Gråbner, Altendorf

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



VORWORT

8ei dem vo r l ieg e n d e n  Buch h a n de l t  es s ic h  um e in e  Ü b e r a r b e i te te  Fassung 

m einer 0 І s s e r t a t i o n , d ie  ich  in den Jahren 1381/82 am I n s t i t u t  f ö r  S ìa *  

w ische P h i lo lo g ie  der  U n i v e r s i t ä t  Wien u n te r  der  v e r s tä n d n is v o l le n  Be- 

t reuung von P ro fe ss o r  Wytrzens v e r fa ö te .

Oie Anregung zu r  B eschä ft igung  m i t  dem Werk V a le n t in  Kataevs gab m ir  Dr. 

A. Hansen-Löve, dem Ich an d ie s e r  S t e l l e  f ü r  w e r t v o l l e  H inweise  danken 

möchte. Wegen des umfangreichen Gesamtwerks Kataevs e rw ies  s ic h  d ie  Be- 

schränkung a u f  e in e  S ch a ffe n sp e r io d e  unabd ingbar .  Da das FrOhwerk b i s -  

lang auch In der so w je t is c h e n  Forschung n u r  zum T e i l  b e r ü c k s i c h t i g t  w u r-  

de, ergab s ic h  d ie  Wahl von s e lb s t .

Für e in  Ja h ress t  1 pendi um an d ie  L e n in g ra d e r  2danov־ U n I v e r s f t 3 t  (1 3 7 7 /7 8 ) ,  

das es m ir  e rm ö g l ic h te ,  in  Erstausgaben und sons t n i c h t  zu g ä n g l ich e  Se־  

k u n d S r l І t e r a t u r  E in s i c h t  zu nehmen, bedanke ic h  mich beim B undesm in is te ־  

r ium f ü r  W issenschaft  und Forschung ln  Wien.

FÖr d ie  K o r re k tu r  des M anuskr ip ts  b in  Ich  Frau Dr. P e tra  M o lss i zu Dank 

v e r p f l i c h t e t .  Bel P ro fe s s o r  P e te r  Rehder möchte ic h  mich fO r d ie  Aufnah־  

me meiner A r b e i t  in  d ie  "S la v  i s t  Ischen B e i t r ä g e "  bedanken.

Wien, im Sommer 1384

J o se f  Vogl
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I .  E in l e it u n g

Das um fangre iche l i t e r a r i s c h e  Werk V a le n t in  Kataevs h a t  b is la n g  bei 

der n ic h ts o w je t is c h e n  Forschung -  abgesehen von e in e r  am erikan ischen 

D is s e r t a t i o n  -  kaum Beachtung gefunden. Dies i s t  umso e r s t a u n l i c h e r ,  

a ls  das Werk s e lb s t  auch beim w e s t l ic h e n  Publikum re c h t  e r f o l g r e i c h  

w ar,  sowohl bei den Lesern a ls  auch bei den K in o *  und besonders bei 

den Thea te rbesuchern . DaB d ie  Werke Kataevs heute  in  der  DDR ins 

Deutsche ü b e rs e tz t  werden, i s t  e in e  S e l b s t v e r s t ä n d l i c h k e i t ,  d ie  e r s t e  

Übersetzung e ines  Romans von Kataev ins  Deutsche e r f o l g t e  je d o ch  be- 

r e i t s  I 928 . E in ig e  Werke Kataevs s in d  auch in  westdeutschen Verlagen 

e rs c h ie n e n .  Am e r f o lg r e ic h s t e n  war Kataev im Westen jedoch  a l s  Dra- 

m a t ik e r .  Seine Stücke werden s e i t  Anfang der d r e iß i g e r  Jahre In  der 

ganzen W elt a u fg e fQ h r t .

In der S ow je tun ion  e r f re u e n  s ic h  d ie  Werke Kataevs s e i t  v ie le n  Jah- 

ren g ro ß e r  B e l i e b t h e i t .  E in ig e  s e in e r  " p o v e s t l "  und Romane zäh len  

heute zu den Standardwerken der s o w je t is c h e n  J u g e n d ! І t e r a t u r .

Auf d ie s e  Werke k o n z e n t r ie r te  s ic h  auch das In te re s s e  der  s o w je t is c h e n

Forschung In  den f ü n fz ig e r  Jahren. 1954/55 e rs c h ie n e n  in  der  S o w je t-

union d r e i  D is s e r ta t io n e n  Ober Kataevs Romane und Erzählungen^ der

d r e iB tg e r  Ja h re .  Eine w e i te re  D is s e r t a t i o n  b e s c h ä f t ig t  s ic h  a u s s c h l Іев

l i c h  m i t  jenen  Werken Kataevs, d ie  heute z u r  K in d e r -  und J u g e n d l i t e r a -
2

t u r  g e z ä h l t  werden, e ine  andere m i t  den Erzählungen und Romanen der 

v i e r z i g e r  und f ü n f z ig e r  Jahre? L e d ig l i c h  T. N. S ld e l 'n i k o v a  nimmt in
ц

i h r e r  D is s e r t a t i o n  auch a u s f ü h r l i c h  zum FrOhwerk S t e l lu n g .  In  d ie  

D is s e r ta t i o n  von F. I .  Lucenko^ konnte  l e i d e r  n i c h t  e ingesehen werden. 

Die e in z ig e  w e s t l i c h e  D is s e r ta t io n  Ober Kataev stammt von dem A m erika- 

ner Serge Lecomte. Lecomte beschränkte  se ine  Untersuchung a u f  d ie  Pe-

1 N. A. MALJAVKINA: Proza V a le n t in a  Kataeva 30-ch  godov. L .  1954, 
D is s . ;  V. EVSTRATOVA: Chudožestv e n n a ja  proza V. P. Kataeva 30-ch 
godov. L .  ï 955* D is s . ;  A. H. ZAVAL1S1NA: Chudožestvennaja proza V. 
P. Kataeva 30-ch godov. H. 1955. D is s .

2 H. L. JAMPOL, SKAJA: P ro iz v e d e n i ja  V a le n t in a  Kataeva d i j a  d e t e j .  H. 
1952, D is s .

3 V. SIZYCH: Romany i p o ve s t i  V a le n t in a  Kataeva 40 -  50-ch godov. L. 
1958, D is s .

^ T. N. SlDEL'NIKOVA: Chudožestv e n n a ja  proza V a le n t in a  Kataeva. H. 
1950, D is s .

5 F. I . LUCENKO: TvorČ esk i j  p u t*  V a le n t in a  Kataeva. Voronež 1952» 
D iss .
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r io d e  zwischen 1916 und 1948, d ie  sorait das ganze Fruhwerk n i t e i n -

s c h l i e ß t !  Lecomte konnte s ic h  jedoch nur a u f  d ie  fün fbänd ige  Ausga-
2

be der Werke Kataevs von 1936/57 s tü tz e n ,  in  der w e s e n t l ic h e  Werke 

gerade der Frühperiode fe h le n .

Von den d r e i  in  der Sowjetunion erschienenen Monografien über Ka- 

taev geht w ieder nur d ie  A r b e i t  von T. N. S id e l 'n ik o v a  näher auf 

das Frühwerk e in ?  L. S kor ino  hat in e r s t e r  L in ie  b io g ra f is c h e  und 

z e i t g e s c h i c h t l i c h e  Fragen b e a r b e i te t .  Auch B. Ja. B ra jn in a  lä ß t  das 

Frühwerk, abgesehen von den dramatischen Werken, g r ö ß te n te i l s  unbe- 

a c h te t?

In  e in e r  Reihe von Werken über d ie  s o w je t is c h e  S a t i r e  behandelt  L. 

F. ErSov auch d ie  s a t i r i s c h e n  Werke Kataevs, d ie  zum größten T e i l  

in  d ie  F rühperiode f a l l e n ?  Bemerkenswert I s t  noch d ie  Untersuchung 

über den sow je t ischen  s a t i r i s c h e n  Roman von A. V u l l s ,  d ie  s ic h  auch 

m i t  zwei Romanen aus Kataevs Frühwerk b e s c h ä f t i g t ,  d ie  in  den D is* 

s e r ta t io n e n  und Monografien meistens n i c h t  einmal erwähnt werden?

Die Auseinandersetzung der L i t e r a t u r k r i t i k  m i t  dem Werk Kataevs be־  

gann b e r e i t s  M i t t e  der  zwanziger Jahre m i t  Rezensionen zu a l l e n  be- 

deutenderen Werken. Die e rs te n  a u s fü h r l ic h e n  Z e i t s c h r i f t e n a r t i k e l  

über Kataev ersch ienen  Anfang der d r e iß ig e r  Jahre im Zusammenhang 

m i t  den Richtungskämpfen der l i t e r a r i s c h e n  Gruppen.

Der G ro ß te i l  von Kataevs Werken e rsch ie n  In  der E rs t fassung  in  Zei~ 

tungen und Z e i t s c h r i f t e n .  Die meis ten Erzählungen wurden wenig spä- 

t e r  zu Erzählbänden zusammengefaßt, wobei n i c h t  s e l te n  d ie  T i t e l  

d e r  Erzählungen geändert wurden.

1 Serge LECOMTE: The Prose o f  V a le n t in  Kataev. N a s h v i l l e ,  Tennessee 
1974, D iss .

2 V. KATAEV: Sobranīe s o č in e n i j  v p j a t i  tomach. M. 1956-57
3 T . N. SIDEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. 0£erk Ž lz n i  i t v o rč e s tv a .  M.

׳1957
4 L .  SKORINO: P i s a t e l І ego v ״ rem ja .  2 iz n *  І tv o rč e s tv o  V. P. Katae 

va .  M. I 965.
5 В. Ja. BRAJNINA: V a le n t in  Kataev. Kr 11 Ік о - b i o g r a f i č e s k i j  o č e rk .  M 

1954.
6 L .  F. ERãOV: Sovetska ja  s a t i r i£ e s k a ja  proza 20-ch godov. H .-L .  

I960 ; S ove tska ja  s a t i r l č e s k a j a  p roza . M .-L . 1966; S a t i r īČ e s k ie  
ianry ru s s k o j  so ve tsko j  l i t e r a t u r y  ( o t  épigrammy do romana). L.

1977.
7 A. VULIS: S o v e ts k i j  s a t i r i č e s k i j  roman. É v o l j u c l j a  Žanrov v 20 ־  

30-e goay. TaSkent 1965.

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Zum U n te rsch ie d  von den nach dem zw e iten  W e l tk r ie g  erschienenen mehr* 

bändigen Sammelausgaben weisen d ie  Fassungen der Erzählbände kaum 

Veränderungen gegenüber den E r s tv e r ö f fe n t l i c h u n g e n  a u f ,  sodaß s ie  a ls  

Grundlage der  Untersuchung dienen können. In den zwanziger und Anfang 

der d r e iß ig e r  Jahre konnte Kataev mehr a ls  e in  Outzend von solchen 

Erzählbänden v e r ö f f e n t l i c h e n .  V ie le  Erzählungen wurden a u f  d iese  Wei־  

se mehrmals v e r ö f f e n t l i c h t ,  e in ig e  Sammlungen e n th a l te n  auch Gedichte 

und Dramen. Auch im Ausland ( B e r l i n )  e rsch ienen zwei größere Sammlun- 

gen von Erzählungen.

Nach dem zw eiten  W e l tk r ie g  e rs ch ie n  neben der schon erwähnten f ü n f -

bändigen Ausgabe von 1955/56 e in e  neunbändige Ausgabe der Werke1 Ka-

ta e vs ,  d ie  aber gerade im Frühwerk abermals größere Lücken a u fw e is t .

S ie  wurde von L. S kor ino  m i t  einem umfangreichen Konmentar versehen,

der l e i d e r  in  Bezug a u f  Dat ierungen n i c h t  immer z u v e r lä s s ig  e rs c h e in t

und Überarbe itungen von Erzählungen n i c h t  in n e r  b e r ü c k s i c h t ig t .  Eine
2

d re ib ä n d ig e  Ausgabe aus jü n g s te r  Z e l t  i s t  dem A l te rs w e rk  gewidmet.

Die Abgrenzung des FrOhwerks m it  dem Jahr 1928 mag überraschen, s ie  

e r s c h e in t  jedoch  a u f  Grund b io g r a f i s c h e r ,  s t i l i s t i s c h e r  und vo r  a l le m  

th e m a t isch e r  K r i t e r i e n  durchaus g e r e c h t f e r t i g t .  Nach 1928 e r le b te  Ka־  

taev e in e  K r is e  in  seinem S ch a ffe n ,  d ie  e r  e r s t  1932 m i t  dem Fünf־  

jahrp lanrom an ,V re m ja ,  v p e re d ! "  überwinden konnte. Dazwischen e n t -  

stand an bedeutenderen Werken nur das Stück ,,Avangard", das b e r e i t s  

der  neuen Thematik gewidmet i s t .

Während Kataev von der so w je t isch e n  Forschung v o r  a l le m  a ls  Roman־  

c i e r  gesehen w i r d ,  wobei aber von den d re i  f rühen Romanen nur e in e r  

b e r ü c k s ic h t ig t  w i r d ,  s o l l  in  d ie s e r  A r b e i t  de r  Schwerpunkt vo r  a l lem  

a u f  d ie  Erzählungen g e le g t  werden, d ie  b is h e r  m e is t  wenig beachte t 

wurden. Die F e u i l le to n s ,  d ie  e inen b e t r ä c h t l i c h e n  T e i l  des Frühwerks 

ausmachen, s o l le n  n i c h t  z u le tz t  wegen der S c h w ie r ig k e i t  de r  Textbe- 

Schaffung nur am Rand behandelt  werden.

Eine Ü b e rs ic h t  über das l y r i s c h e ,  d ram atische  und j o u r n a l i s t i s c h e  

Werk sowie über das spä te re  Schaffen  Kataevs s o l l  dazu d ienen , Quer- 

Verbindungen zwischen den e in ze ln e n  Genres au fzuze igen  und darüber 

hinaus e in  Gesamtbild des Autors  zu en tw erfen•

1 V. KATAEV: Sobranie soČ inen t j  v d e v ja t l  tomach. M. 1968-72.
2 V. KATAEV: Izbrannye p r o iz v e d e n i ja  v t re c h  tomach. H. !977.
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11. B io g r a fis c h e  Daten

V a le n t in  P e t r o v ič  Kataev wurde am 28. ( 1 6 . )  Jänner 1897 in Odessa ge~ 

boren. Sein V a te r ,  P e t r  V a s i l ' e v ī Č  Kataev, stamnte aus der F a m il ie  

e in e s  G e is t l i c h e n  in  V ja t k a  ( K i r o v )  und u n t e r r i c h t e t e  Geschichte an 

e in e r  te ch n isch e n  L e h r a n s ta l t  in  Odessa. Oie H u t te r ,  Evgeni j a  Iva ־  

novna B a č e j , stammte aus dem u k ra in is c h e n  K le in ad e l aus der Ge9end 

von P o l ta v a .  S ie  s ta r b  b e r e i t s  1903* wenige Monate nach der Geburt 

des zw e iten  Sohnes, E v g e n i j ,  des sp ä te re n  S c h r i f t s t e l l e r s  Evgenij 

P e t ro v .  V a le n t in  Kataev v e rb ra c h te  e in e  g lü c k l i c h e  K in d h e i t  und Ju-  

gend in  Odessa. B e r e i t s  m i t  neun Jahren s o l l  e r  d ie  e rs te n  Gedichte 

gesch r ieben  haben. Im Jahre  1910 unternahm der V a te r  m i t  den beiden 

Söhnen e in e  S c h i f f s r e i s e ,  d ie  s ie  in  d ie  T ü r k e i ,  nach G riechen land , 

in  d ie  Schweiz und nach I t a l i e n  f ü h r t e .

I 9 I 5 ѵ е г і і е в  Kataev das Gymnasium, um a ls  F r e i w i l l i g e r  an d ie  F ron t

zu gehen. Er wurde zweimal ve rw undet,  einmal e r l i t t  e r  e in e  Gasver-

g i f t u n g ,  an deren Folgen e r  lange zu le id e n  h a t te .  Die Z e i t  der 0k-

t o b e r r e v o lu t i o n  v e rb ra c h te  e r  In  einem L a z a re t t  In Odessa. Im Früh״

j a h r  I 919 wurde e r  z u r  Roten Armee e ingezogen, aber schon nach e i n ! ־

gen Monaten nach Odessa zu Propagandaaufgaben abkommandiert, wo e r
2

b is  zum F rü h ja h r  1921 le b t e .  Anschi ie8end a r b e i t e t e  e r  f ü r  d ie  So- 

w je tpropaganda In  C h a r 'k o v ,  b i s  e r  Im M3rz 1922 nach Moskau Ü b e rs ie ־  

d e l t e .  Dort  war e r  in  den zw anz iger  Jahren v o r  a l ie m  a ls  J o u r n a l i s t  

und F e u i l l e t o n i s t  f ü r  ve rsch ie d e ne  Ze itungen  und Z e i t s c h r i f t e n  t S t i g .

Im Jahre  1927 unternahm e r  e in e  A u s la n d s re is e ,  d ie  ihn  nach Po len,

1 Uber e in e  V e rw a n d tsc h a f t  m i t  dem S c h r i f t s t e l l e r  Ivan Kataev I s t  dem 
V e r fa s s e r  d ie s e r  A r b e i t  n i c h t s  bekannt.

2 In  dem Buch ' ,P l s a t e l i .  A v to b io g r a f  I І i p o r t r e t y  sovremennych ru s s -  
ic h  p r o z a lk o v " ,  hrsg. von V I .  L ID IN , M. 1926 (Kn־ vo , Sovremennye 
p r o b le m y ' ) ,  s c h r e ib t  Kataev über d ie  B ü r g e r k r i e g s z e i t : "Graždans- 
k a ja  v o jn a  1918-20 gg. na U kra in e  zamotała menja v dosku, J v y r ja j a  
o t  b e lych  к krasnym, I z  k o n t r åra zv e d k i  v č re z v y č a jk u .  V obSČej 
s lo ž n o s t i  za é to  v rem ja  v t j u r 'm e  j a  p r o s id e l  ne menee 8 m e s ja c e v ."  
(S. 142)
Gleb S tru v e  s t ü t z t  s ic h  in  s e in e r  D a rs te l lu n g  (G. STRUVE: Gesch ich te  
d e r  S o w j e t l i t e r a t u r .  München o. J . ,  S. 197) o f f e n s i c h t l i c h  a u f  d ie  
z i t i e r t e  S t e l l e .  Weder d ie  s o w je t is c h e n  K a ta e v -B io g ra fe n  noch Kata- 
evs s p ä te re  z a h l r e ic h e  A u to b io g r a f ie n  erwähnen d ie s e  Episode.
E in ig e  S t e l l e n  aus Kataevs A l te r s w e r k ,  das in дговеп T e i le n  a u to -  
b io g r a f i s c h e r  N a tu r  i s t ,  können a l s  Anspie lungen a u f  Kataevs Pro- 
b iene  m i t  den B ü r g e r k r ie g s p a r te ie n  in  d ie s e r  Z e i t  i n t e r p r e t i e r t  w er-  
de n .
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Deutschland und I t a l i e n  f ü h r t e ,  wo e r  m i t  G o r * k i j  zusamment r a f .  Eine 

z w e i te  A u s la n d s re is e  f ü h r t e  Ihn 1931 u n te r  anderem nach P a r is  und 

Wien.

Auf Grund des l i t e r a r i s c h e n  E r fo lg s  konnte  Kataev in  den d r e iß ig e r  

Jahren se ine  j o u r n a l i s t i s c h e  T ä t i g k e i t  weitgehend e in sch rä n ken .

Am zweiten  W e l tk r ie g  nahm Kataev a ls  S o n d e r b e r i c h t e r s t a t t e r  von "P ra v -  

da "  und ,‘K rasna ja  zvezda" t e i l .  Nach dem K r ie g  unternahm e r  mehrere 

Reisen in  den Westen, wobei e r  s ic h  v o r  a l le m  in  P a r is  und I t a l i e n  

längere  Z e i t  a u f h i e l t .

S e i t  1956 i s t  Kataev M i t g l i e d  der KPdSU. E ine Z e l t l a n g  war e r  Abge- 

o rd n e te r  zum Obersten Sowjet der  RSFSR. Von 1955 b is  !962 war e r  

C he fredak teu r  d e r  Z e i t s c h r i f t  " J u n o s t " 1. Im s o w je t is c h e n  S c h r i f t s t e l ־  

le rverband  b e k le id e te  e r  versch iedene bedeutende F u n k t io n e n .  Unter 

anderem wurden Ihm S t a l i n p r e l s  und Len inorden v e r l i e h e n .

Kataev I s t  v e r h e i r a t e t  und hat mehrere K in d e r  und E n ke l.  D e rz e i t  le b t  

e r  In P e re d e lk in o  bei Moskau.
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I I I ,  ÜBERBLICK ÜBER DAS LITERARISCHE WERK

I . OIE FRÜHPERIODE

a) Die Z e i t  vo r  dem e rs te n  W e l tk r ie g

Kataevs frühes  In te re s se  f ü r  L i t e r a t u r  wurde besonders durch das l i -  

t e r a r i s c h e  In te re ss e  der E l te r n  wachgerufen. Beide waren " s t r a s tn y e  

t e a t r a l y "  (1 .4 0 9 )•  es der A u to r  in  der a u to b io g ra f is c h e n  Erzäh* 

lung " S j u r p r i z "  (1934) ausdrO ckt.  Neben dem Theater schä tz ten  s ie  

auch d ie  k la s s is c h e  russ ische  und u k ra in is c h e  L i t e r a t u r  und v e r fü g -  

ten über e ine  ausgezeichnete  B ib l i o t h e k .  Unter diesem entscheidenden 

E in f lu ß  begann Kataev schon m it  neun Jahren, Gedichte zu v e r fa ss e n .

Das Gedicht "O se n '"  des d re iz e h n jä h r ig e n  Gymnasiasten wurde b e r e i t s  

I 9 IO g e d ru c k t !

Von I 9 IO b is  І 9ІЗ e rsch ienen  ln verschiedenen Odessaer Ze itungen 

( "O d e s s k i j  v e s t n i k " ,  "O d e ssk i j  l i s t o k " ,  "J u žn a ja  m y s i "Russkaja  

r e f " 1) an d ie  d r e iß ig  Gedichte Kataevs. A ls  V o r b i ld e r  d ie n te n  ihm г и т 

e r s t  PuSkln und Lermontov, sp ä te r  Nekrasov, Fet und K a jkov .

2
Der V a te r  e ines  Schulkameraden, A leksandr H. Fedorov, empfahl dem 

V ie rz e h n jä h r ig e n ,  Bunin zu lesen -  Kataev wurde s o f o r t  zum glühenden 

V e re h re r  Bunins.

"У Бунина я учился умению описывать вещи, учился 
пластике слова,’ красочноцу виденью мира. Некогда Mo- 
пассак в коротеньком письме к одному поэту ־  на пол- 
торы-две странички, -  рассказал о том, что такое ли- 
тературная техника, как надо писать. Мопассан утвер- 
ждал, что главное у писателя ־  это зрение. Тая вот 
Бунин ־  это гений зрения.

Как ни странно, а ведь и Станиславский учил акте- 
d o b : , вы  д о л ж н ы  Е/.деть то, о чем вы говорите, должны 
видеть то, о чем думаете’ .

Важным у Бунина я считаю и симфонизм стиля. Бунин 
учил меня видеть, слышать, нюхать, осязать, учил рит- 
му прозы." (3)

B e r e i t s  !912 ersch ienen Kataevs e r s te  Erzählungen, ,,Probuždenīe11 und

*  Zum Z i t i e r v e r f a h r e n :  Bei der  Behandlung der e inze lnen  Werke werden 
in  Klammer d ie  S e itenzah len  a n g e fü h r t ,  d ie  s ic h  au f das " V e r z e lc h -  
n is  der  z i t i e r t e n  Tex te11 beziehen. Römische Z i f f e r n  verweisen a u f  
den entsprechenden Band der neunbändigen Ausgabe der Werke Kataevs 
(V. KATAEV: Sobranie  s o č ln e n ī j  v d e v ja t i  tomach. M. 1968-72).

1 û d e s s k i j  v e s tn ik ,  13 .12 .19Ю .
2 D ic h te r  und Romancier, A u to r  damals bekannter Romane.
3 Z i t .  nach L. SKORINO: P i s a t e l i ego v ״ r e m ja . . .  Op. c i t . ,S .  13.
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"Temnaja l i č n o s t * " ,  îm Oruck. Bei "Temnaja l i č n o s t * ‘1 h a n de l t  es s ic h  

um e in e  S a t i r e  a u f  den Odessaer P u b l i z i s t e n  und K r i t i k e r  P e tr  P i l ' s -  

k i j ,  d e r  den Enthusiasmus Kataevs und anderer ju n g e r  O ic h te r  durch  

ö f f e n t l i c h e  Lesungen f u r  seine Zwecke f i n a n z i e l l  gut zu nutzen wußte. 

Uber d ie s e  A u f t r i t t e ,  bei denen e r  Êduard B a g r i c k i j s  B ekanntschaft  

machte, b e r i c h t e t  Kataev in  der a u to b io g ra f is c h e n  ErzShlung ,*VstreČa" 

(1934) und in  "A lm azny j moj venec“  (1977)-

"Петр Польский открыл прекрасный способ заиабаты- 
Еать деньги. Он выбт)ал группу молодых ״поэтов* и во־  
зил нас все лето по‘ увеселительным садам и дачным 
театрам, по всем этим одесским •ланжеронам״, ,фонта- 
нам• и ,лиманам״ , где мы, неуклюже переодетые в 
штатские костюмы с чужого плеча, нараспев читали 
свои стихи изнемогающим от скуки дачникам.

Сам же Пильский, циничный, пьяный, произносил 
вступительное слово о нашем творчестве, отчаянно пе- 
ревирая не только названия наших произведений, но 
даже фамилии наши. Денег он нам, разумеется, не пла- 
тил, а выдавал только на трамвай, а то не всегда." ( 1 )

Aus der bei d ie s e r  Ge1e9enheit geschlossenen Bekanntschaft  m i t  dem 

g l e i c h a l t r i g e n  B a g r l c k i j  e n tw ic k e l te  s ic h  e in e  F re u n d sch a f t ,  d ie  b is  

zum f r ü h z e i t i g e n  Tod des D ic h te rs  (1934) w ährte .

Zwei w e i te r e  bedeutende D ic h te r  begannen In d iesen Jahren, kurz  vor  

dem e rs te n  W e l t k r ie g ,  ih r e  Werke zu v e r ö f f e n t l i c h e n :  Vera Inber  und 

J u r i j  01e£a. H i t  O le ia  war Kataev In e in e r  t i e f e n  Freundschaft  ve rbun-  

den.

Kataev s c h r ie b  damals auch e inen "e p o c h a l*n y j  roman s mnogoznaČI t e l 1•

пут i bezvkusnym nazvaniem vZven1j a >и, der aber n ie  v e r ö f f e n t l i c h t
. 2  

wurde.

Im Jahre 1914 machte Kataev d ie  p e rs ö n l ic h e  Bekanntschaft  se ines 

großen V o r b i ld s  B un in . D ieser h i e l t  s ic h  Im Sommer regelmäßig in  

Odessa a u f  und v e r k e h r te  in dem K Q n s t le r k r e is ,  den A. H. Fedorov um 

s ic h  geschart  h a t t e .  Bunin e rkann te  das T a le n t  Kataevs, und es e n t ־  

w ic k e l te  s ic h  e in e  A r t  L e h re r - S c h ü le r - V e r h ä l tn is  zwischen ihnen. In 

"T rava  z a b v e n ' ja "  (1967) b e r i c h t e t  Kataev, wie ihn Bunin " d i c h te n "  

le h r t e :

"Писать стихи .;a,zo катдый день, подобно тоѵу, как 
скрипач или пианист непременно должен каждый день 
без пропусков по нескольку часов играть на своем

1 Aus der E rzählung " V s t r e i a "  ( I ,*126).
2 V g l .  "M y ś l i  о t v o r č e s tv e "  ( V i l i , «И 1 ).
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vj:струѵенте. В противном случае ваш талант непзбеж־  
но оскудеет, высохнет, погобно колодцу, откуда дол- 
гое вг-емя не берут воду. А о чем писать? О чем угод­
но. Если у вас в'данное воемя нет никако־/  темы, идеи, 
то пишите птюсто обо всем‘, что ѵвилкте. Еегит собака 
с высунуты!/языком, / . . . /  опишите собаку. Одно, два 
четкрехстишкя. Но точно, достоверно, чтобы собака 
была именно эта, а не какая-нибудь другая. Спишите 
дерево. Моое. Скамейку. Мандате для них единственно 
верное определение." и х ,268)

U nte r  dem E in f lu ß  B r ju s o v s ,  B loks und vo r  a l le in  Bunins s c h r ie b  Kataev 

vorw iegend G ed ich te , m e is t  f a r b ig e ,  lebensfrohe  N a t u r i d y l le n .  Bemer- 

kenswert i s t  davon besonders der Zyk lus  " S t i c h i  s c h u to rk a "  0 9 I 5 ) \  

d e r  a l s  e in e  A r t  l y r i s c h e r  Skizze zu dem rund v i e r z i g  Jahre spä te r  

ents tandenen Roman "Chutorok v s t e p i "  angesehen werden kann.

Ab 1314 ersch ienen  Kataevs Gedichte n i c h t  mehr nur ln den Odessaer 

Z e i tu n g e n ,  sondern auch in  den P e te rsb u rge r  Z e i t s c h r i f t e n  1*Ves״ m i r " ,  

"L u k o m o r 'e " ,  "P robužden le "  und "Prekrasnoe d a le k o " .

A n g e s ic h ts  der Jugend des D ic h te rs  s t e l l e n  manche d ie s e r  Gedichte e in e  

b e a c h t l i c h e  handwerk l iche L e is tu n g  d a r .  Kataev war s ic h  jedoch des 

ep ig o n en h a fte n  Charakters  s e in e r  Werke bewußt. In dem Gedicht "V  a p re -  

l e "  ( 1916 ) machte e r  s ic h  s e lb s t  darüber l u s t i g :

• • •

"Сонет, написанный в тетргдке накануне.
Пегучий Блок. Непонятый Верлен.
Влюбленный Фет. И одинокий Бунин." 0 **552)

b) Der e r s t e  W e ltk r ie g

Kataevs Erfahrungen an der F ron t schlugen s ic h  auch ln  den Gedichten 

d ie s e r  Z e l t  n ie d e r .  Die e rs te n  K r ie g s g e d ic h te ,  d ie  Kataev noch in 

Odessa s c h r ie b ,  s in d  noch vom H u r ra p a t r io t is m u s  der e rs te n  Kriegsmo- 

na te  gekennze ichne t:  " l z  za p îs n o j  k n īŽ k i  d o b ro v o l , c a " ;  "R us״" .  Die 

sp ä te re n  ("V  G a l i c l i " ,  "U o r u d l j a " ,  "No£noj b o j "  u . a . )  s ind  dagegen 

von e in e r  e rn s te n ,  o f t  f a s t  deprim ierenden Stimmung ge tragen .

E in  r e a l i s t i s c h e s  U r t e i l  über d ie  Bedeutung der L y r i k  Kataevs f ä l l t e  

Vera Inber  in  einem A r t i k e l  in  der " L i te r a tu r n a ja  g a z e ta " :

"Поэзия юного Катаева уже тогда заключала в себе в 
зародыше все основные свойства его позднейшей прозы: 
реалистичность, зсрки^ глаз, прозрачность письма. Но, 
конечно, понадобились годы накопленного опыта, строжай- 
шкй отбор изобразительных средств, жизненная зре- 
.гость, бездна труда, чтобы превратить В. Катаева в

1 Ersch ienen in "Ves ' m i r "  und "O d e ssk i j  l i s t o k " ,  März b is  August 1915•

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



того мастера, каким мы его знаем сейчас." (»)

S e i t  A p r i l  1916 b e t ä t i g t e  s ic h  Kataev auch a ls  K r i e g s b e r i c h t e r s t a t t e r  

f ü r  d ie  Odessaer Abendzeitung "JuŹna ja  m ys i* “ . Von A p r i l  b is  Dezember

I 9 I 6 ersch ienen in  d ie s e r  Ze itung  regelmäßig A r t i k e l  und " o Č e r k i "  Ka- 

taevs  von der rumänischen F ro n t :  "NaSi b u d n i " ,  "P is 'm a  o t t u d a " ,  " l l ' i  

Muromcy", "V Dobrudže" u .a .  Ungefähr zu r  g le ic h e n  Z e i t  e rsch ienen 

auch d ie  e rs te n  K r iegse rzäh lungen : "NemČik" (1913);  " S t i c h i .  Jumores- 

k a "  ( I SI S) ;  " R u i ' e "  (1915);  " Do b r o ž e l a t e l 1916)  " (״ .

V i e l e  Jahre s p ä te r  hat Kataev w iede r  a u f  das bei d ie s e r  Gelegenheit  

an der F ron t gesammelte M a te r ia l  z u rO c k g e g r l f fe n  und es ln  der "p o -  

v e s t "״  " J a ,  syn trudovogo naroda" (1937) und der  Erzählung ,,Pod Smor- 

g o n * ju "  ( І 9З9 ) v e r a r b e i t e t .  Während des A u fe n th a l t s  an der F ron t e n t ־  

stand auch d ie  beste K r iegserzäh lung» "Z e m l ja k " .  Im L a z a re t t  in  Ödes- 

sa s c h r ie b  Kataev im August 1917 e in e  Erzählung m i t  s ta r k e r  A n t ī -  

k r ie g s te n d e n z  ( "K o ć1J u " ) t d ie  s o g le ic h  von der Zensur verboten wurde.

Nur in  wenigen Erzählungen d ie s e r  Jahre konnte s ic h  Kataev von der  

K r ie g s th e m a t lк lösen. Unter d iesen I s t  besonders "Muzyka" bemerkens- 

w e r t :  Der Anlaß fOr d iese  Erzählung war das Wiedersehen m i t  Bunin. 

Bunin war, wie es Kataev in "T rava  z a b v e n ' ja "  a u s d ru c k t ,  zu " e in e r  

A r t  K o n t ro l lo rg a n  seines k ü n s t le r is c h e n  Gewissens" ( I X , 277) geworden. 

Der nach der O k to b e r re v o lu t io n  aus Moskau g e f lü c h te te  Bunin le b te  e t -  

wa zwei Jahre in  Odessa, bevor e r  e n d g O lt ig  e m ig r ie r te .  Während d ie -  

se r  Z e i t  war Kataev bei Bunin h ä u f ig  zu Gast.

Kataev muß In d ie s e r  Z e l t  e inen s ta rke n  inneren K o n f l i k t  e r le b t  haben: 

E in e r s e i t s  stammte e r  aus einem ko n se rva t ive n  E l te rnhaus  und v e re h r te  

Bun in , den entschiedenen Gegner der  Sowjetmacht, a n d e re rs e i ts  d ie n te  

e r  in der Roten Armee und a r b e i t e t e  fO r d ie  Sowjetpropaganda.

c) D ie  JUGROSTA-Periode

Während e r  nach der Rückkehr von der  rumänischen F ron t noch In m e d iz i -  

b is c h e r  Behandlung war, t r a f  s ic h  Kataev schon h ä u f ig  m i t  einem losen 

K re is  ju n g e r  L i t e r a t e n ,  aus dem s ic h  nach und nach e ine  fe s te  Gruppe 

h e ra u s s c h ä l te ,  d ie  s ic h  zwischen September 1917 und März 1919 zu r e ־  

gelmäßigen l i t e r a r i s c h e n  Abenden zusammenfand. Den Kern der Gruppe, 

d ie  s ic h  "Z e le n a ja  lampa" nannte , b i ld e te n  neben Kataev und J u r i j  O le- 

?a d ie  w en iger  bekannten Autoren Z in a id a  SiSova, A de l ina  A d a l i s ,  Geor-

1 Vera INBER: P f s a t e l ' ,  l j u b imyj nami, i n :  L i t e r a t u r n a ja  gazeta 19^7/2 
( I I . К ) ,  S. 2.
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g i j  Doi i nov und В. V. BoboviC. Èduard B a g r ic k i j  war n ic h t  M i t g l ie d  

der "Z e le n a ja  lampa", t r a t  aber manchmal a ls  Gast bei ö f f e n t l i c h e n  

V e ra n s ta l tu n g e n  der Gruppe a u f .  Auch Bunin und A lekse j  T o l s t o j  nah־  

men f a l lw e is e  an den l i t e r a r i s c h e n  Abenden der "Z e tena ja  lampa" t e i l .

Kataev und B a g r i c k i j  a r b e i t e te n  auch bei dem h e k to g r ā f ie r te n  Studen- 

t e n b l a t t  " J a b lo č k o "  m i t ,  dann bei dem größeren Wochenblatt " J u i n y j  

ogonek" ,  bei dem Kataev f ü r  d ie  T h e a te ra b te i lu n g  v e r a n tw o r t l i c h  war.

A ls  das B l a t t  s e in  Ersche inen e i n g e s t e l l t  h a t te ,  wechselten s ie  zu 

der  s a t i r i s c h e n  Z e i t s c h r i f t  "P ero  v s p in u " ,  von der im Laufe des Jah- 

res ISIS t r o t z  wechselnder Besatzungen 16 Nummern in unregelmäßigen 

Abständen e rs c h ie n e n .  M i t a r b e i t e r  des von Papiermangel und der Zensur 

gep lag ten  "P ero  v s p in u "  waren auch Lev S la v in  sowie 11* ja  A. F a jn -  

z i l ' b e r g  und Kataevs B ruder E v g e n i j ,  d ie  sp ä te r  a ls  l l ' f  und Petrov  

bekannt wurden.

B a g r i c k i j ,  OleSa und Kataev a r b e i t e t e n  auch a ls  Propagandisten der  So- 

w je tm acht f ü r  das " B ju r o  u k r a in s k o j  p e £ a t i "  (BUP). Kataev v e r fü g te  in 

den Wandzeitungen des BUP über e in e  e igene Kolunne, d ie  "okna s a t i r y " ,  

d ie  o f t  z u s ä t z l i c h  in  Form von P laka ten  v e r b r e i t e t  wurden, ln  den "Z a -  

p i s k i  о g raždansko j v o jn e "  (1920) b e r i c h t e t  Kataev über d ie  "okna sa- 

t i r y " :

"Гооод укгадался.
Ка всех углах и перекрестках укреплялись громадные 

плакаты. Они были написаны левыми мастерами и изобра- 
жали матросов, красноармейцев и рабочих. Это были пер- 
зые, еще робкие вылазки футуристов. Их плакатные мат־  
росы были великолепны. Они были написаны в грубоватой 
декооативной манере Матисса. Некоторая кривизна рисун- 
ка и*я р к о с т ь  красок вполне отвечали духу всемени, и 
примитивные детали вполне совладали с упрощением дета־  
лей самого быта.

Поэты писали для этих плакатов четверостишия, кото- 
рые читали все, начиная от попавшего в переделку ѣа- 
огкканта* кончая кухаркой, идущей записыватья в профе- 
сиональный союз." (VI I I ,22)

M i t t e  März 1320 wurde das BUP von d e r  JUGROSTA* a b g e lö s t ,  um d ie  s ic h  

neben dem von der B u r g e r k r ie g s f ro n t  zu röckgekehrten  Kataev e in e  Grup- 

pe bekannter  L i t e r a t e n  s c h a r te :  B a g r i c k i j ,  OleSa, I .  l l ' f ,  E vgen ij  

P e t ro v ,  Semen K i rs a n o v ,  Vera In b e r  und fO r kurze Z e i t  auch M ic h a i l  

K o l 'c o v .  L e i t e r  der  O rg a n is a t io n  war der  D ic h te r  V la d im i r  N arbu t.  Die

1 J u in o - r o s s i j s k o e  te le g r a fn o e  a a e n ts tv o ,  P ropagandaorgan isa t ion  und 
N a c h r ic h te n a g e n tu r ,  V o r lä u f e r  des h e u t ig e n  TASS.
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t ä g l i c h e  Wandzeitung t ru g  e b e n fa l ls  den Namen "JUGROSTA".

Nach dem Z e r f a l l  der "Z e le n a ja  lampa" gegen Ende des Jahres !919 b i l -  

de te  s ic h  um d ie  JUGROSTA e in e  neue D ic h te rg ru p p e ,  d ie  s ic h  " K o l l e k -  

t i v  poè tov "  nannte. Der Kern der Gruppe bestand aus Kataev, B a g r i c k i j  

und Ole&a, sp ä te r  kamen noch Semen K i rs a n o v ,  S. Bondarin  und L. S ia -  

v in  dazu.

Im F rü h ja h r  1921 wurde d ie  JUGROSTA m i t  der  u k ra in is c h e n  S chw es te ro r-  

g a n is a t io n  UKRROSTA zusammengelegt und der  S i t z  in  d ie  damalige Haupt- 

s ta d t  C har 'kov  v e r le g t .  N arbu t,  Kataev und O le fa  ü b e rs ie d e l te n  daher 

e b e n f a l l s  nach C ha r 'kov .

Neben der A g i t a t i o n s t ä t i g k e i t  und s e in e r  A r b e i t  a l s  S e k re tä r  der  Z e i -  

tung "Kommunarka U k ra in y "  ü b e rs e tz te  Kataev in  C ha r 'kov  Werke von l e -  

s ja  U kra inka  und s c h r ie b  se in  e rs te s  Drama. Das StOck ("Osada") w ur-  

de in  C har 'kov  in s z e n ie r t ,  aber nach d e r  e rs te n  A u f fü h ru n g  a b g e s e tz t .

Ein Z yk lu s  von Sonetten aus d ie s e r  Z e i t  s o l l t e  u n te r  dem T i t e l  " î e l e -  

zo "  v e r ö f f e n t l i c h t  werden, konnte aber aus Papiermangel n i c h t  g e d ru ck t  

werden. Das K a n u skr ip t  i s t  ve r lo rengegangen.

Die Erzählungen d ie s e r  Jahre s in d  th e m a t is ch  s t a r k  an d ie  Z e i t e r e i g -  

n is s e  gebunden. Es dominieren d ie  r e a l i s t i s c h e n  K r ie g s -  und B ü rg e r ־  

k r ie g se rz ä h lu n g e n .  Der Versuch, m i t  den phantasmagorІ sehen Erzählungen 

"S ér Genri І £ e r t "  und "Zeleznoe k o l ' c o "  e in e  neue R ich tung  e in z u -  

sch lagen , b rachte  Kataev wenig Ruhm e i n .  N ic h t  v i e l  besser gelungen 

i s t  auch d ie  Parodie a u f  e in  F i lm drehbuch , " S t r a ï n y j  p e r e le t  g-na 

H a ta p a l ja "  (1920). Einen V o r g r i f f  a u f  das Thema "D er * b y t '  de r  jungen 

S c h r i f t s t e l l e r "  s t e l l t  d ie  Erzählung " B e z d e l 'n i k  Ćduard" d a r ,  in  der  

Kataev m i t  v ie l  Humor d ie  Geschichte der  H e i r a t  se ines  Freundes Édu- 

ard  B a g r i c k i j  s c h i l d e r t .  Daneben wandte e r  s ic h  auch d e r  s p e z ie l l  de r  

russ ischen  L i t e r a t u r  eigenen Zw ischengattung des "o C e rk "  zu ( " Z a p is k i

о g ra íd a n s k o j  v o jn e " ) .  In dem " o č e r k "  "O din  iz  p o ś le d n ic h "  b e r i c h t e t  

Kataev von einem Besuch bei V. G. K o ro le n ko ,  zu dem s ic h  G e legenhe it  

e rgab, a l s  Kataev im Juni 1919 im D ie n s t  der  Roten Armee nach P o lta va  

versch lagen  wurde.

d) Die Z e i t  der Neuen Ökonomischen P o l i t i k

Anfang 1921 wurde das Dekret Über d ie  Neue ökonomische P o l i t i k  (NÖP) 

e r la s s e n .  Kataev s p i e l t  schon in  e in ig e n  Erzählungen d e r  JUGROSTA-Pe- 

r io d e  a u f  d ie  neue p o l i t i s c h e  und w i r t s c h a f t l i c h e  Lage an. Um das
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Jahr 1322 kam es auch f ü r  d ie  L i t e r a tu r s c h a f fe n d e n  zu e in ig e n  Verbes- 

serungen. Es en ts tanden  neue V e r la g e ,  neue Z e i t s c h r i f t e n  wurden ge* 

g rü n d e t ,  d ie  Zensur g e lo c k e r t .  Auch f ü r  Kataev kam es in  d ie s e r  Z e i t  

zu e inschne idenden Veränderungen: tm MSrz 1322 ü b e rs ie d e l te  e r  von 

C har 'kov  nach Hoskau, wohin e r ,  wie e r  s e lb s t  b e r i c h t e t ,  schon immer 

wo1 I t e .

Z u e rs t  a r b e i t e t e  e r  a l s  v e r a n t w o r t l i c h e r  S e k re tä r  f ü r  d ie  neugegrün- 

de te  Z e i t s c h r i f t  "N ovy j m i r " ,  e inen  V o r lä u fe r  der  spä te ren  g le ic h n a -  

migen Z e i t s c h r i f t .  In der  Redaktion des "NovyJ m i r "  a r b e i t e t e n  u n te r  

der  L e i tu n g  von A. S. S e r a f imoviE so versch iedene  P e rs ö n l ic h k e i te n  

w ie  P i l ' n j a k ,  H ande l 'S tam , G ladkov, V. Kazin  und S. ObradovīČ. In der 

e rs te n  Nummer konnte  Kataev se in e  Erzählung 'V  obrelennom gorode" un- 

te r b r in g e n ,  nach der  zw e ite n  wurde d ie  Z e i t s c h r i f t  b e r e i t s  e in g e -  

s t e l l t .  Diese Z e i t  beim "Novyj m i r "  bot Kataev jedoch  G e le g e n h e it ,  

v i e l e  bedeutende D ic h te r  und S c h r i f t s t e l l e r  kennenzu le rnen. So gelang 

es ihm s c h n e l l ,  s ic h  in des l i t e r a r i s c h e  Leben in  Hoskau zu l n t e g r i e ē 

ren . Dabei war n a t ü r l i c h  v o r t e i l h a f t ,  daß In d ie s e r  Z e l t  auch v ie l e  

ehemalige K o l le ge n  von d e r  JUGROSTA nach Hoskau ü b e r s ie d e l te n ,  darun- 

t e r  Kataevs e n g s te r  Freund OleSa, wenig s p ä te r  auch s e in  B ruder Evge- 

n i  j .

Im Jahre  1923 machte Kataev auch d ie  B ekann tscha ft  Demł ja n  Bednyjs 

und H a ja k o v s k i j s • der schon s e i t  einem A u f t r i t t  In  Odessa im Jänner 

1914 e in  besonderes O b jek t  von Kataevs Bewunderung war.  H a ja k o v s k i j  

machte ihn m i t  Aseev und P aste rnak  bekannt.

Nach der E in s t e l lu n g  des "N ovy j m i r "  wurde Kataev s tä n d ig e r  H i t a r b e i -  

t e r  der  Z e i tu n g  d e r  E isenbahnergew erkscha ft ,  "Gudok", s p ä te r  der "Ra- 

b o fa ja  g a z e ta " .  Daneben a r b e i t e t e  e r  auch f ü r  d ie  Tageszeitungen 

"T ru d "  und ,1Kommunist" und s c h r ie b  u n te r  versch iedenen Pseudonymen 

F e u i l l e t o n s  f ü r  s a t i r i s c h e  Z e i t s c h r i f t e n  w ie  " K r o k o d i l " ,  "Ćudak", 

"Ogonek", "Smechać", " B u z o t e r " ,  "Zanoza s percem" u .a .  Die " d ic k e n "  

Z e i t s c h r i f t e n  m i t  höherem l i t e r a r i s c h e n  Image b l ie b e n  ihm v o r e r s t  

noch ve rs c h lo s s e n .

G ed ich te  s c h r ie b  Kataev nach der  Ü be rs ied lung  nach Hoskau n u r  mehr 

g e le g e n t l i c h .  H e is t  h a n d e l t  es s ic h  dabei um Tendenzd ich tung, d ie  

s t a r k  u n te r  dem E in f lu ß  H a ja k o v s k i js  s t e h t .  Thema i s t  entweder der 

K r ie g  oder der s o z i a l i s t i s c h e  Aufbau ( "R u m fro n t " ,  1322; "R a z ry v " ,  

1323; "B a l la d a  о d oke" ,  1323; " S t r o im " ,  1326 u . a . ) .
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In den Erzäh lungen s e tz t e  e r  je n e  L in i e  f o r t ,  d ie  schon in  Odessa m i t  

" B e z d e l 'n i k  Éduard" und " S lg a r y "  begonnen h a t t e .  "Med*, k o to r a ja  t o r -  

Ž e s tv o v a la "  und ,,Fantomy" s in d  a u to b io g r a f i s c h  und k r i t i s i e r e n  u nve r-  

h ü l l t  ve rsch ie d e n e  n e g a t iv e  Auswirkungen d e r  NOP. Im Vordergrund 

s te h t  bei d iesen  Erzählungen ebenso w ie  in  " K ra s iv y e  S ta n y "  das The- 

ma "O er ' b y t '  de r  jungen S c h r i f t s t e l l e r " .  In  den Erzählungen der spä- 

te re n  NÖP-Zeit ( " N o i i " ,  !9 2 6 ;  ,V e S C I" ,  1929; "Rebenok", 1929) t r i t t  

dagegen das M o t iv  der  L ie b e sg e sch ich te »  das b e r e i t s  In  " B e z d e l 'n i k  

Êduard" und "M e d ' ,  k o to r a ja  t o r f e s t v o v a l a "  a n k l i n g t ,  immer mehr ln 

den V o rd e rg ru n d .  Nur In  der  kurzen Erzäh lung "Rab" (1927) g r e i f t  Ka- 

taev nochmals das BO rgerkr legsthem a a u f .  L y r is c h e  L a ndscha ftsbe-  

Schre ibungen f a s t  ohne Handlung s in d  "G o ra "  (1927) und "H ö re "  (1928) .

Oie дгоѲе Zahl d e r  h u m o r is t is c h e n  K urzgesch ich ten  und F e u i l le to n s  

kann in  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  n u r  am Rande b e h an d e lt  werden, da s ie  

a l s  P roduk te  j o u r n a l i s t i s c h e r  B e r u f s a r b e i t  eher g e r in g e n  l i t e r a r i *  

sehen Wert a u fw e ise n .  H ie r  v e r a r b e i t e t e  Kataev je n e s  M a t e r i a l ,  das 

von den A rb e i te rk o r re s p o n d e n te n  im ganzen Land gesammelt und nach 

Moskau g e s c h ic k t  wurde.

A ls  J o u r n a l i s t  s c h r ie b  Kataev A r t i k e l  Im A u f t r a g  der  Propagandaorga- 

n i s a t l o n  " G la v p o l I t p r o s v e t " .  A u f Anregung von N. K. K rupska ja  v e r -  

fa ß te  e r  auch e in e  Broschüre m i t  dem T i t e l  "N ova ja  ł l l l f t T n a j a  p o l i t i -  

k a " !  d ie  d ie  Bevölkerung fO r  d ie  W o h n u n g s p o l i t ik  der  Sowjetmacht be- 

g e is t e r n  s o l l t e .  Uber d ie  A r b e i t  beim " G l a v p o l I t p r o s v e t " ,  de r  von N. 

K. K rupska ja  g e l e i t e t  wurde, b e r i c h t e t  Kataev in  dem A r t i k e l  "Kak j a  

p is a i  kn lg u  *M a le n 'k a ja  2 e le z n a ja  d v e r 1 v s te n e ’ "  (VI I I ,4 3 4 ) .

Der Forderung d e r  s o w je t is c h e n  K r i t i k e r  der  e rs te n  H ä l f t e  der  zw anz i-

g e r  Jahre  nach einem " k r a s n y j  P in k e r to n "  kam Kataev in  sehr e ig e n w l l -

l i g e r  Weise nach: S e in e  p h a n ta s t is c h e n  Abenteuerromane " O s t ro v  Eren-

d o r f "  (1924) und " P o v e l i t e l 1 f e l e z a "  (1924) können s ic h  jedoch  n i c h t

m i t  de r  B e l i e b t h e i t  von A. T o l s t o j s  " A é l I t a "  ode r  M. S a g in ja n s  "Mess-

Mend" messen. Kataevs In te re s s e  fO r d ie se s  Genre h a t t e  s ic h  b e r e i t s

in  den p a r o d is t is c h - u to p is c h e n  Erzäh lungen "S t ra S n y j  p e r e le t  g-na
2

M a ta p a l ja "  und "Iwan S te p a n tc h "  g e z e ig t .

M i t  dem Ubergehen zu um fangre icheren  Werken e r l e b t e  Kataev e inen  e r *

1 V. P. KATAEV: Novaja Ž l l IS Č n a ja  p o l i t i k a .  M. 1922.
2 O r i g i n a l t i t e l  in  L a t e i n s c h r i f t .
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s ten  Höhepunkt in  seinem S chaffen . Oie e r s t e  " p o v e s t "״ ,  ,,P r ī k l j u č e -  

n ī j a  parovoza" (1923) z ä h l t  eher z u r  Agi t a t  ions I Î t e r a t u r .  "O te c "  

( Ï9 2 2 ־ Ï925) und -  m ī t  A b s tr ic h e n  -  "Rodīon Žukov" (1925) b rach ten  ihm 

e r s te n  Ruhm e in .  Das w ic h t i g s t e  Werk der  F rühperiode  i s t  jedoch  der 

Roman " R a s t r a t î i k i "  (1 9 2 5 /2 6 ) ,  den Kataev 1927 f ü r  das Theater bear- 

b e i t e t e .

Nach dem M iß e r fo lg  m i t  dem C ha r 'kove r  A g i t a t io n s s tü c k  h a t te  s ic h  Ka- 

taev  e r s t  1926 m i t  der D ram atis ie rung  d e r  Kurzgesch ich te  " V y d e r ïa l "  

( !9 2 4 )  w ieder dem Theater zugewandt. 1927 s c h r ie b  Kataev e in  w e i te re s  

T h e a te rs tü c k ,  d ie  Komödie "K v a d ra tu ra  k ruga11.

Zwei Studenten bewohnen e in e  äußers t bescheidene Studentenbude. Ohne 

vone inander zu w issen ,  lassen s ie  s ic h  am selben Tag " r e g i s t r i e r e n "  

und z iehen in  d ie  gemeinsame Wohnung e i n .  Dort ergeben s ic h  g ro te ske  

V e rs te l lu n g s s z e n e n ,  b is  der Ta tbestand e īngestanden I s t  und d ie  Ehe- 

paare s ic h  e in z u r ic h te n  beginnen: Zunächst w i rd  das Zimmer durch  e l -  

nen K r e id e s t r i c h  in  zwei H ä l f te n  g e t e i l t .  Nur zu rasch s t e l l t  s ic h  

he rau s ,  daß beide d ie  fa ls c h e  Frau g e h e i r a t e t  haben. Vasja  f ü h l t  s ic h  

von der  u n p o l i t i s c h e n ,  l e d i g l i c h  a u f  s e in  k ö r p e r l ic h e s  Wohl bedachten 

L ju d m i la  In e inen k le in b ü r g e r l i c h e n  Sumpf gezogen, während Abram bei 

d e r  le s e -  und b i ld un g sh u n gr ig en  Tonja der  Hungertod d r o h t .  Nach t u r -  

bulentem Hin und Her kommt s c h l i e ß l i c h  d e r  Tausch zustande, d e r  auch 

vom P a r te is e k r e tä r  g e b i l l i g t  w i rd .

Neben der S i tu a t io n s k o m ik  le b t  das S tück  v o r  a l le m  von der Sprache 

d e r  Personen: S tu d e n te n ja rg o n ,  ve rm isch t  m i t  po lI tökonom isehen Phra- 

sen und "p h i lo s o p h is c h e n "  R e f le x ion e n  über das Eheleben.

Oie Komödie wurde im Herbst 1928 u n te r  d e r  Regie von N. GorCakov im 

Moskauer K u n s t le r th e a te r  u r a u fg e fü h r t  und wurde zu Kataevs e r f o l g -  

re ic h s te m  T h e a te rs tü ck  überhaupt.  A l l e i n  im HCHAT e r le b t e  es 629 A u f-  

füh rungen , ba ld  war es in  der ganzen Sow je tun ion  bekannt.

Ebenso e r f o l g r e i c h  war es im Ausland. In  Wien wurde es u n te r  dem Т І -  

t e l  "D ie  Quadra tur des K re is e s "  1931 e rs tm a ls  i n s z e n ie r t ,  g l e i c h z e i -  

t i g  in  P a r is ,  in  New York 1934. Auch In anderen Ländern wurde es e r -  

f o l g r e i c h  g e s p ie l t .  Nach dem zw eiten  W e l t k r ie g  e r le b t e  es e in e  Wie- 

d e ra u f fü h ru n g s s e r ie  in  der  ganzen W e l t ,  u n te r  anderem in New York 

(1950) und besonders e r f o l g r e i c h  ln  Sao Paulo (1963)- 1ח Wien wurde 

d ie  Komödie 1952 w ie d e ra u fg e fü h r t ,  nun u n te r  dem T i t e l  "E in  S t r i c h  

geh t durchs Zimmer". Unter dem g le ic h e n  T i t e l  fo lg te n  A u fführungen  in
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K la g e n fu r t  (195*0 und L in z  (1955)*  u n te r  dem O r ig in a l  t i  t e l  In In n s -  

b ruck  (1953)» In  Graz (1953) und am Wiener Reinhard tsem inar (1962).

H i t  einem Z yk lu s  von Fabeln ( ,,h e t e l k o j  po Moskve", 1927) ve rsuch te  

s ic h  Kataev s c h l i e ß l i c h  in  einem w e i te re n  Genre!

Bemerkenswert I s t  d ie  Ta tsache , daß s ic h  Kataev, der ln  Odessa den ־  

wenn auch unbedeutenden ־  l i t e r a r i s c h e n  Gruppen ,,Ze lena ja  lampa" und 

" K o l l e k t i v  p o e to v "  angehört  h a t t e ,  ln  den zwanziger Jahren In Moskau 

k e in e r  der  v ie le n  Gruppen a n s ch lo d .  D ies bot zwar den V o r t e i l ,  da6 e r  

s ic h  n i c h t  in  den v ie le n  Gruppenkämpfen engagieren mußte, a n d e re r -  

s e l t s  e r h i e l t  e r  auch n i rg e n d s  U n te rs tü tz u n g .  Außerdem f e h l t e  ihm e in  

P u b l ik a t io n s o r g a n ,  Ober das d ie  m e is ten  Gruppen in  Form e in e r  Z e i t  ״

s c h r i f t  v e r fü g te n .  Kataevs Werke e rsch ie n e n  daher In den v e rs ch ie d e n -  

s te n  Z e i t s c h r i f t e n ,  von "LEF" b is  "K ra s n a ja  nov״" ,  oder in  P ro v in z -
9

s tS d te n  w ie  Omsk, Kaluga ode r  V e l i k i j  U s t ju g .  Manche Erzählungen e r -  

sch ienen z u e r s t  im Ausland ( i n  d e r  B e r l i n e r  Z e i t s c h r i f t  der "smenove- 

c h o v c y " ,  "Nakanune" )» bevor s ie  In  der  Sowjetunion gedruck t wurden.

Kataev nO tz te  d ie  M ö g l ic h k e i t ,  ohne S c h w ie r ig k e i te n  be fü rch te n  zu 

müssen, bei russ ischen  V er lagen  im Ausland zu p u b l i z ie r e n ,  ln  8 e r l l n  

b ra c h te  e r  se inen e rs te n  Sammel band ( "S e r  Genri I Č e r t " )  heraus, der 

a l l e  v o r  І 92З ersch ienenen größeren Erzählungen e n t h ä l t .  S e i t  1921♦ 

e rsch ie n e n  dann auch in  der  S o w je tun ion  In rascher Folge ErzShlbSnde 

und EInzelausgaben der um fangre icheren  Werke.

2. ÜBERBLICK UBER DAS WERK KATAEVS NACH 1928

A ls  Im Jahre 1929 d ie  RAPP d ie  Führung der Sowjet 11t e r a t u r  übernahm, 

wurde Kataev e in e s  der  e rs te n  O pfer d e r  neuen L i t e r a t u r p o l i t i k ,  ln  

einem a u s fü h r l ic h e n  A r t i k e l  in  "Na l i t e r a tu r n o m  p o s tu " ,  der u n te r  dem 

v ie ld e u t ig e n  T i t e l  "Na g r a n i " ^  f a s t  das gesamte Schaffen Kataevs s e i t  

Beginn des e rs te n  W e l tk r ie g s  In se ine  Untersuchung e in s c h lo B ,  übte 

der  K r i t i k e r  und L i t e r a t u r w is s e n s c h a f t e r  Ivan MaSbic-Verov h e f t i g e  

K r i t i k  an Kataev. Er w a r f  Ihm k le in b ü r g e r l i c h e n  Konservat iv ism us vo r  

und " e n t h ü l l t e "  in  se inen Werken e inen  A u f r u f  zu ep ikure ischem  Le-

1 Ersch ienen u n te r  dem Pseudonym " S t a r l k  Sabbakin" In "Gudok", 1927
2 E i g e n t l i c h  war es d ie  l i t e r a r i s c h e  B e i la ge  zu d ie s e r  Z e i t s c h r i f t ,  

d ie  von A. N. T o l s t o j  r e d i g i e r t  wurde.
3 I .  MA§BIC-VER0V: Na g r a n i .  T vo r£ e s tv o  V a le n t in a  Kataeva, in :  Na l i -  

te ra tu rnom  postu  1930/9 ( M a i ) ,  S. 35*^6 und 1930/11 ( J u n i ) ,  S. I ł 7 5 6 ־ *
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bensgenuB. Kataev kam d ie s e r  K r i t i k  in s o fe rn  z u v o r ,  a ls  es ihm gelang 

s ic h  den neuen V e rh ä l tn is s e n  s c h n e l l  anzupassen. Er r e i s t e  im ganzen 

Land umher und besuchte , o f t  zusammen m i t  Demean Bednyj, Kolchosen, 

Fabr iken  und B a u s te l le n ,  u n te r  anderem d ie  D neprk ra f tw erke .

Das e r s t e  R e s u l ta t  d ie s e r  S tud ien  war der "o S e rk "  " P u t e le s t v le  v s t r a  

nu buduSCego" (1929)• Es f o l g t e  das StQck 11Avangard" ( !9 2 9 ) *  das den 

Aufbau e in e r  дгоѲеп Kolchose zum Thema h a t .

E r f o lg r e i c h e r  a ls  "Avangard" war d ie  s a t i r i s c h e  Komödie "H i I l i o n  t e r -  

z a n l j ' 1 ( ! 9 3 0 ) ,  d ie  von der E n t la rv u n g  e ines  "m eS ían in "  h a n d e l t .  Das 

Stuck wurde auch in  Deutschland und F ra n k re ic h  g e s p ie l t .  In L in z  wur- 

de es 1946 u n te r  dem T i t e l  "Der l e t z t e  Equlpagew" (nach der H a u p t f l -  

gu r  Ēkipažev) a u fg e fü h r t .

im Jahre 1931 fu h r  Kataev nach M agn itogorsk  In  den U r a l ,  wo e r  mehre* 

re Monate v e rb ra c h te .  Das l i t e r a r i s c h e  Ergebnis  d ie s e r  Reise war "V re  

m ja , v p e re d ! "  (1932),  e in e r  der besten und o r i g i n e l l s t e n  F C n f jah rp la n  

romane. Schaupla tz  I s t  das r i e s ig e  In d u s t r ie k o m b in a t  In  M agn itogorsk .  

Dem Roman, dessen Handlung an einem e in z ig e n  Tag s p i e l t ,  l i e g t  e in e  

wahre Begebenheit zugrunde. Der T i t e l  des Romans I s t  e in  Vers aus Ma- 

ja k o v s k i j s  Gedicht "M a r î  vremení” !

2
Einem G edich t von Lermontov ( "P a ru s 11) entstammt der  T i t e l  von Ka ta -  

evs bekanntestem Roman: "B e le e t  parus o d l n o k l j 11 (1936).  D ieser Roman 

i s t  de r  e r s te  T e i l  der T e t r a lo g ie  "V o ln y  £6rnogo m o r ja " ,  deren E n t -  

s te h u n g s z e l t  s ic h  Ober mehrere Jah rzeh n te  e r s t r e c k t .  Die fo lgenden 

d re i  T e l le  e rsch ienen  n i c h t  In der  R e ihen fo lge  der  in  ihnen behandel־  

ten E re ig n is s e .

"B e le e t  parus o d l n o k i j "  b e r i c h t e t  von den E r le b n isse n  des n e u n jä h r i -  

gen P e t ja  und des ze h n jä h r ig e n  G a v r ik  während der re v o lu t io n ä re n  E r-  

e lg n ls s e  von !905 in  Odessa. "C h u to ro k  v s t e p i "  (1956) und " Z im n i j  ve 

t e r "  ( I9 6 0 )  v e r fo lg e n  das S ch icksa l  der  beiden Buben In den Jahren 

!ЭЮ b is  I 915 und während der B Q rg e r k r le g s z e i t .  In der abschließenden 

Folge "Za v la s t *  s o v e to v "  stehen b e r e i t s  deren K inder im M i t te lp u n k t  

der Handlung. Der Roman e rs c h ie n der Z ח1 9*^19  e i t s c h r i f t  "Novy j m i r "  

und war s o g le ic h  h e f t i g s t e r  K r i t i k  a u s g e s e tz t .  Im w e se n t l ich e n  wurde

1 Aus dem 6. Akt von "B a n ja 11. V g l .  V. MAJAKOVSKIJ: Izbrannye p r o iz v e -  
d e n l ja  v dvuch tomach. M. 1953, t .  2 ,  S. 438״

2 V g l .  M. LERMONTOV: Polnoe so b ra n le  M. Ju. Lermontova. B e r l i n  1921, 
t .  2 , S. 7.
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Kataev vorgew orfen , d ie  V e rd ie n s te  der  P a r te i  im Untergrundkampf ge* 

gen das fa s c h is t is c h e  Deutschland v e r z e r r t  und geschmälert zu haben. 

Eine ü b e r a r b e i te te  Fassung des Romans e rsch ie n  1951• Spätere Ausgaben 

e rsch ienen  u n te r  dem T i t e f  "Katakomby".

" B e lееt  parus o d i n o k i j "  war e in e r  der e r f o lg r e ic h s t e n  so w je t ische n  

Romane der Z w is c h e n k r ie g s z e i t .  Großen E r fo lg  h a t te  auch e ine  Thea־  

te r fa s s u n g ,  d ie  lange Z e i t  im Moskauer K in d e r th e a te r  g e s p ie l t  wurde. 

S c h l ie ß l i c h  wurde der Roman auch v e r f i l m t ,  der F i lm  wurde auch im We* 

s ten  g e z e ig t .

Zwei k le in e  Komödien ("Pod kupolom c i r k a " ,  1933! "B o g a ta ja n e v e s ta " ,  

1935) v e r fa ß te  Kataev zusammen m i t  I .  I l ' f  und E. P e tro v ,  denen e r  In 

den zwanziger Jahren schon d ie  Idee fOr den Roman "Dvenadcat1 s t u l ' e v "  

g e l i e f e r t  h a t t e .  Aus d ie s e r  Z e i t  stammt auch e in  w e i te re s  e r f o l g r e l -  

ches Bühnenstück Kataevs, d ie  Komödie "Doroga c v e to v "  ( !933 )»  d ie  

auch im Ausland a u fg e fü h r t  wurde.

Von den Erzählungen der d r e iß ig e r  Jahre s in d  besonders d ie  beiden au־  

to b io g ra f is e h e n  Erzählungen ,* V s t re ia "  0 9 3 M  und "C e rn y j  c h le b "  (1936) 

bemerkenswert. In "V s tre Č a " e r z ä h l t  Kataev, w ie  e r  Eduard B a g r lc k l j  

ken n en g e le m t h a t ,  während "CernyJ c h le b "  e in  E r le b n is  aus der schwie- 

r ig e n  JUGROSTA-Zelt behande lt .  Die kurze  Erzählung "Son" ( 1931*) be־  

r i c h t e t  von e in e r  Episode aus dem Leben Budennyjs, des Führers der be־  

rühmten Reiterarm ee. In "Pod Smorgon1J u "  (1939) g r i f f  Kataev nochmals 

a u f  das im e rs te n  W e l tk r ie g  gesammelte M a te r ia l  zu rück .

Die " p o v e s t "״  " J a ,  syn trudovogo naroda" (1937) behande lt  das S ch ick -  

sai e ines  nach dem e rs te n  W e l tk r ie g  In se ine Heimat In der  Ukraine zu-  

rückgekehrten S o lda ten , ln  Zusammenarbeit m i t  dem Komponisten en ts ta n d  

daraus das L i b r e t t o  f ü r  Sergej P rokov 'evs  Oper "Semen K o tk o " ,  deren 

Premiere im September Ì 9^*0 s t a t t f a n d .

Im zw eiten  W e l tk r ie g  b e t ä t i g t e  s ic h  Kataev a ls  K r iegsko rresponden t f ü r  

d ie  "P ra v d a " ,  f ü r  d ie  e r  schon s e i t  1932 f a l lw e is e  A r t i k e l  v e r fa ß te .  

Die K r ie g s e re ig n is s e  fanden ih re n  N iedersch lag  in  den Erzählungen 

" T r e t i j  ta n k "  (1 9 *2 ) ,  " F la g "  0 9 * 2 1 ,  "V ia d u k "  0 9 * 6 ) ,  "NovogodniJ 

rasskaz" ( 19^*7) u .a .  Bemerkenswert i s t  besonders ' 1O t te  n a ï "  0 9 * 6 ) .  

in dem das S ch icksa l e in e r  Odessaer Jüd in  behande lt  w i r d ,  d ie  vergeh- 

l i e h  v e rs u c h t ,  m i t  ihrem Kind der  In te r n ie r u n g  in  einem Getto  zu e n t -  

gehen.

Vom K r ie g  h a n d e l t  auch d ie  " p o v e s t ’ "  " î e n a "  0 9 * 3 ) .  d ie  Kataevs 19*12
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a u f  d e r  Krím g e fa l le n e n  B ruder E v g e n i j  P e trov  gewidmet i s t .  Die "po -  

v e s t ׳ "  "Syn p o lk a "  0 9 4 4 )  b e r i c h t e t  von einem W aisenkind, das von e i -  

nem Regiment d e r  kSmpfenden Truppe " a d o p t i e r t "  w i r d .  "Syn p o lk a "  wur־  

de auch im T h e a te r  a u fg e fü h r t  und v e r f i l m t .  K inder s in d  auch d ie  Hel־  

den der  E rzäh lung  " É l e k t r iĆ eska ja  m a ï in a "  0 9 4 3 ) •  Es hanae lt  s ic h  da- 

bei um P e t ja  und G a v r ik  aus dem Roman "B e le e t  parus o d i n o k i j " .  Schau־  

p l a t z  i s t  Odessa v o r  dem e rs te n  W e l t k r ie g .  Die Handlung der Erzählung 

s te h t  aber n i c h t  im Zusammenhang m i t  der O dessa -T e tra log ie .

In  den v i e r z i g e r  Jahren s c h r ie b  Kataev e in e  Reihe von Märchen» von de- 

nen e r  e in e s  ( " C v e t i k - s e m l c v e t l k " ,  !940) f ü r  das K in d e r th e a te r  bear־  

b e i t e t e .  " C v e t i k ־ s e m ic v e t i k "  und "DudoČka I ku v Ä In f i lk "  (1940) wurden 

auch zu b e l ie b te n  Z e ic h e n t r i c k f i lm e n  v e r a r b e i t e t .

Im Jahre 1940 s c h r ie b  Kataev zwei Komödien, d ie  beide e r s t  nach dem 

K r ie g  a u fg e fO h r t  wurden. Die e r s t e ,  "Den1 o td y c h a " ,  1st e in e  gegen 

d ie  B ü r o k r a t ie  g e r i c h t e t e  g ro te s k e  Vervechslungskomödie, d ie  von Kata־  

ev nach dem K r ie g  ü b e r a r b e i t e t  wurde. S ie  wurde 1946 m i t  дговет E r fo lg  

in  v ie le n  Theatern  der  S o w je tun ion  In s z e n ie r t  und konnte s ic h  auch 

ja h r e la n g  im R e p e r to i re  w e s t l i c h e r  T hea te r  h a l te n .  Bel der Ö s t e r r e l ־  

ch ischen E rs ta u f fü h ru n g  im Badener S ta d t th e a te r  war der A u to r  persön־  

U c h  anwesend. Im g le ic h e n  Jahr wurde das Stück auch in  Wien und in 

L in z  a u fg e fü h r t .

Die z w e i te  Komödie des Jahres 1940 i s t  "D cm ik" ,  e in e  gegen den Perso־  

n e n k u l t  g e r i c h t e t e  S a t i r e .  Kurz v o r  der  A u fführung  im Vachtangovthea- 

t e r  in  Moskau wurde s ie  von S t a l i n  p e r s ö n l ic h  ve rb o te n !  E rs t  1956 w ur-  

de s ie  u n te r  dem T i t e l  "D e lo  b y lo  v Konske" a u fg e fü h r t ,  s p ä te r  auch 

v e r f i l m t  und im s o w je t is c h e n  Fernsehen g e z e ig t .

Wenig e r f o l g r e i c h  waren d ie  beiden fo lgenden Komödien, " S i n i j  p la t o -  

č e k "  ( 1943) und "S luĆ a j s geniem (P onede l ' n i k ) "  (1 9 5 5 ) E ־ rs t  "Pora 

l j u b v i "  ( 1962) wurde auch w ie d e r  im Ausland g e s p ie l t .  Kataevs b is la n g  

l e t z t e s  S tück  i s t  " Obor o t en963! )  " (״ .

Von den Erzählungen der f ü n f z i g e r  Jahre s in d  ,,P r o k l j a t y j  v e t e r "  und 

" P o r t "  besonders in t e r e s s a n t ,  w e l l  s ie  be ide im Zusammenhang m i t  dem 

Roman "Za  v l a s t 1 s o v e to v "  s tehen . " P r o k l j a t y j  v e t e r "  war z u e rs t  Be־  

s t a n d t e i l  des Romans, wurde aber bei der  Neufassung von 1,Za v l a s t 1 so־

1 V g l .  K. D. SEEMANN: V a le n t in  Kataevs 'Domlk* -  e ine  s a t i r i s c h e  Ko- 
mödie von 1940 über P a t r io t is m u s  und P e rs o n e n ku lt ,  in :  Z e i t s c h r i f t  
f ü r  s la v is c h e  P h i l o lo g ie  1980/1, S. 175*93.
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v e to v "  a ls  e ig e n s tä n d ig e  Erzählung a u s g e g l ie d e r t .  ,*P o r t "  wurde 

bei der  Neufassung ISSI neu aufgenommen, bei d e r  B e arbe i tung  fOr 

d ie  T e t r a lo g ie  ,,Volny Cernogo m o r ja "  ( !9 5 3 )  aber w ie d e r  herausgenom- 

men und a ls  e ig e n s tä n d ig e  Erzählung v e r ö f f e n t l i c h t  (1957)•

Im Jahre 1957 s c h r ie b  Kataev das Drehbuch f ü r  den K in o f i lm  " P o e t " ,  

der  von dem l i t e r a r i s c h e n  K re is  "Z e le n a ja  lampa" h a n d e l t .  Oer F i lm  

wurde noch im g le ic h e n  Jahr g e d re h t .

Im Jahre 1955 wurde Kataev C he fred a k te u r  d e r  neugegrQndeten Z e i t *  

s c h r i f t  " J u n o s t " 1 und b e k le id e te  d ie se  F u n k t io n  b is  1962. U n te r  s e i -  

пег Kglde wurde d ie  s c h n e l l  p o p u lä r  gewordene Z e i t s c h r i f t  t a t s ä c h l i c h  

e in  Forum f ü r  d ie  Jugend. V ie le  heute bedeutende Autoren  v e r ö f f e n t *  

l i c h t e n  damals ih re  Werke ln " J u n o s t ’ " :  V a s i U j  Aksenov, A n a to l  i j  G la -  

d i l i n ,  A n a t o l І j  Kuznecov, E vgen ij  EvtuSenko, A ndre j V o z n e s e n s k ! j , Ro- 

b e r t  RoZdestvenskiJ u .a .

Kataevs B e i t r a g  zur le n in ia n a ,  "M alen*kaJa 2 e le z n a ja  d v e r '  v s te n e "  

(1 9 6 * ) ,  I s t  das e rs te  e in e r  Reihe von In  ganz neuem S t i l  g e s c h r le b e  ״

nen Büchern. Es behandelt das Leben L en ins  in  d e r  E m ig ra t io n  und bo t 

Kataev mehrmals АлІэѲ, In  den Westen zu r e is e n .

Während In "M a le n 'k a ja  Že lezna ja  d v e r 1 v s te n e "  d ie  t r a d i t i o n e l l e  Fa* 

bei noch weitgehend e rh a l te n  i s t ,  f e h l t  s ie  in  den zwei fo lgenden  In 

diesem S t i l  geschriebenen Werken. " S v j a t o j  k o lo d e c "  (1966) i s t  e in e  

bunte A b fo lg e  von T ra u m b ild e rn ,  in  denen s ic h  d ie  v e rsch ie d e n s te n  Er* 

innerungen Ü ber lage rn .  Oie w ic h t ig s te n  Fäden der "H and lung" s in d  e in e  

Reise durch d ie  USA, wo Kataev e in e  Ju g e n d l ie b e  aus Odessa t r i f f t ,  e in  

Doppelgänger, e in e  "sprechende" Katze usw. In "K u b tk "  (1969) e r k l ä r t  

Kataev se inen neuen S t i l ,  den e r  I r o n is c h  "Mauvismus" (vom F ra n z ö s l*  

sehen ,1m auva is")  nennt.  Er s c h re ib e  e in fa c h ,  was e r  s c h re ib e n  w o l le ,  

ohne R ücks ich t  au f irgendwelche 1I t e r a r i s c h e n  V e r fa h re n :  "Po-v id im om u, 

l i t e r a t u r n y j  p r iem , z a k l j u £ a j u S t t j s j a  v p o lnom o t r i c a n ü  11te r a tu rn o g o  

p r ie m a ,  è to  i est* movîzm." ( I X , **5*)

"T ra v a  z a b v e n ' ja "  (1967) und "A lm azny j moj venec" ( !9 7 7 )  s in d  l i t e r a -  

t u r g e s c h ic h t ! ic h  besonders in t e r e s s a n t .  "T ra v a  z a b v e n ' ja "  behande lt  

Kataevs Er innerungen an Bunin und M a ja k o v s k i j ,  während "A lm azny j moj 

venec" e inen  ROckblick a u f  das l i t e r a r i s c h e  Leben in  Moskau in  den 

zwanziger Jahren d a r s t e l l t .  Kataev bewohnte damals zusammen m i t  J u r i j  

OleSa e in  Zimmer, e r  stand in  Kon tak t m i t  E sen in ,  B a g r i c k i j ,  B u lgakov,
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I .  l l ' f  und v ie le n  anderen bedeutenden S c h r i f t s t e l l e r n  und D ic h te r n ,  

auch d e r  ä l t e r e n  G e n e ra t io n .  Die m e is ten  werden in  dem Buch jedoch  

n u r  m i t  Decknamen genannt.

In  " R a z b l t a ja  í l z n ' ,  І П  VoKebnyJ год Oberona" (1972) k e h r t  Kataev 

zu e in e r  vorwiegend r e a l i s t i s c h e n  D a rs te l lu n g  zu rück .  Das Buch han- 

d e l t  von s e in e r  K in d h e i t  in  Odessa.

In  "K ladb iSCe v S k u l ja n a c h "  (1975) b e r i c h t e t  Kataev von se inen  V ersu -  

chen, d ie  G esch ich te  s e in e r  V o r fa h re n  zu re k o n s t r u ie r e n .

Z u l e t z t  e rs c h ie n  "J u n o S e s k t j  roman moego 5t a rogo druga S a l i  P c e lk in a ,

rasskazanny j Im sarnim" (1982) .

Kataev g e h ö r t  zu dem ganz k le in e n  K re is  bedeutender S o w j e t s c h r i f t s t e l ־  

1e r ,  d ie  ih r e  e rs te n  Werke schon v o r  d e r  R e v o lu t io n  v e r ö f f e n t l i c h t e n  

und Ih re  S te l lu n g  ohne U nterbrechung b is  heute h a l te n  konn ten .
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IV. Die  E rzählungen

1. VOR DEH ERSTEN WELTKRIEG

B e r e i t s  im Jahre  1912 ersch ienen im "O d e s s k t j  v e s t n l k "  Kataevs "H  I n I a -  

t j u r y " , k le in e  Erzählungen und F e u i l l e t o n s ,  in  denen d e r  A u to r  d ie  E r -  

le b n is s e  s e in e r  zwei Jahre z u rü c k l ie g e n d e n  Reise in  d ie  Schweiz ( "U

o z e r à  v S v e c a r  І І " ) und nach I t a l i e n  s c h i l d e r t .

Aus dem g le ic h e n  Jahr stammt d ie  E rzäh lung  11T e m n a ja  l l C n o s t * " , in  

der  Kataev den P e te rsb u rge r  S e n s a t io n s re p o r te r  d e r  Z e i t s c h r i f t  " S a t i r i -  

k o n " ,  SaSka, b e s c h re ib t .  Es h a n d e l t  s ic h  dabei um e in e  S a t i r e  a u f  den 

Odessaer J o u r n a l i s te n  und P u b l i z i s t e n  P e t r  P l l ' s k l j ,  den Kataev auch In 

d e r  E rzäh lung V״1  streC a" (193*) und In  "A lm azny j moj venec" (1977) e r -  

wähnt.

Auf e igene E r le b n is s e  des Au to rs  d O r f te  1* V e s e n n i j  z v o n 11 ( 1 9 ! * )  zurOck- 

gehen. H ie r  b e s c h re ib t  der s ie b z e h n jä h r ig e  Gymnasiast Kataev m i t  gutem 

E in füh lungsverm ögen, w ie  s ic h  e in  z w ö l f -  oder d r e iz e h n jä h r ig e r  S c h ü le r  

aus d e r  Ferne in  e in  etwa g l e i c h a l t r i g e s  Mädchen v e r l i e b t  und nach ts  

Über Zäune k l e t t e r t ,  um se ine  Angebetete  sehen zu können. E rs tm a ls  z e i g t  

s ic h  in  d e r  E rzählung d ie  V o r l ie b e  des A u to rs  f ü r  K inde r  a ls  Helden. 

G l e i c h z e i t i g  werden Ansätze z u r  I ro n is c h e n  D is ta n z ie ru n g  des a u to b lo g ra -  

f i s c h e n  Helden von s e in e r  Umwelt, w ie  s ie  fO r e in e  Reihe von Erzählungen 

aus der  Z e i t  d e r  NÖP ty p is c h  i s t ,  s i c h t b a r .  S p ra c h l ic h  i s t  d ie  E rzählung 

f r e i l i c h  noch re c h t  f a r b lo s .  S ie  e rs c h ie n  1916 In d e r  P e t год ra d e r  Z e l t -  

s c h r i f t  "V e s 1 m i r "  m i t  dem U n t e r t i t e l  " P a s c h a ! , n y j  ra s s k a z " .

M i t  Ausbruch des e r s t e r  W e ltk r ie g e s  ä n d e r te  s ic h  d ie  Thematik  der  E rzäh- 

lungen. Erwähnenswert i s t  " R u ž 1e "  ( !9 1 5 )» dem w ח*  ie d e r  e in  Kind im 

M i t t e lp u n k t  s t e h t .  A ls  der V a te r  des f ü n f j ä h r i g e n  Buben f ü r  e in ig e  Tage 

von der  F ro n t  nach Hause kommt, b r i n g t  e r  e in  e rb e u te te s  deutsches Ge- 

wehr und e inen  Helm m i t .  Das Kind s c h le p p t  das Gewehr h e im l ic h  In den 

H o f ,  um dam it  bei seinen Spielkameraden anzugeben, von denen es prompt 

g lühend b e n e id e t  w i r d .  Die Fabel der  E rzäh lung  I s t  n i c h t  besonders o r i -  

g in é t  1, in te r e s s a n t  i s t  jedoch  d ie  E r z ä h l s i t u a t i o n :  D ie  P e rs p e k t iv e  

b l e i b t  f a s t  g ä n z l ic h  a u f  d ie  Wahrnehmungen des Kindes b e s c h rä n k t .  Diese 

E rzäh lung e rs c h ie n  e b e n fa l ls  in  "V e s 1 m i r " ,  damals m i t  dem U n t e r t i t e l  

,,PosvjaSČaju d vo rovo j d e tv o re " .
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2. OIE KRIEGSERZÄHLUNGEN

a) 1'Z em i j a k 11

ОІе kurze Erzählung ,,Zemlj a k "  ra n k t  s ic h  um e ine  Anekdote m i t  Uberra- 

sehender P o in te .  In einem L a z a r e t t ,  i rgendwo im í io rden , b e f in d e n  s ic h  

mehrere kranke und verwundete S o ld a te n .  Es i s t  k a l t  und dunkel» d ie  

Stimmung der P a t ie n te n  i s t  an einem T ie fp u n k t  a n g e la n g t .  L e d ig l i c h  e t -  

ner  von den Soldaten b e g in n t  Immer w ieder von seinen L iebesabenteuern  

zu e rz ä h le n .

"M en ja baby l j u b j a t "  i s t  se ine  t i e f e  Überzeugung. D ie se r  Satz  b i l d e t  

e in  L e i tm o t iv  in  der Erzählung» d e r  S o ld a t  l e i t e t  je d e s  neue Abenteuer 

damit e in .

Die e in z e ln e n  Abenteuer w irken  a n g e s ic h ts  der düs te ren  Umstände, u n te r  

denen s ie  e r z ä h l t  werden, und a u f  d ie  vom E rz ä h le r  Immer w ie d e r  aufmerk- 

sam gemacht w i r d ,  re ch t  h e i t e r .  D a h in te r  s te c k t  jedoch  e in e  t i e f e  I r o -  

n ie :  Der So lda t»  d e r  m i t  seinen E r fo lg e n  be i den Frauen p r a h l t»  l e i d e t  

an e in e r  G e sch le ch ts k ra n k h e it  und muß deswegen entsprechende I ro n is c h e  

Bemerkungen s e i te n s  der Kameraden e in s te c k e n :

"  -  А ты что, земляк, все про то, как тебя бабы лю- 
бят брешешь? / . . . /  Бреши, бреши! Оно и видно, как 
тебя бабы любят. Ишь наградили!" (S. 6)

A ls  der  S o ld a t  gerade In a l l e n  E in z e lh e i te n  s c h i l d e r t ,  w ie  es Ihm ge- 

lang ,  während e ines Heimaturlaubes e in e  lange s ta n d h a f t  g e b l ie b e n e  j u n ־  

ge Frau zu ve rfüh ren»  kommt es zu e in e r  une rw arte ten  Wendung:

" -  А вы какого села будете? -  внезапно спгюсил ела- 
бым голосом обмотанный. Все обернулись к нему. 3 
сумраке угла блестел только один его глаз.

-  А ш  из Николаево, Ананьевского уезда. Что, 
земляками будем?

־  Земляками, -  ответил обмотанный. ־  Мы тоже Ни- 
колаевские.

-  A' ־  оживился денщик; -  Значит и солдатку ,Сашу 
знаете?

־  Знаю, ־  сказал слабый голос. -  Кена сна ш е 
приходится. Земляки, значит." (s. 7)

Die Oberraschende Wendung e r i n n e r t  an d ie  P o in te n te c h n ik  der  Kurzge- 

s c h ic h te n  O 'Henrys, d ie  a l l e  a u f  e in e  s o r g f ä l t i g  v o r b e r e i te te »  aber 

n i c h t  zu e r ra te n d e  E n d s i tu a t io n  z u s te u e rn .  Typ isch  fOr Kataevs Kurzge- 

s c h ic h te n  i s t ,  daß m i t  der P o in te  d ie  Erzählung noch n i c h t  zu Ende i s t .  

Oas b r e i t e  Ausmalen der neuen S i t u a t io n  fQ h r t  zu e in e r  Abschwächung des
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Uberraschungseff e k t s .

Die Erzählung b e s te h t  f a s t  nur aus D ia logen und Monologen, d ie  neben der 

F o r t fü h ru n g  der Handlung auch zu r  M i l ie u s c h i ld e r u n g  b e i t ra g e n ,  Insbeson- 

dere durch den Ja rgon , dessen s ic h  d ie  Soldaten bedienen. Die b e s c h re l -  

benden und be r ich tenden  A b s c h n i t te  s in d  ku rz  und im S t i l  von äu ß e rs te r  

Knappheit.  Die Beschreibung der Landschaft  e r f o l g t  in  re inen  Nom inalsä t־  

zen:

"Деревянные дачи и сосны, похожие на карандаши. Над 
станцией белые комья паровозного пара и косые тучи 
ворон. Товарные вагоны с красными крестами и штабе- 
ля пестрых березовых дров. ( 1 ,72)*

Die e in z e ln e n  Sprecher werden je w e i l s  durch e in  e in z ig e s ,  unverwechsel-  

bares Merkmal c h a r a k t e r i s i e r t :  "obmotannyj*1, "m o lodceva ty j  s eževoj до- 

l o v o j 1' ,  1's o ld a t  s Č l r ' j a m i 1' usw.

Die Erzählung e rsch ie n  e rs tm a ls  !918 , In der A. M. Fedorov nahestehen־  

den Odessaer L i t e r a t u r z e i t s c h r i f t  " J u í n y j  ogonek", bei der Kataev d ie  

T h e a te ra b te i lu n g  r e d i g i e r t e .  E ine O b e ra rb e i te te  Fassung wurde u n te r  dem 

T i t e l  " Z e m l ja k i "  in  den Sanvnelband " R a s t r a t f c i k l "  (1927) aufgenommen. In 

den Rezensionen zu dem Sammelband wurde d ie  Erzählung p o s i t i v  ve rm e rk t ,  

v o r  a l le m  wegen der gelungenen P o in te .  Nur 1. MaSblc-Verov le h n te  "Zem- 

I j a k "  ab, w e l l  s ic h  Kataev in  der  ErzShlung zu sehr a u f  d ie  s e x u e l le  

S e i te  des So ldaten lebens k o n z e n t r ie r e !

b) "N o g *  J u "

Das M o t to ,  e in  Z i t a t  von Guy de Maupassant, z e ig t  vorwegnehmend d ie  

Stlnvnung der ErzShlung an.

"Страх ־  ужасное ощущение, какое-то разложение души, 
какая-то судорога мысли и сердца, одно воспоминание 
о которой внушает тоскливый трепет.' ( 1 ,76)

Die Handlung w i rd  von einem Ic h -E rz ä h le r  namens Val j a  b e r i c h t e t ,  h in t e r  

dem u n v e r h u l I t  de r  Au to r  V a le n t in  Kataev s te h t .  Zusammen m i t  einem Käme- 

raden, dem T e le fo n is te n  B loch , h a t  e r  e inen Beobachtungsposten zu spät 

ve r la sse n  und daher den Anschluß an d ie  russ ischen Truppen v e r lo r e n .  Es 

i s t  Nacht, k a l t  und fe u c h t .  Val j a  kann n i c h t  s c h la fe n ,  w e i l  ihn e ine  

Stimme aus einem nahen F l ü c h t l i n g s z e l t  n i c h t  e in s c h la fe n  lä ß t .  Er kann 

d ie  Worte n i c h t  v e rs te h e n ,  aber es k l i n g t  w ie  Suren aus dem Koran oder

*  Die z i t i e r t e  S t e l l e  f e h l t  in  der  E rstausgabe.
1 1. MASBIC-VEROV: op. c i t . ,  S. 43.
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e in  endloses K la g e l ie d :  ” 0» moj m ik ,  о ,  moj m ik ,  moj m ik ,  moj m ik , 

m o-or, о ,  moj m ik . . . "  (1 ,77 )

Am nächsten horgen e r f ä h r t  e r ,  daß e in  Wagen der rumänischen F l ü c h t l i n -  

ge umgestürzt i s t  und dabei e in  Kind ums Leben gekorenen i s t .

Val j a  und Bloch versuchen, s ic h  zu r  Donau durchzusch lagen . Beide s ind  

l e i c h t  verwundet, h ungr ig  und todmGde.

"От усталости и потрясения временами л ненавидел 
Блоха, и мне хотелось быть одному и плакать. Меня 
преследовали, как навязчивый кошмар, картины сытой, 
мишой и спокойной жизни. Часто мне казалось, что я 
ем‘ в кондитерской пирожные и пью молоко, и в это 
мгновение я готов был дать отрубить себе левую руку 
за пирожное. Мне представлялось время, когда я был 
болен скарлатиной, выздоравливал и за мной ухаживал 
отец, читал в слух Куприна, играл ,Месяцы״ Чайков- 
ского, и я получал от одной гимназистки письма, ко- 
торые казались тогда изумительно светлыми, нежными 
И дорогими." ( I  •79)

Die S t e l l e  e r i n n e r t  an e in e  Szene In  " O te c " ,  In d e r  d e r  V a te r  dem 

kranken P e t ja  e b e n fa l ls  d ie  "H e s ja c y "  von C a jk o v s k l j  v o r s p i e l t .

V a l ja  und Bloch schleppen s ic h  tage lang  durch  d ie  Steppe, manchmal 

t r e f f e n  s ie  a u f  F lü c h t l i n g e  oder v e rs p re n g te  S o ld a te n .  A ls  s ie  In e i -  

nem sche inbar ver lassenen Dorf übernachten w o l le n ,  kommt es zu e in e r  

g e fä h r l ic h e n  Begegnung: In dem D o r f  h a l te n  s ic h  rumänische Soldaten 

a u f ,  deren V e rh a l te n  V a l ja  zu denken g i b t .  .Sie ze igen  näm lich  k e in e r -  

l e i  A b s ic h t  zu f l i e h e n .  V a l ja  e r k e n n t ,  da6 es s ic h  um rumänische S o l -  

daten b u lg a r is c h e r  H e rku n f t  h a n d e l t ,  d ie  zu den heranrückenden Bu lga- 

ren ü b e r la u fe n  w o l le n .  H i t  v o rg e h a l te n e r  W affe  v e rs u c h t  e r ,  s ie  zu r  

F lu c h t  zu zwingen und v e rg fS t  dabei v ö l l i g ,  In  welche Gefahr e r  s ic h  

damit b r i n g t .  Es i s t  ohnehin n u t z lo s ,  denn p l ö t z l i c h  s in d  d ie  Deser- 

te u re  in  der D unke lhe i t  verschwunden.

Nach der F lu c h t  der rumänischen S o lda ten  wagen s ie  n i c h t ,  im Dorf zu 

b le ib e n ,  sondern marschieren w e i t e r  R ichtung Donau, wo s ie  ru ss isch e  

Truppen vermuten. T a ts ä c h l ic h  t r e f f e n  s ie  a u f  e in ig e  K a v a l l e r i s t e n ,  

können jedoch In Ihrem Zustand n i c h t  m i t  d iesen  m i t h a l t e n ,  w e l l  d ie  

K a v a l le r l s te n  aus Furcht vo r  den heranrückenden Bu lgaren ke in e  Rück- 

s i c h t  a u f  d ie  langsamen I n f a n t e r i s t e n  nehmen. Nach e in ig e n  Stunden 

t r e f f e n  s ie  auf T e i le  e in e r  anderen im Rückzug b e f in d l i c h e n  r u s s i -  

sehen D iv is io n  und fü h le n  s ic h  in  S ic h e r h e i t .  A ls  s ie  in e in e r  H ü t te  

übernachten w o l le n ,  s to lp e r n  s ie  über e in e  Le iche :

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



"В сенях на глиняном полу лежал труп мужчины в 
крестьянской оѵбахе. Голова его, белая, как воск, 
касалась дверного косяка, на лбу теккело красное 
пятно, под глазами лежали синие тени, и грязные но- 
ги , токе восковые, раскинулись в стороны, показывая 
ногти больших пальцев. Возле него, на полу лежали 
черные перчатки и женская шляпа с вуалью. (1,89)

Von e in e r  a l t e n  Rumänin e r fa h re n  s i e ,  daß es s ic h  bei dem Toten um einen 

b u lg a r is c h e n  Spion h a n d e l t .  Am nächsten Tag e r re ic h e n  s ie  d ie  Donau und 

s in d  e n d g ü l t i g  g e r e t t e t .

A u f f a l l e n d  s in d  in  der k rass  n a t u r a l i s t i s c h e n  Erzählung mehrere l y r i s c h e  

Abschweifungen, d ie  den A b la u f  der  Handlung un terbrechen und a l s  e ine  

A r t  BewuÖtselnstrObung oder Tagtraum ValJas m o t i v i e r t  s in d .  Dazu z ä h l t  

der b e r e i t s  z i t i e r t e  Traum V a l ja s  von den " p f r o f n y e  v k o n d i t e r s k o j " ,  

sowie e in e  S t e l l e  gegen Ende der E rzäh lung, am Tag nach der g e f Ä h r l i -  

chen Begegnung m i t  den Deserteuren. V a l ja  " t rS u m t"  von s e in e r  Heimat- 

s t a d t ,  von SpazIergSngen am Heer und einem O rches te rkonze rt  im S ta d tp a rk

"Вокруг ־  сытые, веселые люди, которые только что 
наслаждались мороженым, а теперь будут наслаждаться 
музыкой. Оркестр начинает играть. Сильные, красивые 
звуки, то муаровые, то св'/рельные, сплетаются в поч- 
ти осязаемый узор, и как будто ухо различает их цве- 
та: красный, лиловый, голубой, хрустальный. Это Чай- 
ковский -  *двенадцатый год״ .

Какая красота!" ( 1 ,90)

V a l ja s  angenehmen Träumen w ird  d ie  rauhe W i r k l i c h k e i t  g e g e n O b e rg e s te l l t ,  

a ls  ihn B loch m i t  e in e r  ganz banalen Bemerkung u n t e r b r i c h t :  "Ne t o r o p l -  

t e s 1! U menja b o l l t  п о д а ."  (1 ,90 )

Die D ia lo g e  be leuchten d ie  psychischen Vorgänge und dienen damit neben 

der Stimmungswiedergabe vo r  a l le m  d e r  C h a ra k te r is ie ru n g  der Helden:

"Я посмотрел на его грязное, изможденное лицо, 
худую, запитую снизу грязью шинель и сказал:

-  Какая ложь*
-  Что л о е ь ?  -  спросил Блох.
-  да все! -  сказал я . -  Вы слыхали ,Двенадцатый 

год* Чайковского?
-  Слыхал.
-  Какая мерзость!
Меня дусила злоба.
-  Красота, коасота!.. Неужели же и эту дрянь, вот 

все это -  эти трупы, и вши, и грязь, и мерзость -  
через сто лет какой-нибудь Чайковский превратит в 
чудесную симфокиию и назовет ее как-нкбудь там.. .
’ Четьгрн&дцатБй год‘ . . .  что ли! Какая ложь!" (1,90)
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Kataev, bei dem abstoßende D e t a i l s  m e is t  zu r  C h a ra k te r is ie ru n g  von Per* 

sonen d ie n e n ,  verwendet d ie s e  h i e r  in  e r s t e r  L in ie  zu Erzeugung e in e r  

bestimmten Stimmung:

" . . .  Ja Č uvs tvova l и s e b ja  na Sćeke ego n e ć is to e  dychanie , pachnuŚCee 

is p o r íe n n y m i z ubami i o t r y f k o j . "  ( 1 ,7 6 ) ;  "Ja  tože v s p o te l ,  І moe g r ja z -  

noe t e l o ,  iskusannoe vSami, s t a l o  l e s a t ' s j a . "  (1 ,87 )

Auch d ie  D in g w e l t  w i r d  b e le b t ,  um den unheim lichen E indruck zu v e r s tä r -  

ken: "Grubye razmalevannye l i c a  s v ja ty c h ,o k ru ie n n y e  j a r k o - Ž e l tymi nim- 

bami, s m o t r e l i  na nas 2e s tko  n b e z r a z l I t n o . "  (1 ,85 )

Die g u t  g e t r o f f e n e  Stimmung der E rzäh lung 136t erkennen, daß es s ich  

h i e r  um e igene E r le b n is s e  Kataevs h a n d e l t .  Ein ä h n l ic h e r  E rz ä h le r  f i n -  

d e t  s ic h  in  den Erzählungen "G o ra " ,  " S j u r p r l z " ,  " V s t r e t a "  u . a . ,  wo der 

A u to r  e b e n f a l l s  u n v e rh Q l l t  a l s  E rz ä h le r  a u f t r l t t .  Kataev ve rsu ch t  auch 

n i c h t ,  d ie  G e sch lossenhe it  der  Handlung und damit den E indruck  des un״ 

m i t t e lb a r e n  E r lebens  durch  e in e  a u s g e fa l le n e  M etaphor ik  und verfrem dete  

V e rg le ic h e  zu z e r s tö r e n .  Die K u n s t m l t t e l , d ie  e r  h ie r  e i n s e t z t ,  s ind  

konsequent In der  Handlung m o t i v i e r t :  das ha lb  I ro n is c h e  L e i tm o t iv  des 

Damenhuts, der  ß lo ch  regelm äßig  aus der  Fassung b r i n g t ,  und d ie  h ä u f ig e  

Verwendung des Rumänischen, das z u r  Erzeugung e in e s  besonderen K o lo r i t s  

d ie n t .

Kataev s c h r ie b  d ie  Erzählung u n te r  dem u n m it te lb a re n  E ind ruck  des E r le b ־  

te n ,  a l s  e r  Im August 1917 verwundet Im R o tk re u z la z a re t t  in  Odessa la g .  

Er s c h ic k te  s ie  an d ie  Z e i t s c h r i f t  "Ves* m i r " ,  s ie  wurde aber von der 

Zensur der  p r o v is o r is c h e n  Regierung wegen Ih r e r  u n v e rh ü l l te n  A n t i k r i e g s -  

tendenz v e rb o te n .  Aus unbekannten Gründen e rsch ie n  s ie  e r s t  1934, In der 

Z e i t s c h r i f t  "30 d n e j " .

c )  " C e l o v e k  s u z i o m "

Die K u rzg e sch ich te  "C e lovek  s uz iom " w e is t  s t i l i s t i s c h  große Ä h n l i c h k e i t  

m i t  d e r  Erzählung " N o č ' j u "  a u f .  S ie  b e s te h t  aus zwei Erzäh lphasen, wovon 

d ie  e r s t e  e in e  über lange  E x p o s i t io n  d a r s t e l l t ,  d ie  zw e ite  e n t h ä l t  d ie  e i -  

g e n t i iche Handlung.

Die ( i n  bezug a u f  d ie  gesamte E r z ä h lz e l t )  lange E x p o s i t io n  d ie n t  der Her- 

v o rb r in g u n g  e in e r  beschau l ichen  Stimmung, d ie  a u f  zwei Ebenen aufgebaut 

w i r d  und den grausamen H in te rg ru n d  des Kriegsgeschehens vergessen lassen 

s o l l .  Auf der  Handlungsebene s t e h t  e in  S o ld a t  vo r  e in e r  L a g e rh a l le  Wache.
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Eine Z e i t la n g  u n te r h ä l t  e r  s ic h  m i t  seinem Kameraden K r e jd i£ ,  dann 

s c h l ä f t  e r  e in .  Die zw e i te  Ebene b i l d e t  das Bewußtsein des S o ld a te n ,  s e i -  

ne Gedanken über e in  Hädchen, in das e r  v e r l i e b t  i s t ,  dem e r  s ic h  aber 

noch n i c h t  e r k l ä r t  h a t .

Auch d ie  bei Kataev so b e l ie b te  Beschre ibung des n ä c h t l i c h e n  S te rnenh im - 

mels t r ä g t  zum Aufbau der beschau l ichen  Stimmung b e i :

"Крупные осенние созвездия медленно и плавно пере- 
двигались. Пять огоньков Кассиопеи поднимались все вы- 
ше и уже стояли над самой головой; Большая медведица 
отходила в право, отпускалась и, поворачиваясь, почти 
клюнула своими тремя крайними и широко расставленными 
звездами в темную землю. Млечный путь стал бледным, 
прозрачным и почти совсем невидимым. Юпитер поднялся 
высоко над морем и, подобно маленькой луне, отражался 
в воде серебристо-молочным длинным столбом от горизон- 
та до самого берега." (s. 60)

Kataevs Beschreibung des Sternenhimmels 1st n i c h t  s t a t i s c h ,  sondern v o l l  

Bewegung, d ie  durch d ie  v ie le n  Verben v e r m i t t e l t  w i r d .  Bei dem unausge- 

sprochenen V e r g le ic h  der  S terne  m i t  einem Schnabel ( ' * . .  . k l  ju n u la  . . .  v 

z e m l ju " )  macht s ic h  der  Hunor des A u to rs  bemerkbar.

In d e r  zw e iten  Erzäh lphase, d ie  d ie  im T i t e l  angekünd ig te  Handlung e n t *  

h ä l t ,  Qberwiegt der lebendige B e r i c h t .  Der S o ld a t  w i r d  durch la u te  Rufe 

des Kameraden geweckt. Er s i e h t ,  daß K r e jd lE  e in e n  Hann m i t  einem BOndel 

v e r f o l g t ,  d e r  d i r e k t  a u f  ihn z u l ä u f t .  Er e r g r e i f t  das Gewehr, z i e l t  und 

d rü c k t  ab. A ls  das Gewehr v e r s a g t ,  f ä l l t  ihm e i n ,  daß e r  vergessen h a t ,  es 

zu laden, a ls  e r  a u f  Wache g in g .  Zusanmen m i t  K r e j d i t  v e r f o l g t  e r  den Hann 

und e rw is c h t  ihn s c h l i e ß l i c h .

Diese karge Handlung i s t  nur das notwendige äußere Gerüst f ü r  d ie  D a r s t e l -  

lung der  psycho log ischen  Vorgänge, d ie  im Inneren des So lda ten  ab la u fe n  

und d ie  den e ig e n t l i c h e n  Gehalt  der  E rzäh lung  ausmachen. Auch s p r a c h l ic h  

z e ig t  s ic h  d ie  t i e f e  em otiona le  Ante i lnahm e des S o ld a te n :  "V o r  by l  ta k  

b l i z k o ,  i t o  j a  jasno  v id e i  ego n a p r ja fe n n o e ,  n iz k o lo b o e ,  g r ja z n o e  І tupoe

11 co vy ro d k a ■*1 (S. 63; Hervorhebung von m ir  -  J .  V . )

In  e in e r  s p ä te re n ,  s t i l i s t i s c h  ü b e r a r b e i t e te n  V e rs io n  hat Kataev d ie se  

• t a r k e  em otiona le  B e te i l ig u n g  des E rz ä h le rs  g e m i ld e r t :  ' 1. . .  Ja ja s n o  v i ־  

del ego n a p r ja fe n n o e, n iz k o lo b o e ,  g r ja z n o e  i tupoe l i c o . "  (1 ,1 2 7 )

Bei der  Beschreibung der Gefühle des S o ld a te n  z e ig t  Kataev e in e  gu te  psy-  

c h o lo g isc h e  Beobachtungsgabe: Im Moment des Z ie le n s  w i r d  der  S o ld a t  von 

e in e r  w i ld e n  Grausamkeit e r g r i f f e n :  MKakoe־ to  novoe, £gu£ee lu v s t v o  t o i -
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k a lo  menja v se rdce l I j a  p ' j a n e l  o t  é togo Č u v s tv a ."  (S. 63)

Nach der E rg re i fu n g  des Diebes w i r d  s ic h  der S o lda t d ie s e r  Gefühle be־  

wußt» e r  b e g r e i f t ,  daß e r  den Hann s ic h e r  g e tö te t  h ä t te ,  wäre das Gewehr 

ge laden gewesen.

"Он бы, дслжо быть, тогда ле.лгл ничком возле этого 
грязного узла с бельем, на затылке у  него была бы ма- 
ленькая черная дырочка, и на земле стояла бы лужа кро- 
ви. Руки и ноги постепенно бы бледнели, синели и ста- 
новллись холодными, т в е р д ы м и .(s. 64)

Die n a t u r a l i s t i s c h e n  D e ta i ls  d ienen h ie r  der S ch i ld e ru n g  der psychischen 

Vorgänge Im E rz ä h le r .  Die Beschreibung des Diebes i s t  überhaupt v o l l  von 

abstoßenden D e t a i l s :  " n i z k a ja  obor vanna Ja I smeSnaja f i g u r a " ,  "g r ja z n o e  I 

tupoe l i c o "  (S. 6 3 ) ;  "bosye nogi s Ćernymi n o g t ja m l" ,  " s u z i v î i e s j a  o t  

s t ra c h a  g la z a "  (S. 64 ) .

Der Schluß der Erzählung i s t  durch d ie  l y r i s c h e  Beschreibung des Sonnen- 

aufgangs d e u t l i c h  gegen d ie  vorhergehende Handlungsphase a b g e s e tz t .  Die 

Inne re  Erregung, d ie  den E rz ä h le r  e r f a ß t  h a t ,  lä ß t  jedoch  d ie  b e s c h a u l i -  

che Stimmung der e rs te n  Erzählphase n i c h t  mehr aufkommen: "Ja  d r o ía l  1 ne 

z n a l ,  o t  le g o  j a  dr02u ־  o t  сho I oda I I I  o t  le g o  d ru g o g o ."  (S. 64)

S. Lecomte i s t  der  Meinung, Kataev w o l le  m i t  de r  E rzäh lung au f d ie  " I r o -  

n i  sehe und absurde E x is te n z '1 des Menschen Hinweisen.

Die Erzählung wurde e rs tm a ls  In der  k u rz le b ig e n  Odessaer L i t e r a t u r z e i t -  

s c h r l f t  " O g o n 'k i "  Im Oktober 1918 v e r ö f f e n t l i c h t .  S ie  war u r s p rü n g l ic h  

Ivan Bunin gewidmet, d iese  Widmung f e h l t  in a l l e n  fo lgenden Ausgaben.

d) " B a r a b a n 11

Von Dezember 1916 b is  A p r i l  1917 s t u d ie r t e  Kataev an e in e r  M i l i t ä r s c h u le  

in  Odessa. Der !917 entstandenen Erzählung l ie g e n  E r le b n is s e  Kataevs aus 

d ie s e r  Z e i t  zugrunde.

"B araban" 1st e in e  in  w e s e n t l ich e n  T e i le n  h u m o r is t is c h e  E rzäh lung , d ie  

a u f  r e in e r  S i t u a t io n s -  und Sprachkocnik au fgebaut i s t ,  s a t i r i s c h e  oder 

i r o n is c h e  H intergedanken s p ie le n  h ie r  nur e ine  unw esen t l iche  R o l le .

Der I c h - E r z ä h le r ,  e in  ju n g e r  S o ld a t  namens P e tro v ,  i s t  S ch ü le r  an e in e r  

M i l i t ä r s c h u l e .  Eines Tages w i r d  im O rches te r  e in  P la tz  f r e i ,  und Petrov  

m elde t s ic h  f ü r  d ie  Pauke -  d ieses Ins trum ent 1st nach s e in e r  Meinung am

1 S. LECOMTE: op. e i t . , S. 18.
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l e i c h te s te n  zu s p ie le n .  Pe trov  s c h r e ib t  nSmlich ab und zu V erse ,  von Mu- 

s í k  hat e r  aber ke ine  Ahnung. H o t iv  f ö r  d ie  Meldung zum O rches te r  i s t  d ie  

Ausgangsverlängerung f ü r  O rc h e s te r m i tg l ie d e r ,  d ie  Pe trov  d r ingend  benö- 

t i g t ,  w e i l  e r  gerade in  e in e  in  der ErzShlung n i c h t  näher v o r g e s t e l l t e  Z i -  

noćka v e r i ie b t  i s t .

Bei den Orchesterproben ergeben s ic h  dann e in e  Reihe sehr komischer Sze- 

nen, w e i l  Pe trov  se in e  A h n u n g s lo s ig k e i t  in  m u s ika l isch e n  Belangen n i c h t  

e ingestehen w i l l .  Der K a p e l lm e is te r ,  e in  Tscheche, i s t  z u e rs t  e n t s e t z t ,  

nimmt d ie  Sache dann aber m i t  Humor a u f .

Der Schluß der Erzählung I s t  w en iger komisch. P e tro v  h ö r t  Gerüchte Ober 

d ie  Abdankung des Zaren. Der L e i t e r  der  L e h ra n s ta l t  begrüßt d ie  Kadetten  

p l ö t z l i c h  m i t  " Z d r a v s t v u j t e ,  t o v a r i i C Ü " .  Es kommt zu einem Truppenau f-  

marsch m i t  dem O rch e s te r  an der  S p i t z e .  Die Stimmung der Kadetten i s t  aus- 

g e z e ic h n e t .  Der Demonstrat ionszug w i r d  von der  Bevölkerung f r e u n d l i c h  be- 

g rü ß t .

Die Komik des e rs te n  T e i l s  d e r  ErzShlung l i e g t  v o r  a l le m  in den D ia logen 

und b e ruh t  d a ra u f ,  daß P e tro v  bei verschiedenen O rc h e s te rm i tg l ie d e rn  b e i -  

l ä u f i g  erkunden möchte, was es * I t  dem Paukenschlagen a u f  s ic h  h a t ,  ohne 

dabei zuzugeben, daß e r  davon ke ine  Ahnung h a t :

־ "  Ага, а скажите, как нужно на барабане играть? ־  
попробавал я осторожно позондировать почву. -Собственно, 
я знаю как, но я хотел знать ваше мнение. Именно, как 
у вас в Тифлисе в симфоническом оркестре производили 
самый звук/

-  А колотушкой. Очень просто. Берете колотушку и вот 
т а к ...

Он взял колотушку и несколько раз ударил наискось 
по коже.

Густой упругий звук запрыгал по лестнице как фут- 
больнкй мяч. Юнкер положил колотушку и спросил:

־  А вы разве что, не умеете?
-  Умею, но, признаться, забкл: давно не играл.
Помолчали.
־  А когда нужно бить? По счету каксму-::ибудь или 

как?
-  Да, по счету. Когда играют марш, так под левую ногу: 
раз, два, раз, два. . ( 1 ,96)

Ein b e r e i t s  sehr abgenütz tes  komisches V erfah ren  i s t  d ie  E n ts t e l lu n g  der 

Sprache durch Sprechstörungen oder d ie  Ausdrucksweise von A u s lä n d e m . In 

"Baraban" i s t  der K a p e l lm e is te r  e in  Tscheche. Er sagt " k o l ' ë d  i v ' e t e r "  

s t a t t  "ch o lo d  i v e t e r " ,  Mpo2e" s t a t t  " b o i e " ,  parapan" s t a t t  "b a ra b a n "  usw. 

Was d ie  D a rs te l lu n g  des tschech ischen Akzents des K a p e l lm e is te rs  b e t r i f f t .
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s c h e in t  m i r  h i e r  e in  M iß ve rs tä nd n is  Kataevs v o r z u l ie g e n ,  besonders bezGg- 

l i e h  der Verwechslung von " p "  und " b " .

Oie Beschre ibung des K a p e l lm e is te rs  i s t  v o l l  von komischen D e t a i l s :

"Капельмейстер был низенький толстый чех. Перевали- 
33лся на кривых койках, гердо носил чиновничьи погоны 
и фуражку олдаом. На щеке у него был большой красный 
нарост, похожий на сливу." ( 1 ,96)

Die Erzählung e rs c h ie n  e rs tm a ls  im August 1917• in  der Z e i t s c h r i f t  "V es1 

m i r " .  Die Erstausgabe t r u g  den U n t e r t i t e l  " Z a p is k i  Ju n ke ra ,  r e v o l j u c lo n ־  

n y j  ra sska z" .

*  *  *

E b e n fa l ls  aus dem Jahr  1917 stammt d ie  h u m o r is t is c h e  Erzäh lung ЧА + V v 

k v a d r a t  e " . S ie  w i r d  w ie  ,1Baraban" von dem jungen So lda ten  P e tro v  e r -  

z ä h l t .  P e tro v  i s t  k ü r z l i c h  verwundet von d e r  F ro n t  zurOckgekommen und e r ־  

le b t  während d e r  Genesungszeit e in e  z a r te  Romanze m i t  d e r  S ch Q le r in  Vera. 

Die Erzählung b e s te h t  f a s t  nur aus D ia lo g e n ,  wobei e in  w ie d e r h o l te r  

s c h e r z h a f te r  S t r e i t  Ober a lg e b ra is c h e  K enn tn isse  e in e  besondere R o l le  

s p i e l t .  Der H in te rg ru n d  des K r ieges I s t  s t i r k e r  spürbar  a ls  In  "Baraban".

e) " P o r u č i k "

Von S t o f f  und SuJ»t h e r  zu den unbedeutenderen Werken Kataevs z ä h l t  d ie  

v e r m u t l i c h  1917 oder 1918 entstandene Erzählung "P o ru Č Ik " .

O b er leu tnan t  K i r i l l o v  i s t  zu e in e r  Trauung a l s  Zeuge ge laden . Da e r  s e i -  

en Annenorden vח e r s e t z t  h a t ,  besucht e r  am Vorabend seinen Untergebenen, 

Leutnant K o v r a j s k i j ,  um s ic h  dessen Orden auszuborgen. K o v r a js k i j s  Zlnmer 

i s t  v o l l  von Gästen. Es s in d  S tuden ten , d ie  Verse des K i r i l l o v  unbekann־  

ten D ic h te rs  A leksa n d r  B lok  r e z i t i e r e n .  Da s ic h  K i r i l l o v  n i c h t  f ü r  Verse 

i n t e r e s s i e r t ,  v e r lä ß t  e r  u n te r  einem Vorwand d ie  f r ö h l i c h e  G e s e l l s c h a f t ,  

fO h l t  s ic h  nachher aber sehr einsam. A ls  K i r i l l o v  am nächsten Tag nach 

der  TrauungszeremonІе d ie  K irche  v e r lä B t ,  kommt Ihm p l ö t z l i c h  d ie  S inn -  

l o s l g k e i t  s e in e r  E x is te n z  zu Bewußtsein. Er denkt an S e lbs tm ord ,  dabei 

f ä l l t  Ihm e i n ,  daß e r  se inen Revolver schon lange n i c h t  g e r e i n i g t  h a t .  

Während d ie s e r  B e sch ä ft ig un g  b r i c h t  e r  in Tränen aus, und so w i r d  e r  von 

den Nachbarn gefunden.

Die wenig o r i g i n e l l e  Charakterze ichnung kann n i c h t  f u r  d ie  banale  Hand- 

lung e n ts ch ä d ig e n ,  obwohl s ie  s ic h  a u f  e in e  e in z ig e  F ig u r  k o n z e n t r i e r t ,  

aus deren P e rs p e k t iv e  konsequent e r z ä h l t  w i r d .  Auch a ls  M i l i e u s t u d ie
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vermag d ie  Erzählung n i c h t  zu überzeugen.

Formal in te re s s a n te  Aspekte sind d ie  Aufnahme e ines  G ed ich ts  von B lok  und 

e in  schon aus "Baraban11 bekanntes K u n s tm i t t e l ,  das h i e r  a l l e r d i n g s  nur  

a ls  F u l lm o t iv  d ie n t :  d ie  Verfremdung der Sprache durch  E n t s t e l l u n g ,  In 

diesem F a l l  durch d ie  Aussprache von K inde rn .  Es h a n d e l t  s ic h  dabei um 

e in  v ö l l i g  be lang loses  Gespräch, das der zu frOh z u r  K i rc h e  gekommene 

K i r i l l o v  m i t  zwei d o r t  sp ie lenden  K indern f ü h r t :

־ 11  Меня зовут Серезай, а тебя как?
-  А меня Еорей ־  ответил поручик и расмеялся: ־  Ах 

ты клоп этакий.
־ Ян е  клоп, с достоинством ответил мальчик, мне 

уг.е цетыла года, а это вон там няня. Видишь?
-  Вижу.
־  А ты цего сюда пришел? Зенитьця будешь?
־  Нет, не зенитца. (s. 2 )

Ein ä h n l ic h e s  K u n s tm i t t e l ,  nämlich d ie  E n ts te l lu n g  von W örtern  durch  Ver* 

tauschung von S i lb e n ,  verwendet Kataev In  den Erzählungen "Muzyka" (1918) 

und " S j u r p r l z "  (193*0■

"P o ru Č ik11 e rs c h ie n  1918 In der Z e i t s c h r i f t  " J u f n y j  ogonek" und wurde s e i t -  

her n i c h t  mehr g e d ru c k t .

f ) 1'V v o s k r e s e n ' e "

In n u r  zwei Erzählungen der Jahre 1915 1918 ־־ kann s ic h  Kataev v ö l l i g  von 

den Z e i te r e ig n is s e n  lösen. Eine davon I s t  d ie  K u rzg e sch ich te  "V  vo sk re se -  

n ' e "  ( I 9 I 7 ) •  Oie Fabel I s t  w ieder z ie m l ic h  b e la n g lo s ,  immerhin kann Ka ta -  

ev h i e r  m i t  e in e r  k le in e n  P o in te  Oberraschen.

Der v i e l b e s c h ä f t i g t e  S c h r i f t s t e l l e r  Voronov kommt z u f ä l l i g  m i t  dem Postbe- 

amten I g n a t l j  Iva n o v I Í  ins  Gespräch und lä d t  Ihn ,  ohne s ic h  dabei v i e l  zu 

denken, f ü r  den nächsten Sonntag zum M it tagessen e in .  A ls  d ie s e r  w i r k l i c h  

e i n t r i f f t ,  kann e r  s ic h  zwar e inen Moment gar  n i c h t  an I g n a t l j  IvanoviC  

e r in n e r n ,  nimmt Ihn jedoch  f r e u n d l i c h  a u f  und s t e l l t  den schOchternen 

k le in e n  Beamten den anderen Gästen v o r ,  l a u t e r  berChmten P e r s ö n l ic h k e i te n ,  

d a ru n te r  sogar e in  A kadem iem itg l ied .

Das Gespräch d re h t  s ic h  um L i t e r a t u r ,  M a le re i  und P o l i t i k .  I g n a t l j  Ivano- 

v i£  h ö r t  aufmerksam zu, wenn e r  auch v ie le s  n i c h t  v e r s t e h t .  Nach dem Es- 

sen b e t r a c h te t  e r  d ie  v ie le n  B i l d e r ,  h ö r t  der K l a v i e r s p i e l e r i n  zu und be- 

möht s ic h  im ü b r ig e n ,  n i rg e n d s  im Wege zu s e in .  A ls  e r  s ic h  v e ra b s c h ie d e t ,  

l ä d t  ihn der S c h r i f t s t e l l e r ,  de r  Ihm e ines  s e in e r  Bucher ve rsprochen  h a t .
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aber vergessen h a t ,  es zu suchen, aus Z e r s t r e u t h e i t  f u r  nächsten Sonntag 

zum Essen e !n :

" -  А книжечку? Вы давеча обещали. Нельзя ли?
-  Ах да, книгу. Хорошо. Хотя вот что: сейчас не сто- 

ит искать, пргво, не поімю, куда я засунул авторские.
И -  в׳/׳.д;!те, у геня гости. Сделаем лучше так: заходите 
как-нибудь на днях. Или через недельку, гм ... хотя бы 
e  воскресенье. Пообедайте у н а с ..."  ( 1 , 1 1 0 )

Oie E rzäh lung r e i z t  zu einem V e r g le ic h  m i t  Čechov, von dem Kataev h ie r  

d ie  Thematik  des E in a n d e r -n ic h t -V e rs te h e n s  der Menschen e n t l ie h e n  h a t ,  

wobei Kataev h i e r  e in e  s o z i a l k r i t i s c h e  Note h in z u fö g t .  Diese kommt beson- 

ders gegen SchluB zum V o rs c h e in ,  wo d ie  s te l le n w e is e  vorhandene I ro n is c h e  

D is ta n z ie ru n g  des E rz ä h le rs  z u r O c k t r l t t :

"Почтовый чиновник был взволнован. Засыпая он думал 
о Воронове, о его доме, о его гостях, картинах, цветах, 
рояле, маленьких слоеных пирожках, о знаменитом почет- 
ном академике по разряду изящной словесности. Ему ста- 
ло жаль себя, своей бедности, робости. И сознание того, 
что этого изменить уже никак невозможно, что жизнь поч- 
ти прошла, долгой нощей болью отзывалось в сердце и 
не давало уснуть.Хотелось сочинять стихотворения про 
горькую долью." (1,111)

Der Schluß der ErzShlung k e h r t  in  der  A r t  der R ingkom posit ion  w iede r  an 

den Anfang z u rü ck :

"На следующий день Игнатий Иванович опять, сидя у 
себя за решеткой, наклеивал марки, со стуком гасил их, 
взвешивал на весах заказную корреспонденцию и выдавал 
в окошечко квитанции.11 (1,111)

A ls  e in  M i t t e l  der  h u m o r is t is c h e n  C h a ra k te r is ie ru n g  von F iguren f ä l l t  d ie  

Techn ik  d e r  sprechenden Namen a u f .  Neben dem b e le ib te n  A kadem iem itg l ied  

namens Karpov h a t  Kataev fO r  den S c h r i f t s t e l l e r  Voronov e inen besonders 

t r e f f e n d e n  Namen ge funden: " v o r o n a "  w i r d  im Russischen auch fQr e inen 

z e r s t r e u te n  Menschen verwendet.

g) " M u z y k a 11

Апіав fQ r  d ie  ErzShlung war f ü r  Kataev das Wiedersehen m i t  Bunin in  Odes* 

sa , nach Bunins F lu c h t  aus Moskau. In "Muzyka" z e ic h n e t  Kataev e in  Por* 

t r S t  se ines  v e re h r te n  L e h re rs :

"Это Иван Алексеевич. Частые кляксы древесной тени 
косо и быстро ׳Те гут по его полотняной, ладно выглажен- 
ной толстовской ?лузе сверху вниз. На его поскрипыва- 
юших и похгустыва״чцих столичшос штиблетах -  желтьтй по­
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рошок цветунего бурьяна. 3 руках ־  толстая палка. Бо- 
подка ггриподнята. Пенсне заложено в боковой нагрудный 
кар?.:анчик. Гордый горбатый нос и внимательно прищурен- 
нь!е глаза. Я знаю, Иван Алексеевич долго бродил по сте- 
пи, по обоывам, любовался морем, купальщица!.«, параход- 
ныѵ дымом‘. Он несомненно заг.-етил, что поверхность* моря 
похожа на синюю шагрень, а подводные камни просвечива- 
ют сквозь воду, как черепаховый гребень. Все это пре- 
красно, но вдруг быстрый, зсенящий, поющий, ноющий, 
грохочущий, стеклянный, скрежещущий шум проносящегося 
за оградой трамвая наполняет сад. Зеокальный, сухой 
блеск тгамвайных стекол вспыхивает за пыльной изгородью 
туй, как магний и летит по стволам через сад, пересчи- 
тывая весь его кудрявый инвентарь. И вослед ему долго 
ноет проволока. Иван Алексеевич стоит и слушает. Лицо 
его крайне озобочено. Я знаю, о чем он думает. Он дума- 
ет, на что похож этот длинный, музыкальный, такой ти- 
пичный, ни на что не похожий звук потревоженной прово- 
локи. На хроматическую гаміпг? Может быть. На виолон- 
чель? Возможно." (s. 272)

Der A b s c h n i t t  i s t  durch  a u f fa l le n d e  Verwendung v e rs c h ie d e n e r  p o e t is c h e r  

V e r fa h re n  gekennze ichne t.  H lu f l g  s in d  Assonanz und e rh ö h te  Rekurrenz von 

Anfangskonsonanten in  der A r t  de r  A l l i t e r a t i o n :  11b y s t r o  begut po p o lo ־  

t n ja n o j  b lu z e " ;  " g o r d y j  g o rb a ty j  n o s " ;  " s t o l t  I s lu S a e t "  u . a .  Im f o lg e n -  

den Satz w i r d  durch d ie  f a s t  C b e r t r le b e n e  Anhäufung von Z is c h la u te n ,  zu 

denen ic h  h ie r  auch " s "  und " z "  rechne, e in  besonderer onom atopoe t ischer  

E f f e k t  e r z i e l t :  "Na p o s k r ip y v a ju S £ fc h  I p o c h ru s ty v a ju S Í Ich  s to 1 I£ n ych  

S t lb le ta c h ־   i e l t y j  poroSok cvetuSčego b u r ' j a n a . "  ln  Verb indung m i t  B in -  

nenreimen werden d ie  g le ic h e n  lautmalenden V e r fa h re n  Im g le ic h e n  Satz 

w ie d e r h o l t :  1,. . .H o  vdrug b y s t r y j ,  z v e n ja S £ i j ,  p o ju S C i j ,  n o ju S č lJ ,  g r o -  

c h o č u š č i j ,  s t e k i j a n n y j ,  skrežeS£u$£IJ Sum pronosJaSČego za од ra d o j tram ־  

v a ja  n a p o ln ja e t  s a d . "

Der zw e i te  Held von "Muzyka" i s t  das etwa v i e r j ä h r i g e  Mädchen I r i n k a .  

Seine M u t te r  möchte kurz  an den S trand  gehen und in  Ruhe baden, I r i n k a  

w i l l  unbed ing t mitgenommen werden. H ie r  t r i t t  d e r  I c h - E r z ä h le r  In  A k t i -  

on : M i t  e in e r  L i s t  Oberredet e r  das Mädchen d a z u b le ib e n .  Er v e r s p r i c h t  

ihm, m i t  ihm zu ze ichnen . Auf Wunsch z e ic h n e t  e r  e inen  G ä r tn e r ,  ВІмпеп, 

e in  Mädchen. Eine a u s g e fa l le n e  Idee I r i n k a s  b r i n g t  ihn aber In  V e r le g e n -  

hei t  :

А я что-то знаю! Ты умеешь нарисовать музыку?
-  Музыку? Не ѵг׳ею.
-  А я умею, а я умею1 -  быстро говорит она и начина- 

ет старательно рисовать на бумаге запутанные клубки и 
комочки. При это״  она опять что-то про себя напевает,

־  Вот, -  торжественно говорит она. -  Это музыка! А 
ты не умееиіь. .* " (s. 271)
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Oie e in l ä s s i g  d u r c h e r z ä h l te  E rzäh lung  z e r f ä l l t  damit in zwei u n g le ic h  

umfangreiche T e i l e ,  z u e r s t  d ie  G esch ich te  um I r i n k a ,  und zum SchluØ das 

P o r t r ä t  von Ivan A le k s e e v i l ,  d ie  l e d i g l i c h  durch das M o t iv  der  Musik e i -  

nen gewissen Zusammenhang haben.

Wieder ha t Kataev e in  Kind zum Helden e in e r  Erzählung gemacht. Zu dessen 

D a rs te l lu n g  h a t  e r  d ie  adäquaten s p ra c h l ic h e n  M i t t e l  verwendet, d ie  

schon aus der  E rzäh lung "P o ru Ć ik "  bekannt s in d :  D em inut īva , W örte r  aus 

der K indersprache  ( " k i c j a "  s t a t t  "koS ka")  und k in d l i c h e  V e rb a l lho rnungen  

( "o n e l  ' "  s t a t t  "0 1 e n M\  " u c h l "  s t a t t  " u i l " ;  S. 269 f . )

Die s o w je t is c h e  Sekundāri I t e r a t u r  i g n o r i e r t  den e rs te n  T e i )  de r  E rzäh- 

lung und k o n z e n t r i e r t  s ic h  a u f  den B u n in -A b s c h n i t t .  T. S i d e l ’ n ikova  

w i r f t  den Helden ( s ie  m e in t  Bunin und Kataev dam it)  v o r ,  in  e in e r  Z e i t  

groØer s o z i a l e r  Umwälzungen p a ss ive  Zuschauer b le ib e n  zu w o l le n :  "V  m ir  

k rasok  i zvukov s t r e m ja t s ja  u j t l  g e ro t  rasskaza, v t o  vremja как v 

s t ra n e  s o v e r ï a j u t s j a  g ra n d lo z n y e  o b í í e s t vennye s o b y t i j a ,  o p r e d e ! ja ju t C ie  

I Ich  s u d 'b u . " *

In  den nach dem zw e ite n  W e l t k r ie g  e rsch ie n e n  Ausgaben ha t Kataev d ie  E r ־  

zäh lung s t i l i s t i s c h  g e r in g f ü g ig  ü b e r a r b e i t e t  und in bezug a u f  d ie  I r l n k a -  

Handlung e r w e i t e r t .  Von dem B u n in - P o r t r ä t  hat e r  s ic h  durch  e in e  l e i c h t  

I ro n is c h e  SchluBbemerkung d i s t a n z i e r t :  "A  vpro£em, bog ego z n a e t ! "

( U 3 « 0 .

Die Erzählung wurde e rs tm a ls  in  der  Z e i t s c h r i f t  " O g o n 'k l "  Im Feber 1919 

u n te r  dem T i t e l  " I r i n k a 11 v e r ö f f e n t l i c h t ,  u n te r  dem vo r l ie g e n d e n  T i t e l  

e rs tm a ls  in  dem Sammelband " R a s t r a t É i k l "  (1927)•

1 T. N. SIDEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. OCerk f i z n i  i t v o r l e s t v a .  M.
1957. S. 26.
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3. BÜRGERKRIEG UNO KRIEGSKOMMUNISMUS

a) "V  o b r e č e n n o m  g o r o d e "

Held der Erzählung i s t  der M a them at iks tuden t  Krane. Er i s t ,  w ie  b e r e i t s  

d e r  Name erkennen 136t, o f fe n k u n d ig  d e u ts c h e r  Abstammung: " b e i o k u r y j ,  $ 

ко r o t к Im tverdym nemeckim nosom" (S. 15)• Er h ä l t  es f ü r  das W ic h t ig s te  

im Leben, lo g is c h  r i c h t i g  zu denken. Wer lo g is c h  r i c h t i g  d e n k t ,  i s t ־   

so g la u b t  Krane ־  de r  Masse ü b e r le g e n .  Um d ie s e  These w is s e n s c h a f t l i c h  

zu e r h ä r te n ,  e r s in n t  e r  fo lgendes  E xper im en t:  Er werde an d r e i  Tagen h in -  

te re in a n d e r  -  durch  log isches  Denkvermögen den M i t s p ie le r n  über legen  -  

beim H asardsp ie l  fQ n fz ig ta u se n d  Rubel gewinnen, s e in  Leben jedoch  in  k e i -  

ner  Weise ändern und so bescheiden w ie  b is h e r  w e l te r le b e n .  Krane gewinnt 

b e r e i t s  am zw e ite n  Tag d ie  fG n fz ig ta u s e n d  Rubel und h ö r t  s o g le ic h  zu 

s p ie le n  a u f .  In  der  Nacht p lagen ihn Gedanken an e in e  e igene  Wohnung, e i -  

ne w is s e n s c h a f t l i c h e  B i b l i o t h e k ,  an A u s la n d s re is e n ,  an e in  geordnetes  Le- 

ben m i t  Frau und K indern . Obwohl e r  b e r e i t s  d ie  vorgesehene Summe gewon- 

nen h a t ,  geh t e r  w ie  beschlossen e in  d r i t t e s  Mal ins  Kasino und nimmt 

s ic h  vor, noch d re lß ig ta u s e n d  Rubel zu gewinnen, d ie s e  aber z u r  B e s t ä t l -  

gung se ines Experiments s o g le ic h  zu ve rb rennen . An diesem Abend v e r s p i e l t  

e r  a l l e s ,  was e r  zuvor gewonnen h a t .

Krane*Antipode i s t  der  junge  S c h a u s p ie le r  Z o s in ,  e in  w i l le n s s c h w a c h e r ,  

j e g l i c h e n  Genüssen a u fgesch lossener  Mensch, der  r a u c h t ,  t r i n k t  und g e le -  

g e n t i  Ich sogar R auschg if t  nimmt. Das W ic h t ig s te  in  seinem Leben i s t  fOr 

Ihn d ie  T änzer in  K lem ent 'eva , d ie  ihn  aber n i c h t  e r n s t  n immt, w e i l  e r  

k e in  Geld h a t .  Zos in  s i e h t ,  w ie  Krane g e w in n t ,  und b e s c h l le f i t ,  ihn zu e r å 

morden und zu berauben. Im gegebenen A u g e n b l ic k  i s t  e r  jedoch  u n fä h ig ,  

d ie  Tat zu begehen. Er v e rs c h ie b t  s ie  a u f  den nächsten Tag, тив jedoch  Im 

Kasino Zusehen, w ie  Krane in n e rh a lb  k u r z e r  Z e i t  das ganze Geld v e r s p i e l t .

In "V  obreČennom gorode" w i r d  d ie  s t i l i s t i s c h e  Wandlung, d ie  s ic h  In Ka- 

taevs Erzählungen aus der JUGROSTA־ Z e i t  v o l l z i e h t ,  besonders g u t  s i c h t b a r .  

Die in  den frOhen Erzählungen dom in ie re n d en , o f t  r e c h t  banalen D ia loge  

werden z u rü c k g e d rä n g t , au f d ie  E n tw ic k lu n g  e in e s  spannenden S u je ts  w ird  

dagegen дгоѲег Wert g e le g t .  Die C h a r a k te r is ie r u n g  der  Helden e r f o l g t  

m e is t  durch d i r e k t e  Beschreibung durch  e inen  a u k t o r la le n  E r z ä h le r .  Dies 

i s t  auch bei Krane und Zosin  der  F a l l :

"Ксанц / . . . /  больше всего на свете любил чистую ма- 
тематику и от ^сизни ничего не тдал: ни хорошего, ни 
дурного. Лгбил он ѵатематику потому, что ее простая,

9
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сложная и точная Философия очень хорошо походила к 
его привычкам, взгляда?׳ на ;.s!p, и с нею е:у было очень 
удобно жить на свете. Главную иель ™  ни Ун полагал в׳3.
том, чтобы дууать правильно’, точно, логично и, благо- 
даря этоѵѵ, видеть ?.;ир таки?׳ , каки!׳ он бш на самом 
деле, а не таким, каким его себе птэедстаьляло боль- 
шинство людей, не изучивших высшей'::атемагики." (s. 15)

Die F ig u r  des S chausp ie le rs  Zosin ha t in der  ErzShlung e ne dop pe lte  

F u n k t io n .  E in e r s e i t s  I s t  Zosin e in  S p ie g e lb i ld  des genügsamen Krane, 

das durch  den Gegensatz d te  Konturen d ieses  o r i g i n e l l e n  Charakters  umso 

s c h ä r fe r  h e r v o r t r e te n  IS ß t .  Zosin i s t  e in  r e in e r  Genußmensch:

"На зеиле есть только одно настоящее, неоспоримое и 
истинное счастье -  счастье вкусно и много есть, оде- 
ваться в лучший и дорогой костюм, обуваться в лучшую 
и самѵю досюгую обувь, иметь золотой портсигар, шелко- 
вые носки й платки, бумажник красной кожи и столько 
денег, чтобы можно было исполнить все свои желания и 
иметь любовницей развратную, доступную и прекрасную 
»енпгяну Клементьеву." (s. 18)

Oie z w e i te  Funk t ion  d ie s e r  F ig u r  l i e g t  in  i h r e r  F u n k t io n  fO r  das S u je t ,  

das d a m it ,  neben der Frage des Ausgangs des Experiments, e ine  zw e i te  Quel- 

le  d e r  Spannung gew inn t .

E in  w e s e n t l ic h e s  Moment der  Erzählung I s t  d ie  Untergangsstimmung, d ie  

s ic h  in  der von d re i  S e i te n  von d e r  Roten Armee e ingeschlossenen S tad t 

b re i tg e m a c h t  h a t :  " T o n k i j  zapach r a z l o i e n l j a  s t o j a l  nad prazdno j t o l p o j . "  

(S. 15) Dieses M o t iv  k l i n g t  b e r e i t s  im T i t e l  an , der  an e in e  b ib l i s c h e  

K a ta s tro p h e  e r i n n e r t ,  und w ird  In der E in le i t u n g  e n t f a l t e t .  Auf den Stra~ 

Ben m arsch ie ren  d ie  Truppen von v i e r  europä ischen Mächten, das Zentrum der 

S ta d t  b i e t e t  e in  B i l d  des m ora l ischen  V e r f a l l s :  Ih re  Bewohner f rö n e n  den 

v e rsch ie d e n s te n  v e rd e rb l ic h e n  L e id e n s c h a f te n ,  A lk o h o l ,  Kokain, P r o s t I t u É 

t i o n .  In den V o ro r te n  jedoch  t r e f f e n  s ic h  d ie  Führer des A u fs ta n d s ,  in i l  

le g a le n  D ruckere ien  w i r d  f i e b e r h a f t  g e a r b e i t e t .

Krane, der an der Berechnung der Bahn e in e s  Kometen aus dem Jahr 1873 a r -  

b e i t e t ,  merkt jedoch  ebensowenig davon w ie  d ie  O f f i z i e r e  und d ie  P r o s t i ־  

t u i  e r te n  in  den Cafés.

A u fs c h lu ß re ic h  I s t  Kataevs e igene B e u r te i lu n g  der ErzShlung:

"Как я сейчас пскикаю, главная ценность рассказа заклю- 
чалась игенно в передаче опущения согиальной обоечен- 
ности накануне революционного восстания, когда на окра- 
инах, в оабочих кварталах, подпольщики достают спрятан- 
ное схтууу.е и ’ новый день, обозначившая светлой поло-
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сой за черными Фабричными трубами, был последним днем 
Вавилона.1) י"  х /330)

Scheinbar z i t i e r t  Kataev an d ie s e r  S t e l l e  in ,,T ra va zabven' j a "  se ine  e l ־  

genen W orte , in W i r k l i c h k e i t  jedoch A. S. S era f im ov iC , der a ls  v e r a n tw o r t -  

l i c h e r  Redakteur von "N ovy j m i r "  m i t  der V e r ö f fe n t l i c h u n g  der E rzählung 

in  der vo rg e le g te n  Fassung n i c h t  ganz e in ve rs tanden  war. Er w a r f  Kataev 

E i n s e i t i g k e i t ,  e in e  a l l z u  romantische D a rs te l lu n g  des dekadenten Odessa 

und das Fehlen p o s i t i v e r  Aspekte v o r .  Kataev l i e ß  d ie  ErzShlung so enden: 

Krane v e r l ä ß t ,  nachdem e r  a l l e s  v e r s p i e l t  h a t ,  t o t a l  v e r s t ö r t  das Kas ino . 

Jemand sagt zu ihm: t(Vy d e rS i te  pap iro su  ne tem koncom" (S. 2 8 ) .  S e r a f i -  

m o v i f  fü g te  noch e inen Absatz h in z u ,  der an d ie  tn der E in le i t u n g  be- 

schworene Untergangsstimmung anknQpft und d ie  B ib e la s s o z ia t io n  w ie d e ra u f -  

g r e i f t :

"А в это время на темных и глухих окраинах рабочие 
уже смазывали салом пулеметы, набивали ленты, янкапн- 
вали ящики с винтовками, назначали начальников участ- 
ков, и новый день, обозначившийся светлой полосой за 
черными Лабричными трубами, был последним днем Вавило- 
н а ‘ (S. 28) ״,

In "T rava  zabven1j a "  b e r i c h t e t  Kataev auch von Bunins B e u r te i lu n g  der  E r*  

zShlung. D ieser h a t te  Kataev vo r  Schausp ie le rn  und Studenten im e rs te n  

Semester a ls  Helden s e in e r  Werke gew arn t,  Kataev machte Krane und Zosin  

" i z  Čuvstva u p r ja m s tv a "  ( I X , 330) zu Schausp ie le rn  und Studenten. Bunins 

B e u r te i lu n g  der Erzäh lung Gberraschte Kataev:

" ־  Я здесь пытался применить ваш принцип симфоничес- 
кой прозы, ־  сказал я, окончив чтение.

Он взглянул на меня и сказал с горечью, как бы отве- 
чая на свои мысли:

־  Ну что ж. Этого следовало ожидать. Я уже здесь не 
вижу себя. Вы уходите от меня к Леониду Андрееву. Но 
скажите: неужели вы бы смогли ־  как ваш гетрой ־  убить 
человека для того, чтобы завладеть его бумажником?

־  Я ־  нет. Но мой персонаж...
-  Неправда! ־  резко сказал Бунин, почти крикнул :

-  Не сваливайте на свой персонаж! Каждый персонаж -  
это и есть сам писатель."(1х,330)

Auch Bunin verm erkte  d ie se  D iskuss ion  in  seinem Tagebuch "Okajannye d n l .  

Odessa 1919 g ■ " : 1

"Екл В. Катаев /молодой писатель/. Цинизм нынеиних мо- 
лодых людей пряно невероятен. Говорил: ,За 100 тысяч

1 I .  A. BUNIN: Sobran ie  s o í Іп е п і j  I .  A. Bunina. ( P e t r o p o l is )  1935, t .  10,
S. 127•
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убью кого угодно. Я хочу хооошо есть, хочу иметь хогю- 
тую шляпу, отличные ботинки*.. .  ’ 11

Kataev s e lb s t  v e rw e is t  an d ie s e r  S t e l l e  in  '*Trave z a b v e n ' ja "  ( I X , 330) au f 

e ine  P a r a l l e le  aus dem Werk PuSkins: Krane z e ig t  e ine  gewisse Ä h n l i c h k e i t  

m i t  German, dem romantischen Helden d e r  " P ik o vaj a  dama". Auch d ie  Hand* 

lung w e is t  e in ig e  P a r a l le le n  a u f :  Krane und German s p ie le n  j e  d re im a l,  

beide v e r l i e r e n  am d r i t t e n  Abend den ganzen Gewinn.

Oie Urfassung der 1913 entstandenen ErzShlung wurde 1922 In der  neugegrün* 

deten Z e i t s c h r i f t  "Novyj m ir*1 v e r ö f f e n t l i c h t .  E ine Neufassung der Erzäh* 

lung u n te r  dem T i t e l  "Opyt Kranca" e rs c h ie n  b e r e i t s  im fo lgenden Jahr in  

dem Sammelband "S er  Genr i  I i e r t "  (1923)•  Diese in  a l l e n  w e i te re n  Ausga* 

ben verwendete Fassung w e is t  neben ger ingen  s t i l i s t i s c h e n  Veränderungen 

e ine  Umste llung g rö ß e re r  Passagen a u f :  Die ErzShlung b e g in n t  In der spä- 

te re n  V ers io n  m i t  der Beschreibung des M athematikstudenten Krane und s e i *  

nes Experim ents. Der Schaupla tz  und dam it d ie  e ig e n a r t ig e  Atmosphäre w i rd  

e r s t  an z w e i te r  S t e l l e  nachgeho lt .

b) ' 1V o s a ž d e n n o m  g o r o d e "

Die kurze  ErzShlung (w eniger a ls  sechs S e lte n  E r z ä h lz e i t )  w e is t  schon im 

T i t e l  a u f  d ie  P a r a l le le n  zu "V obre£ennom доrode" h in .  Zum U nte rsch ied  

von d ie s e r  ErzShlung, In der  d ie  e ig e n a r t ig e  AtmosphSre n u r  den passenden 

H in te rg ru n d  zu r  Handlung d a r s t e l l t , w l r d  In "V osałdennom доrode" d ie  Hand* 

lung zu I l l u s t r a t i o n  d e g r a d ie r t ,  d ie  S ch i ld e ru n g  der Dekadenzerscheinun* 

gen d o m in ie r t :

"Толпы обезумевших спекулянтов и ничего не понимавших 
6 ...Й , терявших в безпомощном бегстве горностаевые па- 
лантины, наполняли поэт и висели виноградом на тралах 
ууодяісих пароходов." (s. 109;

Die Handlung w i rd  aus der Beschreibung der S tad t heraus e n t w ic k e l t .  In 

e in e r  Hafenkneipe e rkenn t e in  b e trunkener  Hatrose e inen k o n t e r r e v o l u t i o -  

nären L e u tn a n t ,  der in e in e r  dunklen Ecke Wein t r i n k t  und Kokain zu s ic h  

nimmt. Der Matrose fä n g t  m i t  ihm e in  Gespräch an. Der "S tu d e n t "  e rke nn t  

d ie  Gefahr n i c h t ,  im Kokainrausch bekundet e r  se ine  Ablehnung der Révolu* 

t i o n  und b e g in n t ,  von den f rü h e re n  V e rh ä l tn is s e n  zu schwärmen. Der M atro*  

se e r s c h ie ß t  se inen Fe ind, s t ü r z t  zu r  Tur hinaus und ve rschw inde t In der 

Dunkel h e i t .

W ic h t ig e r  a ls  d ie  n ic h t  sehr spannende Handlung i s t  d ie  Beschreibung der 

S ta d t ,  m i t  der  d ie  Erzählung a n fä n g t :
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 Ни серые утюги французских броненосцев, кадивших״1
угольной ״епнотой*над заливом*, ни веселые патрули ан- 
•глийской :.юрской пехоты, кидавшие футбольный мяч голе- 
настыми лоіцадиными ногами на цветочных углах и выло־  
щенных площадях, ни вялые тела рабочих, черными чуче- 
лами развешанные контрразведкой на железнодорожных 
мостах и фонарях предѵестий ־  ничто не могло помочь. 
Город был обречен, (s. 108)

S y n ta k t is c h e  K u n s tm i t te l  wie das h ie r  verwendete Polysyndeton (״ Mi_ serye 

u t j u g i . . . ,  n_i_ vese lye  p a t r u l i . . . )  s ind  t y p is c h  f ü r  den S t i l  Kataevs In 

den Erzählungen der e rs te n  H ä l f t e  der zwanziger Jah re ,  der  s p e z ie l l  am 

B e is p ie l  der " p o v e s t "״  "O te c "  u n te rs u c h t  werden s o l l .  S a t i r i s c h e  D e ta i ls  

( 11g o le n a s tye  loSadinye n o g i " )  s in d  s e l t e n ,  h ä u f ig  aber k rass n a t u r a l i s t i -  

sehe M otive  und D e ta i ls  w ie  " v j a l y e  t e l a  r a b o £ Ic h . . d ie  s ic h  z .T .  In 

versch iedenen Erzählungen w ie de rho len •

Das Bestreben nach e in e r  m ö g l ic h s t  s ta rke n  B i ld w irk u n g  w i rd  in  dem d oppe l-  

ten V e rg le ic h  der anschließenden Per iode s ic h t b a r :  " . . . V  kostjanom SCelke 

no lnych  v y s t r e lo v ,  pochoŽich na 5£e lk  b i l l i a r d n y c h  €arov, I v S£elke b i i -  

l la r d n y c h  Sarov, pocho f lch  na v y s t r e l y ,  osaSdaenyJ s t re c h  s to ron  k ra sn y -  

mi gorod f e l  к g ib e t  1 . "  (S. 108)

Kataev e r z ä h l t  h ie r  aus der P e rsp e k t ive  e ines  Bewohners d ie s e r  S ta d t ,  f ü r  

den d ie  bevorstehenden Veränderungen e in e r  Katastrophe von b ib l is c h e m  Aus- 

maß gleichkommen. M i l l i o n ä r e ,  Generäle und P r o s t i t u i e r t e  drängen au f d ie  

wenigen noch im Hafen l iegenden S c h i f f e ,  wer In der  S ta d t  b le ib e n  muß, 

w i l l  von n ic h t s  hören und sehen. Aus den v ie le n  Hafenkneipen tö n t  la u te  

M usik ,  d ie  Gäste betäuben s ic h  m i t  A lkoho l und Kokain.

In der ganzen Erzählung kommt ke ine  e in z ig e  p o s i t i v e  F ig u r  v o r ,  auch der 

M atrose, der  den a ls  Studenten v e r k le id e te n  Leutnant e r s c h ie ß t ,  w i rd  n ic h t  

a ls  p o s i t i v e r  Held d a r g e s t e l l t .  Für d ie  Tat f e h l t  e in e  echte  p s y c h o lo g !-  

sehe M o t i v a t io n ,  auch d ie  konkre ten  D e ta i l s  se ines äußeren Ersche inungs- 

b i ld e s  lassen keine Sympathie fQr ihn aufkommen: " p ' j a n y j  m a tros ,  s b le d -  

пут a k te rs k im  licom ī s in e j  t e n ' j u  pod g ła za m i"  (S. 110); "Ž e s to k le  suma- 

s ïe d s ie  g la za matrosa" (S. 112).

Die Tat s e lb s t  w ird  -  ä h n l ic h  e in e r  heute aus v ie le n  K r im in a l f i lm e n  be- 

kannten Technik  -  nu r  i n d i r e k t  angedeute t:  " V t o r a ja  pul j a  popala v s te n -  

ku, I b e la ja  £ tu ka tu rka  posypa ła s '  na Černoe p a l * t o . . . "  (S. 113)

"V osaždennom gorode" i s t  1920 ents tanden und wurde e rs tm a ls  1922 in der 

B e r l i n e r  Z e i tung  "Nakanune" v e r ö f f e n t l i c h t ,  1923 f o l g t e  e ine  gesonderte
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Ausgabe in der S ow je tun ion . Später wurde d ie  Erzählung in verschiedene 

Sammelbände aufgenommen• Die In den Nachkriegsausgaben e n th a l te n e  Fassung 

w e is t  g e r inge  s t i l i s t i s c h e  Änderungen a u f .

c) " Z o l o t o e  p e r o "

Die "go ldene Feder" i s t  d ie  Feder des In ganz Rußland bekannten S c h r i f t *  

s t e l l e r s  und Akadem iem itg lteds G e o r g i j  S eve lev .  Sevelev i s t  e in  e n ts c h le -  

denerG egner der Sowjetmacht, der aus s e in e r  Haltung keinen Hehl macht. 

S t a r r s in n ig  h ä l t  e r  an der  einmal ge faß tenM  efnung f e s t ,  daß d ie  Rote A r-  

mee e v e n tu e l l  k u r z f r i s t i g e  E r fo lg e  e r r in g e n  könne, s c h l i e ß l i c h  aber doch 

u n te r l ie g e n  werde. A ls  s ic h  der Ring um d ie  S ta d t  *  w ie  In "V  osałdennom 

90rode"  w i rd  Odessa n ic h t  genannt *  Immer enger s c h l i e ß t ,  l ä ß t  e r  s ic h  

davon n ic h t  aus der Ruhe b r in g e n ,  ebensowenig w ie  von den Befürchtungen 

s e in e r  F a m i l ie .  Er I s t  f e l s e n f e s t  vom "unve rm e ld l  ichen Ende des Kommunls* 

mus" (S. 116) überzeug t.  Von Tag zu Tag v e r s c h le c h t e r t  s ic h  d ie  Lage der 

In te rv e n t lo n s t ru p p e n ,  Sevelev aber m erkt n ic h t s  und a r b e i t e t  unermüdlich 

an seinem Roman über e inen sterbenden F ü rs te n  w e i t e r .  Nur einmal muß e r  

se ine  A r b e i t  u n te rb rech e n : Genera l Tregubov, m i t  dem e r  b e fre u nd e t I s t ,  

sucht Ihn a u f .  Der Genera l b i t t e t  Ih n ,  so rasch w ie  m ög lich  e inen A r t i k e l  

f ü r  d ie  Presse zu v e r fa s s e n ,  der d ie  Kampfmoral der Bevölkerung s tä rke n  

s o l l .  Im ü b r ig e n  g i b t  ihm d e rG e n e ra l  s e in  S o ld a te n e h re n w o rt ,  daß der 

S tad t n ic h t s  pass ie ren  werde.

Sevelev s c h r e ib t  den A r t i k e l  noch am g le ic h e n  Tag. Am nächsten И о rgen

w ird  e r  von e in e r  u n e rk lä r l i c h e n  Unruhe e r f a ß t  und i s t  n i c h t  f ä h ig ,  an

seinem Roman w e i te r z u a r b e i te n .  Während in  d e r  S ta d t  gerade d ie  Zeitungen

m it  seinem A r t i k e l  v e r b r e i t e t  werden, h ö r t  man in  der  Ferne b e r e i t s  d ie
л

e rs te n  G eschütze donnern.

Seine Frau und se ine  Freunde bestürmen S eve lev , Ins Ausland zu f l i e h e n ,  

jemand b i e t e t  sogar S c h i f f s k a r te n  an. Sevelev le h n t  ab.

A ls  d ie  ro te  Armee d ie  S tad t b e s e tz t ,  g e l i n g t  es dem H a u sb e s i tz e r ,  einem 

Freund Seve levs, beim R evo lu t lonskom ftee e in e  Schutzurkunde f ü r  Sevelev 

zu e rw i r k e n .  D ieser h ä l t  aber n ic h ts  davon, zu sehr 1st e r  von d e r G r a u -  

samkelt der Roten übe rzeug t.  T a ts ä c h l ic h  kommt ba ld  d a ra u f  e in  Trupp So l*  

daten v o r b e i ,  lä ß t  aber Sevelev u n v e rs e h r t ,  nachdem ihm der Hausherr d ie  

Schutzurkunde g e z e ig t  h a t .  Sevelev I s t  z u t i e f s t  e r s c h ü t t e r t .

Sevelev i s t  de r  e r s te  a u s g e f e i l t e  C h a ra k te r  In den Erzählungen Kataevs, 

e ine  a u s g e r e i f te  P e r s ö n l i c h k e i t ,  d ie  dem Leser v i e l  eher g la u b h a f t  e r *
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s c h e in t ,  a ls  etwa Krane, bei dem d ie  psycho log ische  M o t iv ie ru n g  seines 

Experiments n i c h t  überzeugend gelungen i s t .

A ls  V o r b i l d  f ü r  d ie  Konzeption d ie s e r  F ig u r  ha t Kataev h ie r  z w e i fe l lo s  

Ivan Bunin g e d ie n t .  Kataev s p a r t  in  der  Erzählung auch n i c h t  m it  e indeu- 

t ig e n  i ro n is c h e n  Hinweisen au f Bunin. Zum B e is p ie l  s c h r e ib t  Sevelev an 

einem Roman Ober e inen  sterbenden F ü rs te n ,  Bunins 1918 ersch ienene  Erzäh- 

lung " I s c h o d "  b e g in n t  m i t  den Worten: " K n ja z 1 umer pered veCerom.. . 11̂

Die " o s t r y e  p e t l i s t y e  k o n ć lk i  pergamentnych u š e j "  (S. 115) s in d  e in e  An- 

s p ie lu n g  a u f  Bunins ErzShlung " P e t l i s t y e  u 5 l "  (1916).

Die Beschre ibung d e r  Süßeren Erscheinung Sevelevs ( s t  überhaupt durch  d ie  

Verwendung von sch a r fe n  s a t i r i s c h e n  D e t a i l s  und manchmal g ro tesken  V e r-  

g le ic h e n  g ekennze ichne t:  " • . .A k a d e m ik  nadei k ru g ly e  b o l , S ie  o C k i ,  s d e la v -  

Sie ego k o s t ja n u ju  o r l l n u j u  go lovu  pochożej na go lovu  s o v y . "  (S. И 1») 

Versch iedene K ö r p e r t e i le  Sevelevs werden m i t  dem E p ith e to n  "pe rgam entny j"  

b e z e ic h n e t ,  d ie  " d l ln n y e  pergamentnye p a l ' e y "  (S. 114), d ie  b e r e i t s  z l -  

t l e r t e n  " k o n ć ik i  pergamentnych u l e j "  (S. 115) und s c h l i e ß l i c h  das "p e rg a -  

mentnoe M e o "  (S. 116 u .  S. П 9 ) •

Besonders s u b t i l e  I r o n ie  kennzeichnet d ie  fo lgende  S t e l l e ,  in der von den 

tS g l lc h e n  SpaziergSngen des v ö l l i g  welt f rem den I n t e l l e k t u e l l e n  Sevelev au f 

den M ark t b e r i c h t e t  w i r d :

" .  - • Академик Шевелев мешался с народом, т о н к и м  
з н а т о к о м  к о т о р о г о  о н  с л ы л ,  и заго- 
варивал с незнакомыми людьми.

Он задавал вопросы и завинчивал н а р о д н ы е  
с л о в е ч к и .  Много было в этих беглых вопросах зна- 
чительного и угрожающего, много в ответвах было злости 
и хитрого яду, но ничего не замечал академик, занятый 
угтращим князем и ш л и ф у я  с т и л ь  с к л а ־  
д ы в а ю щ и х с я  в у м е  ф р а  з .и (s. 115)*

W eite re  w ic h t ig e  E igenscha ften  Sevelevs s in d  d ie  P e d a n te r ie ,  m i t  der  e r  

seinen tä g l ic h e n  Spaziergang d u r c h f ü h r t ,  und d ie  S t u r h e i t ,  m i t  der  e r  an 

der e inmal gefaßten Meinung f e s t h ä l t ,  daß d ie  b a ld ig e  N iede r lage  der  Kom״ 

ти п is te n  u n v e rm e id l ic h  s e i ,  während lau fend  g e g e n te i l ig e  Meldungen e in *  

t r e f f e n .

Obwohl e r ,  ausgehend von seinem eigenen Haß, f e s t  überzeugt I s t ,  daß Ihn 

d ie  Roten n i c h t  ungeschoren lassen werden, w e ig e r t  e r  s ic h ,  ins Ausland 

zu e m ig r ie r e n ,  wozu Ihn se ine  Frau und se ine  Freunde überreden w o l le n .

1 I . A. BUNIN: op. e i t . , t .  8 ,  S. 13.
*  Hervorgehoben von m ir  -  J .  V.
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Sevelev le h n t  a l l e  Angebote ab und s c h ü tz t  Geldmangel v o r .

Oer Schluß» d ie  E rs c h ü t te ru n g  Sevelevs nach dem f r i e d l i c h e n  Abzug der S o l*  

da ten , i s t  Kataev w en iger  g u t  gelungen:

"И'евелев / . . . /  сел на диван рядом с женой. Вместе со 
страшной усталостью, сердце его наполняла непонятная 
горечь, как бѵдто он только что возвратился с похорон 
очень близкого человека." (s. 123)

Daß s ic h  Kataev Bunins a ls  V o r b i l d  f ü r  das Akadem iem itg l ied  Sevelev be* 

d ie n t  h a t ,  wurde b e r e i t s  e rw ähnt.  випІп le b te  von J u l i  1918 b is  Jänner 

I 92O in  Odessa und v e r l i e ß  d ieses  auch n i c h t ,  a ls  d o r t  von A p r i l  b is  Au* 

gust I 9 I 9 d ie  Sowjetarmee vorübergehend d ie  Macht in den Händen h a t te .  

Kataev b e r i c h t e t  in  ,,Trava z a b v e n ' ja "  über das V e rh a l te n  Bunins:

О/״ н/ не хотел сделаться э^гоантом, отрезанным 
ломтем; упрямо надеялся на чудо 1 на конец'большевиков, 
погибель Советской власти и на возвшшение в Москву 
под звон кремлевских колоколов. / . . ' . /

К этому времени Бунин был уже настолько скомпроми- 
тигюван своими контрреволюционными взглядами, которых, 
кстати, не скш вал, что его могли без всяких раэгово- 
ров расстрелять... (1х,324)

Oer m i t  Bunin b e fre u n d e te  Odessaer Maler P. A. N i lu s ,  der im selben Haus 

w ie  Bunin wohnte, t e l e g r a f i e r t e  an LunaC arsk i j  nach Moskau und e r f l e h t e  

beim Odessaer R e v o lu t ionskomitee  e in e  "o ch ra n n a ja  g ramota na S i z n ' ,  imu־  

$£estvo І l i l n u j u  n e p r ik o s n o v e n n o s t1 akademika Bunina" ( I X , 325)• D ieser 

S c h u tz b r ie f  wurde an d e r  H aus tü r  b e f e s t i g t .  Z u f ä l l i g  war Kataev gerade zu 

Gast bei B un in ,  a ls  s ic h  je n e r  V o r f a l l  e r e ig n e te ,  den Kataev etwa e in e in *  

ha lb  Jahre s p ä te r  in  " Z o lo to e  pero11 f a s t  unverändert  w iedergab.

"К о с о б н я к у  подошел отряд вооруженных матросов и 
солдат особого отдела. Увидев в окно синие воротники и 
оранжевые оаспахнутые полуіиубки, Вера Николаевна бес- 
игѵмко сползла вдоль стены вниз и потеряла сознание, а 
Бунин, резко стуча каблуками по натертому паркету, по- 
дошел к дверям, остановился на пороге как вкопанный, 
стоанно откинув назад вытянутые руки со сжатыми изо 
всех сил кулаками, и судороги пробежали по его побе- 
левсему лицу с трясущейся бородкой и страшными глаза- 
м и .

-  Если хоть кто-нибудь осмелится перешагнуть порог 
моего дома . . .  -  не закричал, а как-то ужасно проскре- 
^етал он, играя челюстями и обнажив желтоватые, креп- 
кие, острые зубы, -  то первому re  человеку я собст- 
венными зубами перегрызу горло, и пусть ::еня потом 
убивают! л не хочу больше ?йть! / . . . /

Ко ?се обоіплось благополучно: особисты пр0’п!тгли 
охоачнѵю грамоту с советской печатью и подписью, очень
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удивились, даже кто-то негро:.:ко матюкнулся по адресу 
*ревкома, однако не захотели идти против иешения свяшен- 
но?* для них Советской Еласти и ?״олча удалились..." (О

Bei der  Beschreibung d ieses Geschehens In  " Z o lo to e  p e ro "  ha t s ic h  Kataev 

so genau an d ieses  E r le b n is  e r i n n e r t ,  da6 e r  -  den H a le r  N í lu s  vo r  Augen -  

den H ausbes itze r  v e r s e h e n t l ic h  a ls  H a le r  b e z e ic h n e t :  1,On s ly S a l  v z v o ln o -  

v a n n y j , p i s k ) i v y j  go los  chudoŽnika . «.** (S• 122)•

2
T ro tz  a l l e r  P a r a l le le n  wäre es v e r f e h l t ,  Sevelev w ie  T . S ld e P n lk o v a  oh ־  

ne Einschränkung m i t  Bunin zu I d e n t i f i z i e r e n .  Hag es Kataev auch manchmal 

e in  wenig an T a k tg e fü h l  mangeln, in  se inen Augen i s t  und war Bunin n ie  

je n e  K a r i k a t u r ,  a ls  d ie  Sevelev p r ä s e n t i e r t  w i r d ,  auch wenn s ie  ä u B e r l ic h  

v i e l e  Züge Bunins t r ä g t .  J e d e n fa l ls  h a t  Kataev sowohl In  d e r  E rzäh lung 

,*Muzyka11 a ls  auch in  seinem A l te rs w e rk  n u r  m i t  Verehrung von seinem L e h r-  

m e is te r  gesprochen, ohne f r e i l i c h  d a ra u f  zu v e r z ic h t e n ,  auch dessen 

Schwächen d a r z u s te l le n .

Einen in te re ss a n te n  V e r g le ic h ,  der  a l l e r d i n g s  n u r  zu einem ge r in g e n  T e i l  

z u t r i f f t ,  z ie h t  S. Lecomte, der Sevelev m i t  B e l lk o v  aus Cechovs "C e lovek  

v f u t i j a r e "  v e r g le i c h t .  B e l ik o v  1st Jedoch n i c h t  w e l t f re m d  w ie  Seve lev , 

sondern n e u ro t is c h .

Bei d e r  K r i t i k  fand ,,Z o lo toe  p e ro "  k e in  nennenswertes Echo. Im Zusammen- 

hang m i t  der D iskuss ion  Ober d ie  R o l le  des K ü n s t le rs  in  d e r  R evo lu t io n  

(z u r  Z e l t  der V e r ö f fe n t l i c h u n g  der ErzShlung -  1921) b e s c h e in ig t  L. Sko- 

r ln o  Kataev, m it  d ie s e r  Erzählung den S tandpunkt d e r  P a r te i  v e r t r e t e n  zu 

habend

"Z o lo to e  p e ro "  e rsch ie n  e rs tm a ls  1921 ln  der  C h a r 'k o v e r  Z e i tu n g  ' ,Konvnu- 

n i s t " ,  І 92З In der Moskauer Z e i t s c h r i f t  "K ra s n a ja  n i v a " .  Die Erzählung 

wurde auch in  mehrere Sammelbände Kataevs aufgenommen.

d) , ,P r a p o r S Ć 1 к 11

" P r a p o r W ik 11 I s t  d ie  e rs te  B O rg e rk r le g se rzä h lu n g  K a taevs ,  d ie  n i c h t  im 

H in te r la n d  s p i e l t .  Held i s t  der 2 3 jä h r ig e  F ä h n r ich  Caban. Er i s t  e in

1 11Trava z a b v e n ' ja "  ( I X , 325)•
2 T. N. Sl DEL *NI KOVA: V a le n t in  Kataev. OCerk . . .  Op. c i t . ,  S. 31.
3 S. LECOMTE: op. c i t .  , S. 30.
b L. SKORINO: Z o lo toe  pe ro ,  in :  V a le n t in  Ka taev, S obran le  s o í i n e n l j  v 

ö e v ja t i  tomach, t .  I ,  М. '1968, S. 597.
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s t i l l e r  und etwas besch rä n k te r  ( " t i c h i j  i n e d a l e k i j " ;  1,209) Mensch, 

ln diesem Sinn i s t  Caban -  S c h a fh i r t  -  e in  sprechender Name. A l l e r -  

d ings  i s t  Cabans Beschreibung etwas w id e r s p r ü c h l ic h :  Er w i rd  auch a ls  

ty p is c h e r  Student und ta p fe r e r  So ldat b e z e ich n e t .  H ie r  macht s ic h  e in  

l e i c h t  i r o n is c h e r  U n te r to n  bemerkbar:

"Под Минском он взрывал со своим взводом горны и полу- 
чил жестокую контузию правой сторонъ! тела. Под Барано- 
вичами его переехал защцный ящик, в Одессе, где он ле- 
чился, у  него сделалась чесотка. За это все он и;.״ел 
два Георгиевских креста, шашку с анненским темляком и 
надписью: ,За храбрость1,209)  " . ״ )

Caban i s t  e in  geborener M i t l ä u f e r  und Befeh lsem pfänger, n i c h t  aus Op- 

p o r tu n ism u s , sondern w e l l  e r  s ic h  ke ine  Gedanken Ober P o l i t i k  macht.

Der B ü rg e rk r ie g  e r s c h e in t  ihm u n v e rs tä n d l ic h  und ü b e r f lü s s ig .  Er z ie h t  

Gespräche über das W e t te r ,  d ie  Jagd o d e r  d ie  U n iv e r s i t ä t  v o r .  Auch a ls  

e r  e in b e ru fe n  w i r d ,  um in  einem Panzerzug gegen d ie  Kommunisten zu 

kämpfen, re g t  ihn das n i c h t  a u f ,  obwohl man Ihn n i c h t  nach seinen Sym- 

p a th ie n  fQ r d ie  Weißen g e f r a g t  h a t .  E in  z u f ä l l i g e s  Gespräch m i t  einem 

ehemaligen S ch u lko l le g e n  g i b t  ihm a l l e r d i n g s  zu denken. In  den Worten 

des Freundes f ä l l t  Ihm e in  sonderbarer U n te r to n  a u f :  "C to  f ,  vy é t im  

рое2dom dumaete ra z d a v i t *  Sovetsku ju  R oss i ju ?  V Moskve z a v t r a k a t 1 s o b i -  

ra e te s 1, n e t? "  (1 ,2 1 2 ) .

Es s t e l l t  s ic h  heraus, daß der Freund Kommunist geworden I s t  und e r  ihn 

e i g e n t l i c h  a u f  der S t e l l e  ersch ießen mußte.

Der Panzerzug f ä h r t  d i r e k t  an d ie  F ro n t  und w ird  in  e in  Gefecht v e rw lk -  

k e l t .  Oer ehemals ta p fe r e  S o lda t Caban w i rd  von Entsetzen e r g r i f f e n ,  er 

v e r s te c k t  s ic h  ln  einem Gebüsch und s c h ie ß t  s ic h  s e lb s t  m i t  dem Revoi- 

ve r  In den Arm.

A ls  e r  w iede r  zu s ic h  kommt, b e f in d e t  e r  s ic h  In einem Waggon. Ein Rot- 

a rm ls t  -  Caban g la u b t ,  In ihm e in e  Ä h n l i c h k e i t  m i t  seinem Schu lfreund 

zu erkennen -  v e r s o rg t  d ie  Verwundeten. Auch Cabans p o l i t i s c h e s  Bewußt- 

se in  i s t  p l ö t z l i c h  e rw a ch t.  Er weiß nun, daß e r  a u f  der fa ls c h e n  S e i te  

gekämpft h a t .

S. Lecomte i n t e r p r e t i e r t  den Fähnr ich  Caban a ls  Ausgangspunkt f ü r  d ie  

beiden BetrGger in  Kataevs Roman " R a s t r a t C I k l " !  D ie B e trü g e r  s in d  s ic h  

ebensowenig w ie  Caban der Konsequenzen i h r e r  Handlung bewußt, a l l e s  ge־  

s c h ie b t  so s e lb s tv e r s t ä n d l i c h  wie im Traum. Ein w e s e n t l ic h e r  U n te r-  

sch ied I s t  je d o ch ,  daß Caban im Lauf der  Erzählung e ine  grundlegende
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Bewußtseinsänderung e r f ä h r t .

Trotzdem f e h l t  der F ig u r  d ie  psycho log ische  V e r t ie fu n g  des Charakters  

und dam it d ie  G la ub w ü rd ig ke it  vo r  dem Leser.  Das S c h IQ s s e le r le b n is ,  d ie  

Begegnung m i t  dem ehemaligen S c h u l f re u n d ,  I s t  e ine  nur unzureichende 

M o t iv ie ru n g  f u r  d ie  überraschende Se lbstvers tüm m elung. Die P o in te •  das 

Erwachen des p o l i t i s c h e n  Bewußtseins bei dem trSgen und g le i c h g ü l t ig e n  

Caban w i r k t  g e k ü n s te l t  und n i c h t  sehr w a h rs c h e in l ic h .

Vor den vorhergehenden B ü rg e rk r ie g se rzS M  ungen u n te rs c h e id e t  s ic h  ,*Fra* 

p o r 5 6 ik "  In mehreren Aspekten:

1. Oer Schaup la tz  w i r d  Im Lauf der ErzShlung von Odessa an d ie  F ron t 

v e r l e g t  •

2 . Oie ErzShlung s p i e l t  n i c h t  mehr a u s s c h l ie ß l ic h  a u f  der S e i te  der 

We I Ben.

3• P o s i t i v e  F iguren (d e r  S ch u lf re u n d ,  der R o ta rm is t)  nehmen konkre te  

G e s ta l t  an. In "Z o lo to e  p e ro "  t r e t e n  d ie  Rotarm isten nur  a ls  Trupp 

a u f ,  In  "V obreCennom gorode" und "V osałdennom gorode" kommen Uberē 

haupt ke in e  p o s i t i v e n  F iguren  v o r .

4 .  Oer Held e r f S h r t  • I n e  ech te  BewuBtseinsSnderung. Krane und besonders 

Sevelev s in d  " s t a t i s c h e "  C harak te re ,  s ie  müssen nur e in  Zusammenbre- 

chen I h r e r  Theorien hinnehmen.

Im S t i l  ze igen  s ic h  dagegen wenig U n te rsch iede .  Oie In "Z o lo to e  p e ro "  

verwendeten s a t i r i s c h e n  K u n s tm i t te l  fe h le n .  A u f fa l le n d  I s t  e in  V e r -  

g le i c h  m i t  s t a r k  abstoßender B i ld w i rk u n g :

"Подвешенные на громадных цепях к закопченному־ сте- 
клянному потолку тысячепудовые бронированные вагоны, 
похожие на танки, смотрели в разные стороны открытыми 
черными люками, из которых, как из открытых ртов пове- 
шенных, торчали набрякшие языки пулеметов." (1,210)

Die ErzShlung stammt aus der Z e l t  von Kataevs C ha r 'kove r  A u fe n th a l t  

(1 9 21 ) .  S ie  wurde Anfang 1922 In der Char*kover Z e i t s c h r i f t  "G r jaduS C Ij  

m i r "  e rs tm a ls  v e r ö f f e n t l i c h t ,  a l l e r d in g s  u n te r  dem T i t e l  "S a m o s t re l " .  

U n te r  dem T i t e l  " P ra p o r iČ īk "  wurde s ie  in  den im fo lgenden Jahr in  Ber-  

l i n  e rsch ienenen Sammelband "S ér  Genri I £ e r t "  aufgenomnen. Unter Um- 

S te l lu n g  d e r  E rz S h lp e rsp e k t ive  wurde d ie  ErzShlung in  d ie  " p o v e s t ' "  

" P r i k l j u í e n i j a  parovoza" i n t e g r i e r t ,  d ie  im g le ic h e n  Jahr in  F o r t s e t -  

Zungen In  der  Ze itung  "Gudok" e rs c h ie n .
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00050409

e) *,Ogon * 11

Neben "N o ž I "  i s t  "Ogon11״ d ie  e in z ig e  größere Erzählung in  Kataevs Früh* 

werk, in der  der  Held Kommunist i s t .  Während bei PaSka KukuSkin, dem 

Helden von " N 0 2 Ì " ,  d ie  P a r t e im i t g l i e d s c h a f t  ke ine Fun k t io n  in  der  Hand* 

lung h a t ,  s p i e l t  s ie  bei E ro c h ln ,  der  H a u p t f ig u r  von M0gon’ M, e in e  w ich*  

t i g e  Roi l e .

E roch ins  junge  Frau K a t ja  e r l e i d e t  bei einem U n fa l l  schwerste  Verbren* 

nungen. E ro c h ln  v e r b r i n g t  f ü n f  Tage und Nächte an ihrem Krankenbett»dann 

s t i r b t  s ie .  K a t ja  ha t s ic h  um des le id e n s c h a f t l i c h e n  R e v o lu t io n ä rs  Ero- 

c h in  w i l l e n  von i h r e r  vornehmen F a m i l ie  losgesagt und m i t  ihm zwei e n t *  

behrungs re iche»  aber g lü c k l i c h e  Jahre  v e rb ra c h t .

E roch ln  a r b e i t e t  in  e in e r  A b te i lu n g  fOr a n t i r e l i g i ö s e  Propaganda und I s t  

auch schon bei ö f f e n t l i c h e n  D ispu ten  m i t  Popen a u fg e t r e te n .  A ls  A bso l*  

ven t e in e r  g e i s t l i c h e n  Akademie v e r fa ß t  e r  s c h a r fs in n ig e  a n t i r e l i g i ö s e  

Broschüren» d ie  a u f  d ie  Bauern großen E in f lu ß  ausOben.

Nach dem Begräbnis» bei dem e r  a l l e i n  dem Sarg g e f o lg t  I s t ,  b e t r i t t  Ero- 

c h in  e rs tm a ls  nach zehn Jahren w ie d e r  e in e  K i rc h e .  Er e rke n n t  den P re d i*  

g e r ,  es I s t  o te c  G r i g o r i j ,  e in e r  s e in e r  e r b i t t e r t s t e n  W idersacher.  Ero* 

c h in  m erkt e n ts e tz t»  daß der P re d ig e r  von Ihm s p r i c h t  und f O h l t  a l l e  

B l ic k e  a u f  s ic h  g e r i c h t e t :

И что же мы видим? Бог, всемогущий господь бог, явил 
нам чудо. Он покарал безбожника. Огненный столб упал с 
неба и превратил в пепел его жилище и его сожительницу. 
Но всеблагии господь / . . . /  даровал жизнь самому грешни- 
к у ."  (S. 179)

Die Sprache der P r e d ig t  des o te c  G r i g o r i j  beweis t Kataevs K enntn is  des 

M i l ie u s .  G e s ch ic k t  w i r d  auch e in  M o t iv  aus dem A l te n  Testament m i t  dem 

U n fa l l  in  Zusammenhang g e b ra c h t .

E roch in  s t ü r z t  aus der  K i rc h e  und i s t  z u t i e f s t  b e t r o f f e n .  Wenige Stunden 

s p ä te r  b e g ib t  e r  s ic h  zu o te c  G r i g o r i j ,  de r  ihn soeben so schwer b e le l *  

d i g t  h a t .  A ls  E ro ch in  dem e rs ta u n te n  Popen keinen Grund f ü r  den unerwar* 

te te n  Besuch angeben kann, f ü h l t  s ic h  d ie s e r  ln  seinem Glauben b e s t ä t i g t :

1,Аэ есмь недостойный иерей. Не ко м н е . . . н е т . . . / . . . /  К нему! К нему!"  ($ . 

182)

Erochin  w id e r s p r i c h t  v e r ä r g e r t  und b e g in n t  dann, von den s c h re c k l ic h e n  

Tagen am S te r b e b e t t  s e in e r  Frau zu e rz ä h le n .  Er h a t te  e b e n f a l l s  s ta rk e s
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Fieber bekommen und s ic h  vor  V e rz w e i f lu n g  m i t  den F in ge rn ä g e ln  b l u t i g  

g e k r a t z t .  A nges ich ts  der Wundmale E ro ch ln s  g e rä t  o te c  G r i g o r i j  v o l le n d s  

außer s ic h :  "G ospod i,  v ne izreCennoj svoe j m u d ro s t i  t y  j a v I j a e S 1 greS- 

n ik u  v to ro e  Cudo! Gospodi! Da ved' è to  ï e  s t i g m a t y ! "  (S. 11♦Ö)

Eroch in  f r e i l i c h  b e h a u p te t ,  es handle s ic h  um gewöhnliches N e s s e l f ie b e r ,  

und der U n fa l l  se i n u r  aus F a h r lä s s ig k e i t  p a s s i e r t :

" ־  Ложь. Никакого чуда. Неосторояр-юсть. Бензин. -  
отрывисто и быстсю г о в о р и л  Ерохин. / . . . /  Он задыхался.
-  О гонь... Переход матеши . . .  из одного состояния в 
другое... Взрыв... Техническая отсталость... Пережи- 
T O K ״. (S. 185)

Kataev v e rsu ch t  h i e r ,  m i t  den E in w o r ts ä tz e n  d ie  s ta r k e  Erregung des 

Sprechers wiederzugeben.

E roch in  e i l t  nach Hause, um e inen A r t i k e l  f ü r  e inen  a n t i r e l i g i ö s e n  Sam- 

me 1 band f e r t i g z u s t e l l e n .  Nach e in ig e n  S e l te n  f a l l e n  Ihm d ie  Augen vo r  

M ü d ig ke i t  zu. Im Traum knQpft e r  an das eben v e r fa ß te  Pamphlet an: Er 

s ie h t  s ic h  s e lb s t  in  den blauen Himmel a u f s t e ig e n ,  immer höher und höher, 

aber n irgends f i n d e t  e r  d o r t  G o tt  ode r  E nge l:  "Gde 2e ange ly?  Gde Že bog? 

Ich net I zdes*. Vse -  temnaja, popovskaja  102*. Cholod. Led. MolCanie. 

Ogon1. S m e r t * . . . 11 (S. 187)

Damit endet d ie  E rzäh lung . Der ganze Traum, von dem h i e r  n u r  der  Schluß 

z i t i e r t  wurde, i s t  In  Form e ines  Monologs Eroch ins  w iedergegeben. Es i s t  

e in  n a iv e r  Versuch, d ie  E x is te n z  G ottes  u n te r  ßeru fung  a u f  d ie  N a tu rw ls -  

senschaften  zu w id e r le g e n .

Kataev ve rsu ch t  s ic h  h ie r  an einem h e ik le n  Thema: der  R eakt ion  des ü b e r-  

zeugten A th e is te n  a u f  den Tod des e in z ig e n  g e l ie b t e n  Menschen. E roch ln  

w i r d  a ls  käm pfe r isch e r  A th e is t  d a r g e s t e l l t ,  d e r  auch Ober d ie  notwendige 

Überzeugungskraft  v e r f ü g t .  Obwohl e r  k e in  s o n d e r l i c h  g u te r  Redner i s t ,  

i s t  e r  s c h la g f e r t i g  und b r i n g t  den Gegner o f t  m i t  b is s ig e n  Bemerkungen 

aus dem Konzept. Außerdem hat e r  d ie  denkbar b e s te  A usb i ldung  fQ r  e in e  

so lche  Aufgabe genossen ־  e r  hat m i t  ausgezeichnetem E r f o l g  e in e  "duchov־־ 

na ja  akadēmija11 a b s o l v i e r t .  Nach der O k to b e r r e v o lu t io n  I s t  e r  Kommunist 

geworden, während des B ü rg e rk r ie g s  wurde e r  von d e r  P a r te i  m i t  d ie s e r  an- 

strengenden A r b e i t  b e t r a u t ,  d ie  v o l l  se inen  F ä h ig k e i te n  und Neigungen 

entgegenkommt. Trotzdem i s t  E roch in ־   zumindest vom Standpunkt der so- 

w je t is c h e n  K r i t i k  gesehen ־  u n e rw a r te t  n e g a t iv  g e s t a l t e t .  E ine pe rsön1І -  

che Tragödie s t ü r z t  ihn in  e in e  so lche  V e r w i r ru n g ,  daß e r  z u e rs t  in  e i -  

ner  K irch e  T ro s t  s u c h t ,  s c h l i e ß l i c h  sogar beim 1' id e o lo g is c h e n  Gegner"
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(S. 83ו ) p e r s ö n l i c h ,  bei o te c  G r i g o r i j .  "Nu2no Že mne b y lo  kuda-n ibud ' 

p o j t i "  (S. 182) e r k l ä r t  e r  dem e rs ta u n te n  Popen.

überd ies  e r s c h e in t  E ro ch ln  re c h t  n a iv ,  sowohl in  se in e r  Argumentation 

b e t r e f fe n d  d ie  N ic h te x is te n z  G o ttes  und der  Enge l,  a ls  auch in s e in e r  

Überschätzung d e r  Segnungen des te chn ischen  F o r t s c h r i t t s :  "Pobedim p r i -  

r o d u . . .  Pobedim s m e r t ' . . .  Togda o t  vaSego ćernogo boga . . .  kostoĆek ne 

o s t a n e t s j a . . . "  (S. 185)

H i t  s e in e r  Frau K a t ja  h a t te  E ro ch ln  n i c h t  v i e l  gemeinsam. Ohne zu übe r-  

legen h a t te  s ic h  K a t ja  von i h r e r  a d e l ig e n  F a m i l ie  losgesagt und das h a r -  

te  Leben ih re s  Mannes g e t e i l t ,  obwohl s ie  a l s  hübsch, verwöhnt und ge* 

b i l d e t  b e ze ich n e t  w i r d .  Diese F ig u r  -  i d e a l i s i e r t ,  w e i l  aus der Perspekš 

t i v e  Eroch lns  besch r ie b en  -  b ra c h te  Kataev h e f t i g e  K r i t i k  (1,Ideal i z a c l j a  

komnatnoj  madonny"1) e in .  Im V e r g le ic h  m i t  K a t ja  erscheinen d ie  Kommu- 

n ls t in n e n  n i c h t  besonders sym path isch :

" . . .  Она не была похожа на тех мужественных женщин, 
подруг коммунистов, которые в походах носили мужское 
платье, ездили верхом, участвовали в сражениях, а на 
мирной работе -  посещали собрания, голосовали, зани- 
ѵали ответственные должности и были записаны в пар- 
тию. Отказавшись от семьи, от привычек, от религии, 
от д о т ,  заменив все это одним -  любовью, -  она про- 
должала оставаться той же прелестной, влюбленной в 
своего мѵжа, молодой женщиной, живущей любовью и для 
любви." (S. 176)

Dem wenig sympathischen F a n a t ik e r  E roch in  s t e l l t  Kataev den fe ig e n  und 

s e lb s tg e re c h te n  o te c  G r i g o r i j  gegenüber, der  E roch ln  im Moment der  V e r-  

zwei f lu n g  n i c h t  m i t  c h r i s t l i c h e r  N ä c h s te n l ie b e ,  sondern m i t  r e c h th a b e r l -  

schem B e ke h ru n g s e ife r  entgegenkommt. FGr den Popen I s t  der Tod K a t ja s  

e in e  S t r a fe  G o ttes  f ü r  E ro c h in ,  d ie  von der  K ra n kh e i t  ve ru rsa ch ten  Wun- 

den d e u te t  e r  a l s  S t ig m a ta ,  der  Mensch E roch in  i n t e r e s s i e r t  ihn Ober• 

haupt n i c h t .  Auch d ie  D a rs te l lu n g  se ines Äußeren I s t  v o l l  von abstoßen־  

den D e t a i l s :  "Ego to £ £ Ie ,  beskrovnye í í e k i , t o in o  isch le s ta n nye  knutom I 

za ru b ce v a v ? ie s ja  vokrug r t a ,  m ertvö  b e l e l i  p r i  nÍSfern svete  lam padk i"  (S. 

182). Durch den V e r g le ic h  w i r d  h i e r  d ie  Wirkung des Häßlichen v e r s t ä r k t ,  

an e in e r  anderen S t e l l e  b e ru h t  s ie  überhaupt nur a u f  dem V e r g le ic h :

" . . .  Otec G r i g o r i j  ( . . . )  vdrug v s k in u l  k o r o tk u ju ,  podv īŽnu ju ,  как p ' j a v -  

ka, b r o v ' . . . "  (S. 182).

1 В. BRAJNINA: T v o rČ e s k i j  p u t 1 V a le n t in a  Kataeva, in :  Krasnaja nov* 
1932/1• ( A p r i l ) ,  S. 174.
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Eine Deutung d e r  Abs ich ten  Kataevs in  d ie s e r  ErzShlung i s t »  wenn man 

a u f  unbeweisbare Speku la t ionen  v e r z ic h te n  w i l l »  ä u ß e rs t  s c h w ie r ig .  In 

keinem anderen Werk, auch n i c h t  aus sp ä te re n  S c h a f fe n s p e r io d e n ,  läB t  

Kataev e in e  d e r a r t  p e s s im is t is c h e  P h i lo s o p h ie  zum Tragen kommen. Die 

Frage» in w ie fe r n  Kataevs Ans ich ten  m i t  denen E ro ch in s  Obereinstimmen» 

muß u n b e a n tw o r te t  b le ib e n .  Fest s te h t  nur» daß Kataev in  seinem Spätwerk 

zu r e l i g i ö s e n  Problemen manchmal ä h n l i c h  n a iv e  A n s ic h te n  ä u ß e r t  w ie  Ero- 

c h in .  Bei d e r  Untersuchung der l i t e r a r i s c h e n  Q u a l i t ä t  e in e s  Werkes i s t  

d ie se  Frage Jedoch von g e r in g e r  Bedeutung.

Legt man ä s th e t i s c h e  K r i t e r i e n  an das Werk an» so b le i b t »  abgesehen von 

d e r  in te re s s a n te n  S u je tg e s ta l tu n g  ( d ie  E rzäh lung  b e g in n t  m i t  d e r  la k o n l -  

sehen M i t t e i l u n g  vom Tod der Frau E roch ins» sodann w i r d  das Geschehen 

von d e r  M i t t e  her  a u f g e r o l l t ) ,  wenig O b r lg .  Beim le t z t e n  D r i t t e l  de r  E r -  

zäh lung h a n d e l t  es s ic h  überhaupt nur  mehr um e inen  a n t i r e l i g i ö s e n  T ra k -  

t a t  a u f  n ie d r ig s te m  Niveau, was auch d e r  K r i t i k e r  A. S a f l r  in  s e in e r  Re* 

zens ion  bemerkt.

Von den z e i tg e n ö ss is c h e n  Rezensenten und L i t e r a t u r w is s e n s c h a f te r n  w ird

d ie  Erzählung e i n h e l l i g  a b g e le h n t ,  v e r a n t w o r t l i c h  d a fü r  i s t  in  e r s t e r
2

L in i e  d ie  F ig u r  E ro c h in s .  Bezeichnend I s t  auch, daß weder L .  S ko r in o  

noch T . S id e l 'n i k o v a  In  ih re n  Ka taev-M onogra f len  a u f  d ie  Erzählung e in -  

gehen.

Zum Abschluß muß noch kurz  a u f  d ie  E n ts te h u n g s z e l t  von "Ogon11״ eingegan- 

gen werden. In  d e r  Erstausgabe» im Sammelband " R a s t r a t C l k i "  (1927)» i s t  

das J a h r  1926 a ls  E n ts te h u n g s z e l t  angegeben. Von L. Skorino» d ie  den 

Kommentar z u r  neunbSndigen Ausgabe d e r  Werke Kataevs^ v e r fa ß te »  w i r d  d ie  

Erzählung dagegen m i t  1922 d a t i e r t .  Versch iedene I n d iz ie n  sprechen f ü r  

d ie  R i c h t i g k e i t  de r  f rühe ren  D a t ie ru n g :

1. Die Erzählung s p i e l t  in e in e r  n i c h t  genannten großen S ta d t  im Süden 

Rußlands, w ie  f a s t  a l l e  b is  1922 ents tandenen Werke.

2 .  S t i l i s t i s c h  hebt s ic h  "Ogon*11 m i t  s e in e r  s c h l i c h te n  Sprache s t a r k  von 

den m i t  V e rg le ic h e n  und Metaphern oder L e i tm o t iv e n  überladenen oder 

v o lk s s p r a c h l i c h  s t i l i s i e r t e n  Erzählungen der sp ä te re n  NÖP-Zelt ab.

3. S c h l i e ß l i c h  s p i e l t  auch d ie  bei Kataev in  d e r  JUGROSTA-Zelt und kurz

1 A. ŠAFIR: V a le n t in  Kataev. R a s t r a t £ i k i ,  in :  K rasna ja  nov* 1927/6,
S. 263•

2 V g l .  A. M. ZAVAL1S1NA: Chudo iestvenna ja  proza V a le n t in a  Kataeva 30-ch 
godov. M. 1955» D is s . ,  S. \k.

3 V g l .  V. KATAEV: Sobranie s o í i n e n l j . . .  (1,27*0»
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danach dom in ie rende  R e v o lu t io n s *  und B ü rg e rk r ie g s th e m a t ik  e ine  gew is -  

se R o l le  ln  der  Erzählung» womit auch d ie  Aufnahme in d ie se  Gruppe 

g e r e c h t f e r t i g t  e r s c h e in t .

U n k la r  b l e i b t  a l l e r d in g s »  warum d ie  Erzählung so lange n ic h t  v e r ö f f e n t -  

1i c h t  wurde.

Nach der b e r e i t s  erwähnten Erstausgabe e rs ch ie n  d ie  Erzählung noch im 

fo lgenden  Jah r  in  dem Sammel band "O te c "  (1928).  S ie  war u rs p rü n g l ic h  

Vsevolod Ivanov gewidmet, d ie  Widmung f e h l t  ln den Nachkriegsausgaben.

f )  " R y f i e  k r e s  t  i к 111

In " R y f i e  k r e s t l k l "  g r e i f t  Kataev ln  e in e r  ganz kurzen Erzählung das The־  

та Se lbstm ord  w ie d e r  a u f ,  das e r  schon ln  "P o ru E lk “  behandelt  h a t .

Die e in z ig e  F ig u r  der  Handlung i s t  d ie  etwa v i e r z i g j ä h r i g e  N a t a l ' j a  Iv a -  

novna. Wie O b e r le u tn a n t  K i r i l l o v  ln  "P o ru Č Ik "  1st s ie  sehr ve re in sa m t,  

i h r  Hann und i h r  B ruder s in d  Im B ü rg e rk r ie g  g e fa l le n »  Ih r  K ind I s t  ge- 

s to rb e n .  Da s ie  vom Leben n i c h t s  mehr e rw a r te t»  b e s c h l ie ß t  s i e ,  S e lb s t *  

mord zu begehen. Darauf b e r e i t e t  s i e  s ic h  a k k u ra t  vor» s ie  f r i s i e r t  s ic h  

und z ie h t  I h r  be s te s  K le id  an. A ls  s ie  das G i f t  v o r b e r e i t e t ,  f i n d e t  s ie  

z u f ä l l i g  e inen  B r i e f ,  den s ie  v o r  d re lundzw anc lg  Jahren geschrieben» aber 

n i c h t  abgesendet h a t .  Der B r i e f  I s t  an e inen  jungen Hann g e r i c h t e t ,  In 

den s ie  damals v e r l i e b t  war,  den s ie  aber inzwischen fa s t  v ö l l i g  ve rges-  

sen h a t .  Während s ie  den B r i e f  d u r c h l i e s t ,  e r in n e r t  s ie  s ic h  w ieder an 

je n e  g lü c k l i c h e  Z e l t .  S ie  b e g in n t  zu v e rs te h e n ,  daB Im Leben Glück und 

L e id  g le ich m ä ß ig  v e r t e i l t  s in d .  P l ö t z l i c h  e rs c h e in t  es Ih r  n i c h t  mehr 

n o tw e nd ig ,  Se lbstmord zu begehen. Wie K i r i l l o v  b r i c h t  s ie  in  Tränen aus.

Die B a n a l i t ä t  de r  Handlung b e ru h t  d a ra u f ,  daß das S u je t  a u f  einem re ch t  

u n w a h rs c h e in l ic h e n  Z u f a l l  au fgebau t i s t ,  der überd ies  in einem u n e rw a r te ־  

tem B r i e f  b e s te h t  -  e in  im 19* J a h rh u n d e r t  h ä u f ig  verwendetes S u je tv e r -  

fa h re n ,  das In  d ie  T r i v i a l  11 te r a tu r  abgesunken i s t .  O r i g in e l l  I s t  höch* 

s tens ,d a ß  es s ic h  um e inen  n i c h t  abgesch ick ten  B r i e f  h a n d e l t .

Das Beste an der  E rzäh lung  s in d  d ie  psycho log isch  g u t  beobachteten De- 

t a i l s :  d ie  V o rb e re i tu n g e n  N a t a l ' j a  Ivanovnas au f den Selbstmord und d ie  

beiden kurzen Rückblenden In ih r e  K in d h e i t  und Jugend, d ie  d ie  Erzählung 

umrahmen. Diese s in d  auch fo rm a l in te re s s a n t»  w e i l  Kataev h ie r  durch  z .T .  

w ö r t l i c h e  W iederho lung e i n i g e r  B i l d e r  a u f  d ie  Wiederholung des ganzen Ho- 

t i v s ,  nä m lich  e in e  E r in n e ru n g  N a t a l ' j a  Ivanovnas an g e m üt l iche  Sommer- 

abende a u f  e in e r  Datscha, aufmerksam macht. Dieses V erfah ren  d ie n t  dazu,
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den Leser au f d ie  innere  Wandlung der H e ld in  aufmerksam zu machen *־ je n e  

E r inne rungen , d ie  z u e rs t  d ie  Selbstmordgedanken auslösen ode r  f ö r d e r n ,  

h a l te n  N a t a l1j a  Ivanovna nach der durch den z u f ä l l i g  gefundenen B r i e f  

h e rvo rge ru fenen  Wendung nun vom Selbstmord ab.

B. B ra jn in a  lo b t  an der Erzählung vor  a l le m  d ie  " t e p l y e  l l r i C e s k l e  to n a " !  

in  denen d ie  ganze Erzählung g e h a l te n  i s t .  S ie  b e z ie h t  s ic h  d am it  a u f  

ve rsch iedene  Naturbeobachtungen (z .B .  " z e r k a ł 1n a ja  z e le n '  d iko o o  v in o g r a -  

d a " ;  " S ip o v n ik ,  b la g o u c h a ju S l i j  tep lym  var e n ' 6m“ ; S. 213)» d ie  besonders 

der Stimmungsmalerei d ienen . Dazu zäh len  auch d ie  " s u c h ie  r y Z le  k r e s t i k i  

s i r e n i "  (S. 215)•  d ie  N a t a l ' j a  Ivanovna zwischen den S e i te n  des B r ie f e s  

f i n d e t ,  und d ie  der Erzählung den T i t e l  geben.

Oie Erzählung en ts tand  1922 und i s t  Im g le ic h e n  J a h r  in  der  B e r l i n e r  Z e l -  

tung "Nakanune" e rsch ie n e n .

g) " V o s em1 d e s j a t  p j a t * "

In der kurzen Erzählung v e r le g t  Kataev den S chaup la tz  e rs tm a ls  nach Mos-

kau, was aber ohne E in f lu ß  a u f  d ie  Handlung b l e i b t .  Im Gegensatz zu den

anderen BOrgerkrtegserzäh lungen s p i e l t  1 V o s e » 'd e s J a t  p j a t "״  a u f  der  S e i te

der Roten, und zwar im M i l i e u  der G ehe im dienste . Der genaue O r t  de r  Hand-

lu n g ,  d ie  A r t  der T ä t i g k e i t  des Amtes oder der  Behörde und der Rang der 

M i t a r b e i t e r  b le ib e n  In e in  g e h e im n is v o l le s  Dunkel g e h ü l l t .

Von e in e r  S chachpart ie  m it  seinem Freund P îe v e c k l j  w i r d  Bobrov m i t  einem 

T r i c k  in e in e  E in z e lz e l le  weggelockt und e in g e s p e r r t .  Nach e in ig e n  S tu n -  

den der  Ungewißheit w i rd  er weggefQhrt -  z u r  Erschießung» w ie  e r  g la u b t .  

Zu s e in e r  Überraschung w ird  e r  zu einem V erhör  g e b ra c h t ,  zu seinem Freund 

P ïe v e c k i j .  D ieser le g t  Ihm e in  Dokument e in e r  n i c h t  genannten Behörde 

v o r ,  das bezeugt» daß der Paß Bobrovs g e f ä ls c h t  I s t ,  daß d ie s e r  e in  ehe- 

m a l ig e r  Geheimagent der "Ochranka" i s t ,  m i t  w i r k l i c h e m  Namen Z e l ’ cman 

h e iß t ,  zur Tarnung e in  a k t iv e s  M i t g l i e d  der  P a r te i  der  S o z ia l r e v o lu t i o n ä -  

re war und d ie  Teilnehmer e ines  A t t e n t a t s  a u f  i rg e n d e in e n  Gouverneur v e r -  

ra te n  h a t .  A nges ich ts  der vo r l ie g e n d e n  Dokumente v e r z i c h t e t  B o b r o v - Z e l 'c -  

man a u fs  Leugnen, e r  le g t  e in  um fangre iches G eständn is  ab und w i r d  dann 

au f e inen Wink PSeveckijs  von einem B e g le i t s o ld a te n  e rschossen .

Diese Erzählung z e ic h n e t  s ic h  in einem besonderen Maß durch  r e a l i s t i s c h -  

s c h l i c h t e  D ars te l lu n g s w e ise  aus, d ie  nur f a l l w e i s e  von einem l e i c h t  i r o -

1 B. BRAJNINA: TvorC esk ij  p u t ' . . .  Op. c i t . ,  S. 170.
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nischen L e i t m o t i v  (dem "Z a re n b ä r tc h e n "  P Š e ve ck i js ;  S. 124, 129» 13 0  

überdeckt w i r d .  E rs tm a ls  verwendet Kataev in  diesem Ausmaß d ie  L e i tm o t iv -  

techn ik»  d ie  d ie  an s ic h  schon kompakte H a n d lu n g ss tru k tu r  besonders durch 

das aus dem B e re ic h  der N atu r  stammende Rahmenmotiv noch enger zusammen־  

f ö g t :  " k i s e l ' n y j  zapach 1 1 p . . . "  (S. 124, 132). Diese k o n t ra s t ie re n d e  

Stimmungsmalerei m i t t e l s  Naturbeobachtungen e r in n e r t  an " R y ï ie  k r e s t i k i " ,  

wo s ic h  Kataev e in e r  ä h n l ic h e n  Techn ik  b e d ie n t .

E in  rom antisches Element i s t  das M i l ie u »  in  dem d ie  Erzählung s p i e l t .  Die 

M i t te i lu n g e n  d e r  g e h e im n is v o l le n  Behörde an P ïe v e c k i j  s in d  von la k o n i -  

scher Kürze: "O t tu d a .  PSeveckocnu. V . s e k r e tn o .11 (S. 130) ln  dem Dokument 

w ird  kurz  m i t g e t e i l t ,  daB d e r  PaB N r .  85 (daher der  T i t e l  der E rzäh lung),  

a u s g e s t e l l t  a u f  den Namen N ik o ła j  N lk o la e v lČ  Bobrov» g e fä ls c h t  I s t .

Die D ia loge  s in d  von ä u ß e rs te r  Knapphe it :

Допрос?
-  Небольшой.
-  В чем дело?" (s. 130)

Die Erzählung w e is t  e in e  n o v e l le n a r t i g e  Kompaktheit auf» es g i b t  in  ih r  

weder abschweifende Episoden noch Motive» d ie  n i c h t  eng m i t  der Handlung 

verbunden s in d .  Der äußeren Kürze von rund ach t S e i te n  E r z ä h lz e i t  e n t*  

s p r i c h t  d ie  Länge der e r z ä h l te n  Z e l t»  d ie  nur wenige Stunden b e t r ä g t .

Kataev v e rs u c h t  zu vermeiden» be i der  D a rs te l lu n g  der F iguren  In e ine  

Geometris ie ru n g  der  C hara k te re  zu v e r f a l l e n  und se ine  Sympathie fQr e ine  

P a r te i  zu z e ig e n .  Trotzdem e r g i b t  s ic h  durch d ie  psycho log ische  Innen- 

s i c h t  b e z ü g l ic h  Bobrovs e in  gew isser M i t l e i d s e f f e k t  beim Leser.  Zugunsten 

Bobrovs w i r k t  s ic h  auch das h i n t e r l i s t i g e  V e rh a l te n  P ? e ve ck i js  aus» der 

seinem Freund z u e rs t  e in e  R e t tu n g s m ö g l ic h k e i t  a n b le t e t ,  dadurch w e r t v o l le  

In fo rm a t io n e n  aus ihm h e ra u s lo c k t»  und ihn dann k a l t b l ü t i g  h in r i c h t e n  

lä ß t .

ln  der ü b e r a r b e i t e te n  V e rs io n  der Nachkriegsausgaben hat Kataev d ie  Sym- 

p a th ie s te u e ru n g  zugunsten des weißen S p i t z e ls  Bobrov abgeschwächt. Er 

w i rd  nun n i c h t  mehr a l s  Freund P S eveck i js  b e z e ic h n e t ,  ßobrov weiß nun 

außerdem schon v o r  seinem G es tändn is ,  daß se ine  H in r ic h tu n g  beschlossen 

I s t ,  und daß das Angebot P £ e v e c k i js  nur e in e  in diesem M i l i e u  ü b l ic h e  

F o r m a l i tä t  I s t .

Auch d ie  s t i l i s t i s c h e n  Änderungen s in d  z a h l r e ic h e r  a ls  in  anderen Erzäh- 

lungen, e in i g e  etwas g e k ü n s te l te  V e rg le ic h e  und Metaphern wurden e n t f e r n t  

v e r a l t e t e  Ausdrücke durch  zeitgemäße e r s e t z t  ( " o f i c e r "  s t a t t  " p r a p o r iČ ik "
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1,278; " g a r a î "  s t a t t  " a v to m o b i I *ny j  s a r a j " ,  1 ,2 7 9 ) .

Die E rzäh lung stammt w a h rs c h e in l ic h  aus dem Jahr  1922. S ie  e rs c h ie n  e r s t *  

mals Ende !922 in  der Kalugaer L i t e r a t u r z e i t s c h r i f t  " K o r a b l 925!  , "  wurde ״

s ie  in  den Sammelband " B e z d e l 'n ik  Éduard" a u f genommen.

h) n R ab ,ł

In d ie s e r  Erzählung g r e i f t  Kataev das l e t z t e  Hai a u f  d ie  B G rg e rk r ie g s th e -  

mati к z u rü c k .  Wieder s p i e l t  d ie  Handlung a u f  der  S e i te  der  Weißen, w ieder 

i s t  Odessa der S chaup la tz .  Wie in  "P ra p o rS C Ik "  h a n d e l t  es s ic h  um e ine  

ech te  K r ie g s th e m a t ik  m i t  einem S o lda ten  a l s  H elden, es lassen s ic h  in  der 

E rzäh lung Jedoch auch e ine  Reihe von aus " Z o lo to e  p e ro " ,  'V  osafdennom 

g o rod e "  und "V obrelennom доrode" bekannten M otiven  erkennen.

I g o r 1 K u ta js o v  hat a ls  F r e i w i l l i g e r  be i den Weiden gekäm pft .  Nachdem er 

noch kaum von e in e r  Typhuserkrankung genesen i s t ,  1ä6t e r  s ic h  in  Odessa 

von den Engländern snwerben. Während d ie  Rote Armee in n e r  näher an d ie  

S ta d t  h e ra n rü c k t ,  w i rd  Ku ta jsov  von e in e r  e n g l is c h e n  P a t r o u i l l e  angeha l-  

te n ,  t r o t z  U r laubssche ins  festgenommen und e n tw a f fn e t . Zu s e in e r  Ub e r rà -  

schung w i r d  e r  a u f  e in  e n g l isches  K r i e g s s c h i f f  g e b ra c h t ,  wo s ic h  b e r e i t s  

e ine  Schar Gefangener b e f in d e t .  A ls  e r  e r f ä h r t ,  daß e r  a l s  S ö ldner  nach 

A ra b ie n  g e b ra ch t  werden s o l l ,  e rke nn t  e r ,  daß e r  g e tä u s c h t  worden i s t .  Er 

v e rs u c h t  s ic h  zu wehren und w i rd  von einem e n g l is c h e n  O f f i z i e r  a u f  der 

S te l  le  erschossen.

Hehr noch a l s  in  " P r a p o r І к "  i s t  h i e r  der G r o ß te i l  de r  E rzäh lung der 

C h a ra k te r is ie ru n g  des Helden und der S c h i ld e ru n g  des schon aus "V osa?־  

dennom goro d e "  und ,V  obreíennom g o rod e "  bekannten H o t lv s  der zum U n te r -  

gang v e r u r t e i l t e n  S ta d t  gewidmet.

Zu C h a ra k te r is ie ru n g  des Helden g r e i f t  Kataev h i e r  w ie d e r  zu dem schon 

aus " R y ï l e  k r e s t l k i "  bekannten V e r fa h re n  des " Z l t l e r e n s "  aus einem B r i e f .  

Der B r i e f  hat aber h ie r  ke ine  Fun k t io n  f ü r  das S u je t ,  sondern d ie n t  a ls  

E rsa tz  f ö r  e in e  Rückblende oder e in e  andere T e ch n ik .  In  diesem B r i e f  an 

se ine  M u t te r  b e r i c h t e t  Ku ta jsov  von se inen  E r le b n is s e n  an der  F ro n t  (w ie -  

der verwendet Kataev h ie r  das M otiv  des P anzerzugs) ,  von e in e r  Typhuser• 

krankung und den Z w e i fe ln ,  d ie  ihn p la g e n :  "A  vpro£em, p r o t i v  kogo j a  vo -  

ju ju ?  N i le g o ,  n i íe g o  ne z n a j u . . .  Éta mysl*  mne ne daet p o k o ja . "  (1 ,3 ^1 )

Von den f rü h e re n  B ürg e rk r ie gse rzä h lu n g e n ־   "Rab" i s t ,  wenn man den n ic h t  

immer z u v e r lä s s ig e n  Datierungen L. S ko r in o s  Glauben s c h e n k t ,  e r s t  1927
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ents tanden ( 1 ־ 0*1*3,  u n te rs c h e id e t  s ic h  "Rab" durch  den f a s t  m a n ie r ie r te n  

S t i l ,  der an d ie  " p o v e s t ’ "  "O te c "  e r i n n e r t :

"Синие мартовские ветш  со свистом штутжовали город. 
Круглые облака клуб’/лись* пу^ечныт.: дыгом. Ст&и граче5׳ 
рассыпались ш:'апнелыо по щетине приморских пасков, и 
били в бронированные крыии особняков. 2 и :.׳а угграла, но 
не сдавалась. Собирая последние резервы, она бг.осалась 
в контратаку, и скова падала, и снова подымалась, каж- 
дый свой шаг укрепляя колючим норд-остом. Она дико гло- 
дала углы и деревья,она налетала сухим снегом, она бро- 
нировала лужи, но все было напрасно." ( 1 ,338)

Oie Beschreibung des Winterendes w i rd  h i e r  Ins G le ic h n is h a f t e  a u s g e w e t te t .  

Die v ie le n  dem Kriegswesen entstammenden Metaphern lassen d ie  sym bolische 

D oppe lböd igke ft  der S t e l l e  l e i c h t  erkennen: H i t  dem W in te r  mOssen auch 

d ie  WelBen d ie  S ta d t  v e r la s s e n .

Bef den V e rg le ich e n  bemüht s ic h  Kataev sehr um O r i g i n a l i t ä t :  " b e l y j ,  как 

puJ inka , mesjac‘1 (1 ,3 3 9 ) ;  "mesjac b e le l  nad b ro n e v ik a m i ,  j a s n y j ,  как по־  

g o t 1, 340) ׳11  ) .

An e in e r  S t e l l e  macht s ic h  u n e rw a r te t  der Humor des A u to rs  bemerkbar: ,,V 

t r ju m e  b y lo  ? e s t 'd e s ja t  p lennych 1 odna a r re s to v a n n a ja  lam po îka , za p a ja n -  

na ja  v metal 1 I f e s k u ju  re S e tk u . "  (1 ,342)

Die ErzShlung e rsch ie n  e rs tm a ls  1927, ln  d e r  Z e i t s c h r i f t  "K ra s n a ja  n l v a " .
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k. ABENTEUERERZÄHLUNGEN

a) "S é г Ge n г i î Ce  r t "

Diese Erzäh lung w i r d  von einem ungewöhnlichen Verfah ren  g e p rä g t :  Ä h n l ic h  

w ie  beim Skaz s c h ie b t  der  A u to r  h ie r  e inen R o l le n e rz ä h le r  v o r ,  der In 

Ich-Form aus einem kranken Bewußtsein heraus b e r i c h t e t .  A ls  M o t iv ie ru n g  

f ü r  d ie  H a l lu z in a t io n e n  verwendet Kataev F le b e r a n fä l l e ,  d ie  durch Typhus 

h e rvo rg e ru fe n  werden.

Der E rz ä h le r  b e f in d e t  s ic h  in  einem Krankenhaus In e in e r  b e la g e r te n  S ta d t .  

Auf Grund der Bewußtse insstörungen kann e r  n ic h t  zwischen Traumwelt und 

W i r k l i c h k e i t  u n te rs c h e id e n  und b e r i c h t e t  u n te rs c h ie d s lo s  von den Vorgän- 

gen, d ie  s ic h  in  seinem Zimmer a b s p le le n ,  und verschiedenen a b e n te u e r t i -  

chen Träumen.

Neben der b e la g e r te n  S ta d t  können auch andere in  den B ü rg e rk r ie g se rz ä h -  

lungen verwendete M o t ive  v o r ,  d a ru n te r  e ine  Fahrt  m it  dem Panzerzug und 

e in  Kampf m i t  b e r i t t e n e n  Kosaken.

Ein lä n g e re r  A b s c h n i t t  m i t  lo g is c h  zusammenhängender Fabel kann a ls  Kern- 

handlung b e ze ich n e t  werden:

Ser G e n r i ,  e in  e n g l is c h e r  S tu d e n t ,  ta u c h t  p l ö t z l i c h  Im Krankenzimmer au f 

und b e f r e i t  den Kranken von se inen  Schmerzen. Dann entpuppt s ic h  Sèr Gen- 

r l  ohne nähere E rk lä ru n g  a ls  K ap itän  des P i r a t e n s c h i f f e s  "K o ro l*  m o re j " ,  

au f dem e r  den Kranken a u f  d ie  " I n s e l  des goldenen Sandes" e n t f ü h r t .  Dort 

herrschen se ltsam e V e r h ä l tn i s s e :  Gold g i b t  es In H ü t le  und F ü l le ,  Jedoch 

ke ine  Erde. Die Bewohner der  In s e l  brauchen n ic h t  a r b e i te n ,  Nahrungsmit-  

t e l  g i b t  es genug, t ro tzdem  werden s ie  Ih re s  Lebens n i c h t  f r o h .  P l ö t z l i c h  

b e f in d e t  s ic h  der E rz ä h le r  w ie d e r  In der b e la g e r te n  S ta d t .  V erdäch t ige  

G es ta l te n  w o l le n  Ihm das m itg e b ra c h te  Gold rauben, e r  kann es aber bei 

einem Freund in  S ic h e r h e i t  b r in g e n .  A ls  e r  zum P i r a t e n s c h i f f  zurückkehren 

w i l l ,  w i rd  e r  von e in e r  Kugel g e t r o f f e n .

Zum Schluß t r i t t  In  der P h a n ta s ie w e lt  des Kranken der Teu fe l p e rs ö n l ic h  

a u f .  Der Kranke e r s c h r i c k t  und r u f t  um H i l f e :

Сэр Генри! Сэр Генри, сюда на помощь1 -  закричал 
я и выстрелил в черта из браунинга, с которым не расста- 
вался никогда; ни наяву, не в бреду. Черт ловко \гвепнул- 
ся от пѵли и оборотился доктором.

. . .  В палату ворвалась сиделка..." (s. 2из)

Aus d e r  S ic h t  des Lesers w i r d  d ie  H a l lu z in a t io n  dadurch a u s g e lö s t ,  daß
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e i *  A rz t  das Krankenzimmer b e t r i t t .  A is  der Kranke fQ r e inen Moment zu 

Bewußtsein kommt, ve rw ande lt  s ic h  der Teu fe l in den A r z t .

Diese T echn ik ,  d ie  der p h y s io lo g isc h e n  Traumdeutung in  der Psychologie 

v e r g le ic h b a r  1 s t ,  verwendet Kataev h ie r  h ä u f ig .  Dabei werden versch iede* 

ne Empfindungen des Kranken ( z .B .  Schmerzen, Hunger, te i lw e is e s  Wieder* 

e r langen des Bewußtseins) m i t  den Motiven der Traumhandlung v e rk n ü p f t .  

Kataev g r e i f t  h ie r  b e is p ie ls w e is e  a u f  das bekannte Phänomen zu rück ,  daß 

e in  H ungr ige r  von gutem Essen t rä u m t.  In der Erzählung w i r k t  s ic h  das so 

aus, daß der hungr ige  E rz ä h le r  vo r  einem r e i c h l i c h  gedeckten T isch  s te h t  

s ic h  aber n ic h ts  zu nehmen w agt,  w e l l  e r  ke in  Geld ha t (S. 239)•

B e re i ts  a u f  der e rs te n  S e i te  g i b t  Kataev dem Leser den 11S c h lü s s e l "  f ü r  

d ie  ve rw ir renden  A s s o z ia t io n s k e t te n :  ,,Potom menja k a ïa lo  v a v to m o b i le ,  1 

r e z k l j  s y p n o - t l f o z n y j  zapach d e z ln f e k c l l  smeSIvalsJa s benzlnym dymom." 

(S. 233)

In e in e r  spä te ren  Fassung fügt Kataev der Erzählung durch den U n t e r t i t e l  

,,Sypnoj t i f "  (1 ,173 )  e in e  e x p l i z i t e  M o t iv ie ru n g  h in z u ,  d ie  das ganze 

Werk ln  R ichtung e in e r  r e a l i s t i s c h e n  Ebene v e r s c h ie b t .  Auch sonst hat 

Kataev an der Erzählung v i e l e  k le in e  s t i l i s t i s c h e  Änderungen vorgenommen

Die Kernhandlung, d ie  Gesch ich te  m i t  den P i r a t e n ,  1st durch e inen L ie d -  

e lnschub a u fg e lo c k e r t .  Es h a n d e l t  s ic h  dabei um das L ie b l i n g s l i e d  der 

P i ra te n  des " K o r o l 1 m o re j11:

"Но где-то есть иные области,
Луной мучительной томимы,
Для высшей силы, высшей доблести 
Они навек недостижимы.
Пьянство и черт сделали свое дело!
Пятнадцать человек на ящике ״ертвеца.
Иох־ ох־ ох, иох-ох-ох,
И бутылка рома!" (s. 238)

Die H e rk u n f t  d ieses  Liedes konnte n ic h t  f e s t g e s t e l l t  werden. In anderen 

Erzählungen *,z i t i e r t "  Kataev L ie d te x te  anderer Autoren ("Rodlon Žukov") 

oder V o lk s l ie d e r  ( " N o i l " ) .  Auch d ieses L ied  stammt n ic h t  von Kataev, zu- 

m indest n ic h t  d ie  zw e i te  S trophe , d ie  e in  L e i tm o t iv  von R. L . Stevensons 

,T re a s u re  I s la n d "  d a r s t e l l t .

Auch andere S te l le n  lassen d ie se  Episode m i t  Sèr Genri t e i lw e is e  a l s  Pa־  

ro d ie  a u f  den bekannten Roman Stevensons (bzw. a u f  das gesamte Genre 

des Abenteuerromans) erkennen, z .B .  der von den P i ra te n  g e h iß te  "C e rn y j  

f l a g  s b e lo j  k o z l i n o j  g o lo v o j "  (S. 238, 242).
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T ro tz  der  komischen W irkung, d ie  von Parodien m e is t  ausgeht,  ube rw ieg t 

h ie r  d ie  t r a g is c h e  Stimmung, d ie  besonders von dem krassen N a tu ra l is m u s ,  

dem Schwelgen in  eke le rregenden  D e ta i ls  h e r r ü h r t .  Zur b i l d h a f t e n  Dar־  

S te l lu n g  des Schmerzes des Kranken verwendet Kataev R atten ,  d ie  a l s  Sym- 

bol des Abstoßenden d ienen :

"От жары и духоты у меня в ухе завелись крысы ־  целое 
вонючее крысиное гаездо. Маленькие крысята возились и 
иаоалались, а большие кр׳ысы тяжело и мягко лежали на 
дне гнезда. Это было отвратительно. Я изнемогал от 
жары. Сколько времени возились у меня в ухе кшсы, я 
не знал." (s. 237)

Das B i l d  von den im Ohr des Kranken herumschwirrenden Ratten i s t  e in  

Symbol f ü r  se in e  Schmerzen. Es w ird  zwar n ic h t  w ö r t l i c h  w ie d e rh o l t  w ie 

e in  L e i t m o t i v ,  doch w i r d  mehrmals d a ra u f  a n g e s p te l t ,  z .B .  In einem Ver*  

g le i c h :  " . . . B o l 1, k o t o r a ja ,  как k ry s a ,  ko p o S tts ja  v moem u c h e ."  (S. 236)

Die ablehnende R eakt ion  der  ze i tge n ö ss isch e n  K r i t i k  I s t  durchaus v e r -  

s tS n d l t c h .  S t e l l v e r t r e t e n d  se i A. Le inev z i t i e r t ,  der "Sér Genri i C e r t "  

(1920) der etwa g l e i c h z e i t i g  entstandenen ErzShlung "Zeleznoe k o l ' c o "  

g e g e n ü b e rs te l l t»  In der Kataev ä h n l ic h e  Verfah ren  verwendet: "Ont dovot1-  

no bezvkusny I nap isany ne bez p r e te n c lo z n o s t l v namekajuSCej na nekuju  

s k r y t u ju  (na d e le  mntmuju) g l u b i n u . " 1

Die Erzählung wurde e rs tm a ls  1922 in der k u rz le b ig e n  Z e i t s c h r i f t  "Moskva" 

v e r ö f f e n t l i c h t ,  Im fo lgenden  Jahr wurde s ie  In Kataevs e rs te n  ErzShlband 

aufgenommen, dem s ie  den T i t e l  gab.

b) " Ž e l e z n o e  k o l 1c o "

Kataev g r e i f t  h i e r  a u f  e inen  t r a d i t i o n e l l e n  I I t e r a r l s c h e n  S t o f f  zu rü ck ,  

d ie  Sage von Dr. F a u s t .  Die Fabel der daraus entstandenen ErzShlung e r -  

s c h e in t  durch d ie  großen Ze itsp rÜ nge  etwas unzusammenhängend.

Dr. Faust l a n g w e i l t  s ic h  und geht m i t  seinem Pudel a u f  Reisen. In  Odessa 

macht e r  m i t  einem D ic h te r  Bekanntschaft»  dem e r  e inen g lücksb r ingenden  

e ise rn e n  Ring s c h e n k t .  Am nSchsten Tag ve ra bsch ie de t  der D ic h te r  se ine 

G e l ie b te ,  d ie  m i t  ihrem Ehemann nach I t a l i e n  a b r e i s t .

V ie le  Jahre s p ä te r ,  nach der  R e v o lu t io n ,  ta u c h t  der  Ring im Basar von 

Odessa w ieder a u f ,  geh t aber g le i c h  w ieder v e r lo r e n .  Dr. Faust geht un- 

e rkann t tn Odessa an Land und ve rschw inde t w ie d e r .  Z u f S I l t g  e n td e c k t  der

1 A. LEŽNEV: V a le n t i n  Kataev. R a s t r a t C ik i .  Povestt І rasskazy , i n :  Pe 
C a t1 i r e v o lJ u c i j a  1927/4, S. 194.
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E rzä h le r  s e lb s t  den Ring im Basar, kann ihn jedoch  n ic h t  erwerben, w e il  

in diesem Moment e ine  Razzia b e g in n t .

Es h a n de l t  s ic h  h ie r  e i g e n t l i c h  um d ie  Fabel der B innenerzäh lung, d ie  in 

den fo lgenden Rahmen e in g e b e t te t  i s t :

Eine Runde ju n g e r  D ic h te r  s i t z t  beim Wein. E ine r  e r z ä h l t  d ie  Geschichte 

von dem e ise rn e n  R ing, von dem e r  behaup te t ,  e r  s e lb s t  h ä t te  ihn im ßa- 

sar gesehen. A ls  e r  e inen T r in k s p ru c h  a u f  Dr. Faust ausbringen w i l l ,  

kommt es zu e in e r  überraschenden Wendung. P l ö t z l i c h  s te h t  Dr. Faust m it  

seinem Pudel vo r  der versammelten Runde und w i r f t  den e ise rn e n  Ring auf 

den T is c h .  Die jungen D ic h te r  versuchen v e r g e b l ic h ,  Dr. Faust zu rdckzu- 

h a l te n .  A ls  s ie  s ic h  umdrehen, 1st auch der e is e rn e  Ring verschwunden.

Die Gemeinsamkeit m i t  1'Ser Genrl 1 C e r t "  b e s te h t  In der  Ä h n l i c h k e i t  der 

E r z ä h ls i t u a t io n :  H ie r  w ie  d o r t  w i r d  aus einem "abnormen" Bewußtsein he- 

raus e r z ä h l t .  Wie d ie  H a l lu z in a t io n  (das A u f t r e t e n  des Dr. Faust)  im ab- 

sch ließenden T e i l  des Rahmens b e w e is t ,  I s t  n ic h t  nu r  des E rzä h le rs  Be- 

w uß tse ln  durch Übermäßigen Genuß von A lkoh o l  g e t r ü b t ,  a u f  den ln  der E r-  

zählung mehrmals hingewiesen w i r d .

Auch "S er  Genrl I C e r t "  i s t  im Grunde e in e  Rahmenerzählung, a l l e r d in g s  

m it  s ta r k e r  g e g e n s e i t ig e r  Durchdringung von Rahmen und B innenerzäh lung. 

In "Že leznoe k o l ' c o "  dagegen w i r d  g le i c h  zu Beginn au f d ie  E r z ä h ls l tu a -  

t i o n  aufmerksam gemacht:

Ребята, у кого махорка? Спасибо. / . . . /  Еще ста- 
канчик. Итак я п'-одолжаю:

-  Надоели доктору студенты ..." (S- 223)

Die s t re n g e  Trennung zwischen Rahmen und B innenerzählung w ird  h i e r  eben- 

f a l l s  n ic h t  d u rchg e h a lten :  Der Rahmenerzähler w i r d ,  a ls  e r  z u f ä l l i g  den 

Ring im Basar e n td e c k t ,  zu e in e r  R and f igu r  der B innenerzäh lung. Die Zu€ 

h ö re r  nehmen d iese  Geschichte  jedoch  n ic h t  e r n s t :  " ־   Da t y  segodnja, 

s t a r i k ,  v udare , c h o t '  І netoCen v is to r fC e s k ic h  f a k t a c h ! "  (S. 229).

Auf d ie se  Weise w ird  d ie  B innenerzählung kaum merkbar ln den Rahmen 

ü b e r g e fü h r t .

Ungewöhnlich an der E r z ä h l s i t u a t ion i s t  der d o p p e l te  I c h - E r z ä h le r .  Der 

Rahmen bes teh t  f a s t  nur aus D ia lo g e n ;  d ie  verb indenden Zw ischentex te  

werden e b e n fa l ls  von einem Ic h -E rz ä h le r  b e r i c h t e t ,  einem Tei lnehm er d ie -  

ser Runde. Ob d ie  beiden Ic h -E rz ä h le r  id e n t is c h  s in d  oder n i c h t ,  geht 

aus der Erzählung n i c h t  h e rv o r .
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H i t  dem romantischen H o t iv  des g lücksbr ingenden  e ise rn e n  Ringes hängt 

zusammen, daß d ie  nur wenige S e ite n  umfassende Erzählung an e r z ä h l te r  

Z e i t  f a s t  e in  ganzes Jahrhundert  b e w ä l t ig t»  von der Z e i t  PuSkins in 

Odessa b is  ins  " d r i t t e  Jahr der R e p u b l ik "  (S. 230),  In dem d ie  l e t z t e  

Szene des Rahmens s p i e l t .

Bei dem D ic h t e r ,  den Dr. Faust a u f  s e in e r  Wanderung in  Odessa kennen* 

le rn t»  und dem er den e ise rnen  Ring ü b e r g ib t ,  h a n d e l t  es s ic h  näm lich  

z w e i f e l s f r e i  um PuSkin» der 1623/24 in  Odessa le b te  und In e in e  A f fä r e  

m i t  der D a lm a t in e r in  Amalia R tz n ić  v e r w ic k e l t  war.  Die nach I t a l i e n  ab־  

re isende  G e l ie b te  des D ic h te rs  h e iß t  e b e n fa l ls  R lzn lC .

Neben PuSkln und D r.  Faust kommen ln  der Erzählung noch v i e l e  andere I I *  

t e r a r is c h e  Reminiszenzen vo r  ( z .B .  das Decamerone, der Ewige Jude» R. L. 

S tevenson),  was m i t  dem M i l ie u  zusammenhängt» ln  dem d ie  Geschichte von 

dem e is e rn e n  Ring e r z ä h l t  w i r d .

An e in ig e n  S te l le n  der B innenerzählung kommt der Humor des A u to rs  zum 

V o rsch e in .  A ls  H i t t e l  der Komik verwendet Kataev h ie r  vo r  a l le m  d ie  Pa־  

ro d le  a u f  den F a u s t -S to f f»  z .B .  wenn Dr. Faust m it  dem Baedecker durch 

d ie  Welt r e i s t .  Ein anderes H i t t e l  der Komik I s t  d ie  v e rk ü rz te  Wieder- 

holung e in e s  V e rg le ic h s  ln  der A r t  der E na l lage :

"...П удель / . . . /  разворачивал красный язык, похожий на 
детского ярмарочного свистящего зѵея или на жало гераль- 
дического льва." (s. 223)
"...П удель / . . . / .  распустив геральдический язык, язви- 
тельно залаял." (s.‘ 228)

Wie auch andere Erzählungen der JUGROSTA-Zelt z e ic h n e t  s ic h  auch " 2 e le z ä 

nee k o l ' c o "  durch e in e  Ü b e r fü l le  von d e t a i l l i e r t e n  Beschreibung aus. Auf 

Verwendung von Skaz -  naheliegend im Zusammenhang m i t  der Technik der 

Rahmenerzählung ־  hat Kataev in  der JUGROSTA-Periode g e n e re l l  v e r z i c h t e t .  

S te l le n w e is e  z e ig t  s ic h  jedoch e in  l e i c h t e r  E in f lu ß  der Umgangssprache, 

da der  E rz ä h le r  ab und zu au f d ie  besondere E r z ä h ls i t u a t io n  aufmerksam 

macht» indem e r  in  d ie  Erzählgegenwart ü be rw echse lt :

" ־  Все мы поведали порядочно чудес. Но, дорогие то- 
ьариіии, клянусь классической балладой, ״ ״ кто из вас не 
видел того, что видел я. На днях я видел на базаре..."

(S. 228)

H«nchma1 verwendet der E rz ä h le r  das h i s t o r i s c h e  Präsens: "Po dorogam 

p rochod it  VeCnyrr. í id o m ,  po mor jam -  Le tuč im  Gollandcem» po gorodam -  

zratnym p u te še s tve n n iko m ."  (S. 223)
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In n e rh a lb  der  B innenerzäh lung  i s t  im W ortschatz  e in e  l e i c h t  " h i s t o r i s i e -  

rende" S t i l i s i e r u n g  f e s t z u s t e l l e n ,  e in e r s e i t s  durch v e r a l t e t e  Formen w ie  

" m a t r o s n ja " ,  " s o l d a t ' e "  (S. 2 2 8 ) ,  a n d e re rs e i t s  durch h is t o r i s c h e  Ausdrük- 

ke: " a r c h a lu k "  ( k u rz e r  Sommerrock f ü r  Männer, S. 223);  " s v e t s k i j "  ( im 

Sinne von " d e r  fe in e n  G e s e l ls c h a f t  z u g e h ö r ig ,  w e l te r fa h r e n " ,  S. 226);  

" p a n ta lo n y "  ( i n  d e r  Bedeutung von "H ose",  S. 227);  " i u i r "  (Genießer, S. 

2 2 7 ) ;  " î a p o k l j a k "  (zusammenklappbarer Z y l in d e r h u t ,  S. 228) u .a .  A u f f a ! -  

lend s in d  auch d ie  v ie le n  e x o t is c h e n  R e a l ia :  " f e l ju g a "  ( l e i c h t e s  S ege l-  

s c h i f f ,  F e lu k e ,  S. 2 2 5 ) ;  " r a c h a t - lukum" (e in e  o r i e n t a l i s c h e  S ü ß ig k e i t ,

S. 2 2 6 ) ;  " f e s k a "  (S. 2 2 7 ) ;  "b e d e k e r "  (S. 227) u .a .

Von der ablehnenden H a ltung  der  K r i t i k  der  zwanziger Jahre wurde b e r e i t s

im Zusammenhang m i t  "S êr  Genri i í e r t "  b e r i c h t e t .  M i ld e r  u r t e i l t  T. S i ־

d e l ’ n ik o v a ,  d ie  re c h t  z u t r e f f e n d  von einem " n a le t  k n i ł n o j  ro m a n t iķ i " ^

s p r i c h t .  Wie Kataev s e lb s t  b e r i c h t e t ,  s o l l  s ic h  Esenin lobend Ober "Ž e -
2

leznoe k o l ' c o "  geäußert  haben.

M i t  dem U n t e r t i t e l  "Rasskaz mraCnogo ro m a n t ika "  wurde d ie  Erzählung e r s t ־  

mals !923 in  der  Z e i tu n g  "Nakanune" v e r ö f f e n t l i c h t  und sp ä te r  in mehrere 

Erzäh lbände d e r  zw anziger Jahre aufgenommen.

c) " S t r a S n y j  p e r e l e t  g ״ na M a t a p a l j a "

Während Kataev in  "Sér Genri І C e r t "  und "2e leznoe k o P c o "  f ü r  d ie  r e a l i  ״

s t i s c h e  M o t iv ie r u n g  e in e r  Abenteuerhandlung das K u n s tm i t te l  des Erzäh lens 

aus einem durch  K ra n k h e i t  oder A lk o h o l  b e e in f lu ß te n  Ich heraus w ä h l t ,  

v e r z i c h t e t  e r  h ie r  a u f  d ie se  r e l a t i v i e r e n d e  In s ta n z ,  n ic h t  jedoch  a u f  d ie  

t e i l w e i s e  Z e rs tö ru n g  der I l l u s i o n .

Im e rs te n  K a p i te l  w i r d  der E in d ru c k  e in e r  modernen V a r ia n te  des k l a 5 s i ģ 

sehen V e r fa h re n s  der Rahmenerzählung e rw e ck t ,  das Kataev auch in  den 

eben erwähnten Erzählungen verwendet h a t .  In der e rs te n  H ä l f t e  des Kap i-  

t e l s  w i r d  der Moskauer D ic h te r  SaSa v o r g e s t e l l t .  Wie a l l e  D ic h te r  bei 

Kataev i s t  er  gerade h u n g r ig ,  was aber se ine  Phantas ie  nur b e f l ü g e l t .  Er 

a r b e i t e t  nä m lich  an einem Drehbuch f ü r  e inen  A b e n te u e r f i lm ,  dessen Hand- 

lung ku rz  angedeute t  w i r d .  Die z w e i te  H ä l f t e  des K a p i te ls  nimmt der Kom- 

mentar des a u k t o r ia le n  E rz ä h le rs  e in ,  der  d ie  "Begründung" f ü r  d ie se  

E in le i  tung 1 i e f e r t :

"Точка -  больше ни слове, о поэте.

Т. SIDEL'NIKOVA: V ז a le n t in  Kataev. Očerk . . .  Op. c i t . ,  S. 34.
2 V. KATAEV: Almaznyj moj ve n e c . M. !979» S. 48.
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Конечно, опытный и хитрый писатель, воспитанный б 
добрых тралиіг/ях экономного русского романа, вообше 
постарался бы избегать описания поэта Саши. Но я, 
ничтожнейший из ангелов, не могу отказаться от ѵдо- 
е о л ь с т в и я  хоть краем пера зацепить этого голодного 
богеіъениа с Мясницкой, этого бесшабашного ѵосковско- 
го халтурщика, который...

Однако -  довольно.
Нужно же ж е  было с чего-нибудь начать этот рассказ, 
основная те:/.а которого, смею вас уверить, будет все- 
таки чисто авиационная.

Читатель, пожалуйста, забудьте о Саше и сосредоточь- 
те свое внимание на дальнейшем, ит/екхцем прямое отноше- 
ние к рассказу." (s. 86)

Die Bloßlegung des S u je tv e r fa h re n s  e r z e u g t ,  w ie  V i k t o r  Š k lo v s k l j ^  an 

Hand des 'T r i s t r a m  Shandy" nachgewiesen hat» e in e n  parod 1st Ischen E f f e k t .  

Dieses V e r fa h re n  i s t  in  Kataevs ErzShlung a u f  nur zwei K a p i te l  be- 

schränkt»  während es bei S terne a u f  das ganze Werk ausgedehnt w i r d .  Ka- 

taev k e h r t  näm lich  im sechsten K a p i te l  nochmals zu dem D ic h te r  Sa$a zu -  

rück :

"Извините »
Здесь я опять принужден возвратиться к поэту Саше. 

Это необходимо. Два слова.
Я должен только заметить, что он сидел в пивной с 

друзьями и пил п и в о ..."  (s. 93)

Die fo lge n d e  kurze  Beschreibung des Gelages a n lä ß l i c h  der  e r fo lg r e ic h e n  

F e r t i g s t e l l u n g  des Drehbuches 1st f u r  d ie  w e i te r e  Handlung v ö l l i g  un- 

w i c h t i g ,  s ie  l i e f e r t  nur den Vorwand fQ r das E in g r e i f e n  des a u k t o r ia le n  

E rz ä h le rs .

Die e ig e n t l i c h e  Handlung b e g in n t  m i t  dem zw e i te n  K a p i te l  und ha t w id e r  

Erwarten v o r e r s t  überhaupt n ic h ts  m i t  dem Drehbuch zu tu n ,  was der  Leser 

aber e r s t  im le t z te n  K a p i te l  e r k e n n t .  Oie fo lge n d e n  neun K a p i te l  s t e l l e n ,  

abgesehen vom b e r e i t s  erwähnten sechsten  K a p i t e l ,  e in e  übe r lange  Expos 1־  

t i o n  d a r ,  a u f  d ie  in den nächsten zwei K a p i te ln  d e r  Höhepunkt f o l g t ,  der 

im T i t e l  der  Erzählung angekündig te  F lu g .  Diese zwei K a p i te l  s in d  m i t  

dem Drehbuch des D ic h te rs  SaSa v e r k n ü p f t ,  was jedoch  dem Leser nur bei 

genauer L e k tü re  des e rs te n  K a p i te ls  a o f f ä l l t ,  In  dem l e d i g l i c h  angedeu- 

t e t  w i r d ,  daß es s ic h  bei dem Werk des D ic h te r s  SaSa um e in  Drehbuch 

h a n d e l t .  Die Auflösung des R ä ts e ls ,  das in  e r s t e r  L i n i e  a u f  dem S p ie l  

m i t  der P e rs p e k t iv e  b e ru h t ,  e r f o l g t  im l e t z t e n  K a p i t e l .

1 V g l .  V. ŠKLOVSKIJ: Der p a ro d is t i s e h e  Roman. S te rnes  " T r i s t r a m  Shandy", 
in :  J .  S t r i e d t e r ,  Russischer Formalismus. München 1969
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Held der Erzäh lung i s t  der  i n t e r n a t i o n a l  t ä t i g e  Geschäftsmann M a ta p a l ' ,  

der m i t  H i l f e  z w e i f e l h a f t e r  Methoden und g roßer R is ik o b e r e i t s c h a f t  s e i -  

nen ohnehin schon r ie s ig e n  B e s i t z  la u fe n d  v e r g r ö ß e r t .  Er i s t  gerade in 

Moskau, um e in  r i s k a n te s  G eschäft  d u rc h z u fü h re n ,  bei dem e r  a l l e s  aufs 

S p ie l  s e t z t ,  jedoch  im F a l le  des G e lingens s e in  Vermögen verdoppeln kann. 

Während s e in e r  Abwesenheit e n t w ic k e l t  s e in  G egensp ie le r  V in t e s t e r  in 

B e r l i n  e inen P la n ,  w ie  e r  während der Abwesenheit M a ta p a l 's  d ie  Mehrheit 

de r  A k t io n ä re  a u f  se in e  S e i te  b r in g e n  kann. Damit wäre M atapa l '  r u i n i e r t .  

A ls  M a tapa l '  e in  Telegramm se ines  B e r l i n e r  B e v o l lm ä c h t ig te n  e r h ä l t ,  daß 

d ie  entsche idende S i tz u n g  in wenigen Stunden s t a t t f i n d e t ,  überw indet er 

se ine  Angst und b e s c h l ie ß t ,  per Flugzeug r e c h t z e i t i g  in  B e r l i n  e ln z u t r e f ־  

fe n .

Für d iesen F lug s in d  z u f ä l l i g  d ie  Im e r s te n  K a p i te l  angedeuteten Drehar- 

b e i te n  g e p la n t :  Elena v e r b i r g t  s ic h  vo r  ihrem L iebhaber PejC, d ie s e r  

v e r f o l g t  s ie  und f i n d e t  s ie  In einem F lugzeug . A ls  e r  s ie  aus dem Fen- 

s te r  stoßen w i l l ,  kommt e in  anderes F lugzeug Elena zu H i l f e .  Ein Mann 

m i t  e in e r  schwarzen Maske k l e t t e r t  aus dem F lugzeug, bei dem fo lgenden 

Kampf in  der  L u f t  s t ü r z t  Pej£ ln  den Tod, Elena I s t  g e r e t t e t .

Kataevs D a rs te l lu n g  d ie s e r  Szenen i s t  e in  gu tes  B e is p ie l  f ü r  d ie  Technik 

der Verfremdung durch  d ie  P e rs p e k t iv e  e in e s  A u ß e n s e i te rs ,  ä h n l ic h  der 

Erzählung " S k o r o s t 1 s v e ta ”  von Veniamin K a v e r in .  Kataev lä ß t  näm lich  d ie*  

se E re ig n is s e  in  der P e rs p e k t iv e  M a ta p a l 's  a b la u fe n ,  der vo r  Angst v ö l -  

I i g  außer s ic h  i s t .  M a ta p a l '  ha t Überhaupt Angst vo r  Höhen, was schon in 

der E x p o s i t io n  g e s c h ic k t  h e ra u s g e a rb e i te t  w i r d .  Er f l i e g t  zum e rs te n  Mal 

und v e r s te h t  Oberhaupt n ic h t s  von den v ie l e n  Apparaten und sonderbaren 

Geräten, d ie  s ic h  ln  dem Flugzeug b e f in d e n .  Angst und techn isches  Unver- 

s tä n d n is  b i ld e n  a ls o  d ie  M o t iv ie ru n g  d a f ü r ,  daß M atapa l '  n i c h t  e rk e n n t ,  

daß nur e in  F i lm  gedreh t w i r d .

A ls  Pej?  Elena aus dem Flugzeug stoßen w i l l ,  s c h r e i t e t  M a tapa l '  daher 

e in  und w i r d  d a r a u fh in  b e sch im p ft  und von einem Komplizen von PejĆ m it  

e in e r  P i s t o le  in  Schach g e h a l te n .  Besonders schock ie rend  f ü r  M a ta p a l1 

i s t ,  daß der Mann in  der schwarzen Maske, der  aus dem anderen Flugzeug 

h e r ü b e r g e k le t t e r t  i s t  und Pejö  in  d ie  T ie f e  gestoßen h a t ,  von a l l e n  Pas- 

sag ie ren  f r e u d ig  begrüß t w i r d .  Auch M a ta p a l '  w i r d  e in  Glas Whisky ange־  

bo ten . Dann aber s c h lä g t  der Mann in der  schwarzen Maske v o r ,  d ie  Z e i t  

zu nützen und M a ta p a l '  auszurauben. M a ta p a l '  w i rd  g e fe s s e l t  und gekne־  

b e i t ,  nach e in ig e n  M inuten jedoch  w ie d e r  f r e ig e la s s e n ,  auch se ine  B r i e f ־
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tasche g i b t  nan ihm w ieder zu rück .

In  B e r l i n  w ird  das Flugzeug von e in e r  großen Menschenmenge e r w a r te t .  Je- 

nand h ä l t  e ine  Rede. Während d ie  Menge den Passag ieren  z u ju b e l t»  r u f t  

de r  empörte M a ta p a l1 nach der P o l i z e i .  A ls  auch PejC, der nur e in e  Puppe 

abgeworfen h a t ,  u n v e r le t z t  aus dem Flugzeug s t e i g t ,  i s t  e r  t o t a l  v e r *  

w i r r t .  E n d l ich  e r f ä h r t  e r ,  daß es s ic h  nur un d ie  V e r f i lm u n g  des Dreh- 

buchs "C erna ja  ru ka ,  i l i  Drama v o b la k a c h " ,  das von dem Moskauer D ic h te r  

Sa$a stammt, gehande lt  h a t .  M a ta p a l 's  z u f ä l l i g e  Anwesenheit wurde be- 

n u t z t ,  um e in e  Szene f ü r  das V a u d e v i l le  "O g ra b ie n ie  t o l s t j a k a  B i l l i  v 

vozduche" zu drehen.

D ie  E re ig n is s e  während des ganzen F luges werden konsequent aus der Per€ 

s p e k t iv e  M a ta p a l 's  e r z i e l t .  Das z e ig t  s ic h  z . 8 .  d a r i n ,  daß M a ta p a l1, der 

d ie  Namen der M it re is e n d e n  n ic h t  k e n n t ,  d ie s e  v o r e r s t  nu r  beschre ibend 

benennen kann. E rs t  in den Dia logen während der fo lgenden  E re ig n is s e  e r -  

f ä h r t  e r  d ie  Namen der Passagiere und verwendet s ie  nun an S t e l l e  der 

Umschre i bungen.

Auf e in e  g laubw ürd ige  C h a ra k te r is ie ru n g  der Helden hat Kataev h ie r  wenig 

Wert g e le g t ,  womit d ie  Erzählung ln  d ie  Nähe s e in e r  F e u i l l e t o n s  g e rü ck t  

w i r d .  Außerdem v e r f o l g t  Kataev m i t  d e r  F ig u r  des M a ta p a l1 zwei v e rs c h le -  

dene Z ie le .  E in e r s e i t s  s t e l l t  M a ta p a l '  d ie  K a r i k a t u r  e ines  k a p i t a l i s t ! ־  

sehen Managers d a r ,  dessen Leben aus z w e i f e lh a f t e n  Geschäften m i t  un* 

g la u b l ic h e m  Gewinn und dunk len , h ie r  nur  angedeute ten Vergnügungen be־  

s t e h t .  S e lb s tv e r s tä n d l ic h e  A t t r i b u t e  s in d  das h ä u f ig  gezückte  Scheckbuch, 

te u r e r  Champagner usw. Der e in z ig e  m ensch l iche  Zug bei Matapal*  i s t  s e i ־  

ne Angst vo r  dem F l ie g e n ,  w ie  überhaupt vo r  großen Höhen. Diese f ü r  d ie  

Handlung (d ie  Verfremdung) w ic h t ig e  E ig e n s c h a f t  M a ta p a l 's  w i rd  in der 

E x p o s i t io n  k l a r  h e ra u s g e a rb e i te t .  Z u e rs t  w i rd  g e z e ig t ,  w ie  e in  über der 

S ta d t  k re isendes  Flugzeug den U n w i l le n  M a ta p a l 's  e r r e g t .  S pä te r  w e ig e r t  

e r  s ic h ,  den o b e rs te n  Stock e ines Hauses zu b e t r e te n .  D ie  l e i t m o t i v i s c h  

w ie d e rh o l te n  A u ffo rde rungen  von K in d e rn ,  e in e  Spende f ü r  d ie  L u f t f l o t t e  

zu geben, e rregen e b e n fa l ls  den U n w i l le n  M a ta p a l 's .  A ls  er s c h l i e ß l i c h  

von seinem Hotelz immer aus e ine  Leuchtrek lam e m i t  der A u f fo rd e ru n g  

" Ž e r t v u j t e  na vozduSnyj f l o t "  (S. 93) e r b l i c k t ,  b e g in n t  s ic h  a l l e s  um 

ihn zu drehen.

Die v e rh ä l tn is m ä ß ig  lange E x p o s i t io n  i s t  u n e r l ä ß l i c h ,  um das V e rh a l te n  

M a ta p a l 's  (das N ich te rkennen) e in igermaßen g la u b w ü rd ig  e rsch e in e n  zu 

lassen , was e in e  Bedingung f ü r  d ie  S i tu a t io n s k o m ik  b i l d e t .  Diese beruht
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h ie r  d a ra u f ,  daO der Leser -  ä h n l i c h  dem Zuschauer in  der Komödie -  in 

d ie  Voraussetzungen 1,e ingeweih t**  i s t .  Oer Leser wei8 oder ahnt zumindest, 

daß d ie  Szenen im Flugzeug nur g e s p i e l t  s in d .  Auch H a ta p a l 's  eigene Be־  

obachtungen weisen immer w ie d e r  a u f  d ie s e  Tatsache h in ,  e r  weiß s ie  aber 

n ic h t  r i c h t i g  zu deu ten .

Auf e in  w e i te r e s  H i t t e l  de r  Komik a u f  der  Ebene der S u je tv e r fa h re n  w e is t  

L. S ko r in o  h in :

"Рассказ представляет собой паоодию на приключенческие, 
трюковые ййльмы Голливуда, в 2С-х годах наводнявшие со- 
невские экганы. Осмеивает попытки нашей молодой кинема- 
то гравии подражать , западным образцам’." (11,607)

Der Schwerpunkt d e r  Komik l i e g t  aber a u f  der Ebene der s t i l i s t i s c h e n  

K u n s tm i t te l .  E ine v e r s te c k te  komische Wirkung w ird  b e r e i t s  durch d ie  

Syntax m i t t e l s  A n e in a n d e rre ih u n g  r e in e r  Hauptsätze von la k o n isch e r  KQrze 

e r z i e l t .  Dazu e in  B e is p i e l :

"Маталаль поставил на карту все.
Он не сомневался в успехе.
£ело складывалось блестяще.
Два, три тонких хода -  и дело сделано.11 (s. 88)

Ein anderes M i t t e l  d e r  Komik i s t  d ie  Verwendung von W örte rn ,  d ie  sonst 

nur fOr T ie re  verwendet werden, im Zusammenhang m i t  Henschen:

" . . .O n a  l ju b e z n o  p r o l a j a l a  c e n u .11 (S. 88)

"Poét Saffa eroSM v o lo s y  Ī S m a l l i .  ( . . . )  Emu s traSno c h o te lo s 1 f r a t ' . "

(S. 86)

Uber d ie  Bedeutung von ,,* m a l i t ' "  geben d ie  Nachschlagewerke ke ine Aus- 

k u n f t .  In e in e r  sp ä te re n  V a r ia n te  der  Erzählung ha t Kataev d ie  S t e l l e  

geä nd e r t :  , , . . . v o l o s y  i $ o s te rvenen iem  k u r i l  pap irosu  za p a p i r o s o j "  

(11,7).

A ls  H i t t e l  de r  Komik verwendet Kataev auch g ro te ske  O e ta i ls  (z .B .  "b o ro ־  

d a ta ja  t i r o l ' k a " ,  S. 88 f . )  oder d ie  K o n s t ru k t io n  von absurden Zusammen־  

hängen, z .B .  be i der  Beschre ibung H a ta p a l 's :

"Его абсолютная по ׳Тюпме и объему лысина, выложенная и 
блестящаяt как слоновая кость,бшіа предметом его самых 
нежных забот и гордости. Кроме того, она доказывала 
легко?мсленны** нрав Матапаля и его уѵенье тать в свое 
удовольствие." (s. 87)

Typ isch  f u r  den S t i l  de r  h u m o r is t is c h e n  Erzählungen Kataevs überhaupt 

s in d  k o m p l i z i e r t e  Paraphrasen f ü r  a l l t ä g l i c h e  Dinge oder Vorgänge. H ie r
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w ir d  z .B .  das Wort " z ä h le n "  umschrieben, a ls  M a ta p a l 's  B e v o l lm ä c h t ig te r  

e in  Telegramm absendet: ,,B o ro d a ta ja  t i r o l ' k a  ( e t y r n a d c a t '  raz tk n u la  ka- 

randaSom s le va  napravo v é k s t re n n u ju  depexu 1 s t o l 1ko 2e raz tk n u la  sp ra -  

va n a le v o . 11 (S. 88)

Kennzeichnend f ü r  den S t i l  d ie s e r  E rzäh lung I s t  d ie  überaus h ä u f ig e  An- 

th ro p o m o rp h is ie ru n g  und P s y c h o lo g is ie ru n g  von Oingen:

"Буѵага обугливалась под бешеным карандашом." (s. 86)
"Зеленые лошади над латинским портиком Большого акаде- 
мического театра монументально презиоали твамваи и мо- 
торы." (s. 90)
"Зеленые лошади Большого театра шарахнулись на крышу 
Мюра, ״Рабочая газета״ отпрыгнула назад, ломая пальмы, 
в садик Театральной площади... (s. 97)
"Зеленые лошади всбесились на Триумфальной арке и по- 
мчались галопом вниз по Тверской, (s. 98)
"Мотор подавился шариками и закашлялся . . . "  (s.96)
",Го?.!ики и леди поползли назад." (s. 100)

L. F. ErSov w e is t  nach, da8 Kataev h i e r  n i c h t  nur  u n te r  dem E in f lu ß  Go- 

g o l * s ,  des M e is te rs  des g ro tesken  D e ta i ls »  s te h t»  sondern auch bel S a i -  

tyko v -Ś C e d r In ve rsch iedene  A n le ih e n  ninvnt. Z .B . z e ig t  er» daß Kataev, 

der d ie  T ä t i g k e i t  M a ta p a l 's  a ls  "p o s to ja n n o e  z a v ja z y v a n ie  I ra z v ja z y v a -  

n ie  u z lo v "  (S. 87) b e sch re ib t»  h i e r  a u f  S a i t y k o v - S ie d r ln s  "departam ent 

po z a v ja z y v a n i j u  I r a z v ja z y v a n l ju  u z l o v "  z u r ü c k g r e l f t l

Die 1920 ents tandene Erzählung e rs c h ie n  e rs tm a ls  1923 In  der  Wochenzeit־  

s c h r i f t  "K ra s n a ja  n l v a " .  Später e rs c h ie n  s ie  u n te r  dem T i t e l  " S t r a í n y j  

p e r e le t  M a ta p a l ja "  oder "S tra S n y j  p e r e l e t " .

*  *  it

In der  kurzen h u m o r is t isc h e n  Erzäh lung " Pe r  e vo  r o  t  v I nd І I "  g r e i f t  

Kataev d ie  F ig u r  des M a tapa l1 w iede r  auf» der  d iesmal a ls  B an k ie r  in  Pa־  

r i s  a g i e r t .  M i t t e l s  e in e r  durch Bestechung per Funk v e r b r e i t e t e n  F a lsch -  

meldung möchte e r  e inen  K u rs s tu rz  an der  Börse v e ru rsa ch e n , um dann d ie  

A k t ie n  b i l l i g  a u fz u ka u fe n .  Seine K o n k u r re n t in  und ehemalige G e l ie b te  

möchte M a ta p a l1 m i t  dem g le ic h e n  Manöver r u i n i e r e n .  Auch Krok» der V o r-  

s i tz e n d e  der 2 .  In te r n a t io n a le »  b ra u ch t  e inen  Umsturz in  Ind ien» um d ie  

Regierung zum R ü c k t r i t t  zu zw ingen. Die Falschmeldung über den Umsturz 

kommt jedoch  n i c h t  zus tande, w e i l  e in  ju n g e r  D ic h t e r ,  der  in  Se lbs tm ord-

1 L. F. ERSOV: S ove tska ja  s a t i r i ć e s k a j a  proza 20-ch  godov. M .-L .  1960, S.
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a b s îc h t  a u f  den E i f f e l t u r m  g e s t ie g e n  1s t ,  e in e  Verwechslung a u sn ü tz t  und 

m i t  H a ta p a l 's  Geld das W eite  s u c h t .

Das M o t iv  des v e r h in d e r te n  Selbstm ords ( e t l i c h e  Versuche schlagen f e h l )  

ha t Kataev auch in dem s a t i r i s c h e n  F e u i l l e t o n  "S a m o u b i js tvo  ponevole "  

(1Э26) verwendet,  in dem es um d ie  Q u a l i t ä t  s o w je t is c h e r  In d u s t r ie p ro d u k -  

te  g e h t .  "P e re v o ro t  v I n d i i "  kommt weder ln  der s e ic h te n  S i tu a t io n s k o m ik  

der  Se lbstm ordversuche des D ic h te rs  noch in  bezug a u f  d ie  s t i l i s t i s c h e n  

K u n s tm i t te l  an " S t r a î n y j  p e r e le t  g ־ na M a ta p a l ja "  heran .

Eine der  H a u p t f ig u re n  in  Kataevs Roman "O s tro v  ć r e n d o r f "  h e iß t  e b e n fa l ls  

H a t a p a l ' .  Die Ä h n l i c h k e i t  m i t  dem Helden von "S t ra S n y j  p e r e le t  g ־ na Mata- 

p a i j a "  und "P e re v o ro t  v I n d ī ī "  i s t  a l l e r d i n g s  n i c h t  sehr groß.

Die ErzShlung "P e re v o ro t  v t n d i i "  e rs c h ie n  e rs tm a ls  Anfang 1924 in  der 

B e r l i n e r  Z e i tu n g  "Nakanune". S p ä te r  wurde s ie  in  Kataevs ErzShlbSnde "So- 

I ja n k a  s b o rn a ja "  (1927) und " P t i i k i  b o z M "  (1928) aufgenommen. S ie  f e h l t  

sowohl in  der fü n fb ä n d ig e n  Ausgabe von 1956/57 a l s  auch in  der neunbSndi- 

gen Ausgabe von 1968-72.
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5 -  DER 'BYT' DER JUNGEN SCHRIFTSTELLER UNO DIE NÖP 

a!J " B e z d e l ’ n i k  È d u a r d "

Während d ie  zwei fo lgenden  Erzählungen eher a u to b io g r a f is c h e n  C harak te r  

haben, e r z ä h l t  Kataev h ie r  e in ig e  Episoden aus dem Leben se in e s  Freundes 

Èduard B a g r i c k i j .  F r e i l i c h  hat es s ic h  Kataev n i c h t  z u r  Aufgabe gemacht, 

e in e  w a h rh e i ts g e t re u e  D a rs te l lu n g  im Sinne von c h ro n o lo g is c h  g e o rd n e te n ,  

b io g r a f is c h e n  Daten zu l i e f e r n .  Er nimmt s ic h  B a g r i c k i j  v ie lm e h r  nur  zum 

V o r b i l d  f ü r  seinen komischen Helden Êduard TaĆkin , der  neben erfundenen  

auch v i e l e  Züge se ines  rea len  V o r b i l d s  a u f w e is t .  B a g r i c k i j  i s t  u n te r  dem 

Decknamen ' 1p t i c e l o v 1' e in e  der H a u p t f ig u re n  von Kataevs "A lm azny j moj ve* 

п е с "  (1 9 77 ) .  Hehrere H o t iv e  I n  diesem Buch f in d e n  s ic h  b e r e i t s  In der  

um 1920 entstandenen E rzäh lung . Auch d ie  Bezeichnung " p t l c e l o v "  f i n d e t  

i h r e  E rk lä ru n g  in  e in e r  Episode von " B e z d e l 'n i k  Èduard".

Eduard TaĆkin i s t  e in  v ö l l i g  m i t t e l l o s e r  ju n g e r  D ic h te r .  Er h a t  s ic h  be־  

r e l t s  in v ie le n  Berufen v e rs u c h t ,  I s t  jedoch  ü b e r a l l  ba ld  davonge jag t 

worden, w e i l  e r  zu k e in e r  o r d e n t l i c h e n  A r b e i t  t a u g t .  Das e in z ig e ,  wozu 

e r  w i r k l i c h  T a le n t  h a t .  I s t  das V e r fa sse n  von G ed ich ten . Diese s in d  j e ־  

doch, mögen s ie  auch hervorragend s e in ,  z u r  Z e i t  des Kriegskommunismus 

n i c h t  g e f r a g t .  Eduard v e r d ie n t  s ic h  se inen  L e b e n s u n te rh a l t  m i t  v e r s c h ie *  

denen T r i c k s ,  o f t  тив e r  hungern, t ro tzd e m  i s t  e r  Immer o p t i m i s t i s c h  und 

g u te r  Laune.

E in  Freund, e b e n fa l ls  e in  D ic h te r ,  macht Ihn m i t  der Schwester s e in e r  

B ra u t  bekannt, e in e r  jungen Witwe, d ie  Im L e b e n s m l t te lhandel t ä t i g  I s t .  

Èduard merkt s c h n e l l ,  daß L id a ,  d ie  ju n g e  Witwe, G e fa l le n  an ihm f i n d e t .  

Bald s e t z t  e r  s ic h  in  L idas  Zimmer f e s t ,  sodaß der Freund und dessen 

B rau t das Feld räumen müssen. L id a  g i b t  nach e i n i g e r  Z e i t  Êduards Uber* 

redungskünsten nach und k ü n d ig t  ih r e  S t e l l u n g ,  um s ic h  ganz dem Wohl 

Ih re s  G e l ie b te n  widmen zu können. E in s tw e i le n  le b t  das Paar vom V e rka u f  

von L id a s  H a b s e l ig k e i te n .  Eine Z e i t l a n g  a r b e i t e t  èduard be i der JUGROSTA, 

e r  macht s ic h  aber wegen s e in e r  S p o t tv e rs e  b a ld  u n b e l ie b t  und w i r d  e n t *  

la sse n .  Dann beg inn t e r ,  Vögel zu z ü c h te n .  Für d ie  K ä f ig e  und das V oge l*  

f u t t e r  muß Lida d ie  l e t z t e n  H öbe ls tücke  v e rk a u fe n .  S ie  kann gerade noch 

d ie  Nähmaschine r e t te n ,  indem s ie  d ie  Vögel h e im l ic h  b e s e i t i g t .

Oie Erzählung w ird  von einem Rahmenerzähler b e r i c h t e t ,  de r  zum Schluß 

auch a l s  R andf igu r  der  Handlung f u n g i e r t .  Er g r e i f t  auch zw ischendurch 

m it  knappen, i ro n is c h e n  Kommentaren und Vorausdeutungen in  das Geschehen 

e in :

־ 67 ־
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"Катастрофа приближалась.
Первые признаки катастрофы были так неуловимы и 

ничтожны, что человек, непосвященный во Есе та/ны пси- 
хики этого чѵдака, не обратил бы на них ни малейше го 
внимания. Но друзья, знавшие Эдуарда, как свои пять 
пальцев, запанее ужасались, п :едчувствуя беду.

Бедняги!‘ Они и не предполагали ее разметов. Это бы- 
ло поистине нечто стихийное." (s. 22)

Bet der K a tas trophe  hande lt  es s ic h  um d ie  f i x e  Idee Ćduards, Vögel zu 

züch te n ,  um s ic h  an ihrem Gesang zu e r f re u e n .  Die Vögel weigern s teh  j e ־  

doch zu singen» obwohl Èduard f ü r  das l e t z t e  Geld te u re s  V o g e l fu t t e r  

k a u f t .

Manchmal begnügt s ic h  der E rz ä h le r  auch m i t  ganz kurzen Kommentaren wte 

"kon e čn o ",  " v j e r o j a t n o " ,  np 0 2 a lu j "  u .a .  Kataev ve rs u c h t  jedoch  n i c h t ,  

den E indruck  von Skaz zu erwecken. Der E rzS h le r  d i s t a n z i e r t  s ic h  n ic h t  

vom A u to r ,  und d ie  E rzäh le rsp rache  b l e i b t  weitgehend n e u t r a l .

H äu f ig  t ragen  d ie  Kommentare des E rz ä h le rs  zur  Erzeugung komischer E f -  

fe k te  b e i ,  m e is t  durch Ü b e r t re ib u n g :

" . ..Эдина Мама и Лида поцеловались. Это был вполне 
исторический момент." (s. 19)

"Граждане, имевшие удовольствие жить в период вто- 
poro й третьего года республики на юге, вероятно, хо- 
nomo знают, что такое стенная газета Т гр о с та '. Рас־  
пространяться о ней нет никакой надобности. Граждане 
же, не имевшие удовольствия провести вышеупомянутые 
два года на юге, так, вероятно, до конца дней своих и 
не узнают, что такое стенная газета ЧОгооста', потому 
что еще не родился на свет божий мастер*, способный 
описать эту, не поддающуюся описанию, газету." (s. 24)

Das P o s s e s s iv a d je k t iv  ( "É d ina  mama11) , das Kataev In den h u m or is t ischen  

Erzählungen n ic h t  s e l te n  verwendet, z e ig t  m e is t  e in e  komische Wirkung.

Im zw e iten  Z i t a t  r u f t  d ie  bedeutungsschwere Emphase, d ie  s ic h  In der 

N a ch s te l lu n g  des Possessivpronomens ("do  konca dnej s v o īc h " )  und in  

hochtrabenden, a f f e k t i e r t e n  Phrasen ("ne  r o d i l s j a  na s v e t " )  a u s d rü c k t ,  

vo r  dem H in te rg ru n d  des absurden In h a l t s  d ie  komische Wirkung h e rv o r .

Komische E f fe k te  e r z i e l t  Kataev e in e r s e i t s  aus den S i tu a t io n e n ,  d ie  

durch d ie  abso nd e r l ich en  T a le n te  und Le idenscha ften  Eduards h e rv o rg e ru ־  

fen werden, a n d e re rs e i ts  aus den D e t a i l s ,  aus W o r ts p ie le n  (z .B .  " b o l  ״1

Saja m a le n 'k a ja  devoČka", S. 12) und g ro tesken  V e rg le ic h e n .  Besonders 

gu t w i rd  das in  der Beschreibung des Helden s ic h t b a r :

"Он носил брезентовые штаны, грубые, как цинк, и
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свистящие как ножи доброй деревенской кухарки, когда 
их точат друг об друга, готовясь резать поросенка.
(S. 8)

Oer Humor e r s t r e c k t  s ic h  auch au f d ie  Beschreibung der N a tu r :  " I  gromad- 

nye osenn îe  s o z v e z d i ja ,  razduvaemye ledjanym v lch rem , p y l a l l  І pe revo ra -  

í i v a l i s '  v fe leznom  n e b e ."  (S. 8)

An e in e r  S t e l l e  s c h e in t  s ic h  Kataev Uber d ie  a n t i r e l i g i ö s e  Propaganda 

l u s t i g  zu machen:

"...Добрый буржуазный бог, вынужденный под влиянием 
коммунистической пропаганды эмигрировать за границу и 
жить за счет английского короля, великолепный, кудлас- 
тый и справедливый старик -  тот самый, что и ,птичку 
кормит в поле, и росой поит цветок’ изредка посылал 
бродяге-ромаятику ангеля-хранителя. ($. 9)

Etwas langatmig w irk e n  e in ig e  ü b e r t r ie b e n e  Anhäufungen von D e ta i ls »  z .B .  

d ie  Beschreibung der Voge lbauer:

"Со всех сторон приятели, поклонники его поэтической 
школы, эти простодушные ребята, которые готовы были 
раскроить друг другу череп из-за непрвавильно постав- 
ленной цезуры, несли к нему птичьи клетки. Они были са- 
мых разнообразных качеств, форы, величин и материалов.

Среди них были и кокетливые бамбуковые клетки из 
числа тех, что висят в низеньких гостиных старших ме- 
хаников и капитанов дальнего плавания, вывезенные из 
-Японии вместе с черной шелковой ширмой с хпизантемами 
и лаковой шкатулкой для папирос.

Были и безвкусные металлические клетки оберофицерс- 
ких вдов и купеческие -  громадные, с небольшой дом 
клетки очень сложной архитектуры с мезонинчиками, бал- 
кончиками, внутренними камерами, автоматическими жер- 
дочками и щегольскими кормушками.

Наконец, были и честные охотничьи клетки для перепе- 
лов, с сетчатым верхом, грубые, деревянные и темные, 
как прокопченная столовая в старо-английском феодаль- 
ном стиле." <s• 26)

Als  H i t t e l  der Komik verwendet Kataev h ie r  auch das aus mehreren Erzäh- 

lungen der F rü hper iode  bekannte V er fah ren  der E n ts te l lu n g  der Sprache 

durch d ie  Aussprache von K in d e rn :  " ־   Gadkie p t i £ k i .  P t ü k i  b j a k l .

P iCki s ־ e l i  s e le n 'k o e  p a t i c e . "  (S. 30)

Auch Eduards S p o t tv e rs e ,  m i t  denen e r  s ic h  in  der JUGROSTA s c h n e l l  ипЬет 

l i e b t  macht» werden a n g e fü h r t :

"Буржуазия ласкала 
Ггюлетария всегда.
!Лил о вала, цел овал а 
На де־оевьях ве-ша-ла." (s. 25)
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Unangenehmes Aufsehen e r r e g t  besonders fo lg e n d e r  V e rs :  "K o ro s ta  -  bolezn' 

n a k o fn a ja ,  a ju g r o s ta ־   s te n n a ja . "  (S. 25)

Auch d ie  K a p i t e lü b e r s c h r i f t e n  verwendet Kataev, um e in e  komische Wirkung 

2u e r z ie le n ,  z . B . :  "G lava , v k o to r o j  L ida  glavnym obrazom m olCala" (S. 

30 ) .  U n v e rs tä n d l ic h  i s t ,  worauf Kataev m i t  dem T i t e l  des e rs te n  K a p i te ls  

a n s p ie l t  ( " P ja tn a d c a t1 g l a z " ) .  In der späteren V ers ion  der Erzählung hat 

Kataev diesen T i t e l  durch "Bogi Ž a id u t "  (1 ,183) e r s e t z t ,  was n a t ü r l i c h  

e ine  Ansp ie lung  a u f  den Roman "Les d ieux  o n t  s o i f "  (1312) von Anato le  

France d a r s t e l 1t .

Der s c h l i t z o h r ig e  T i t e l h e l d  Éduard Tafik ln ( i n  der späteren V ers ion  hat 

Kataev den Namen a u f  ToCkln v e rä n d e r t )  i s t  e in  V o r lä u fe r  von Ostap Ben* 

d e r ,  dem Helden von "Dvenadcat1 s t u l ' e v "  und " Z o lo t o j  te le n o k "  von l l ' f  

und P e tro v .  Die sch a r fe  S a t i r e  d ie s e r  Werke I s t  bei Kataev aber nur In 

Ansätzen zu f in d e n ,  z .B .  bei der Beschreibung des Basars:

"Встреча приятелей произошла на базаре, возле крытых 
рынков, похожих на закопченный швейцарский вокзал, в 
зернистой толпе покупающих и продающих, смеющихся, умо- 
лятощих, кричащих, сдавленных, голодных и сытых людей.
Там отощавшие генералы с бледными, но благородными ли- 
цами подсовывали прохожим трогательные несессеры и ри- 
диюпли, там лиловые от холода босяки летали, распятые 
на полотняных крестах рубах, там выдергивались из толпы 
голенища и головки сапог, стреляли в глаза обручальные 
кольца и монограммы, и везде тасовались и раздавались 
колоды бут.шатах денег." (s. 9)

Einen großen T e i l  der Erzählung nehmen d ie  v ie le n  D ia loge  e in .  L. ErSov 

s t e l l t  In der  Sprache des F ig u re n te x te s  den E in f lu ß  der Odessaer Umgangs- 

spräche f e s t :

"В оечи героев / . . . /  преобладают явные одессизмы, есть 
налёт шика, цинизма и той смеси провинциального с вели- 
косветским, что отличало представителей полуинтелли- 
гентского, полуторгашеского круга, откуда черпал свои 
наблюдения автор ^Бездельника Эдуарда״ . О)

Die Komposit ion der Erzählung z e ig t  gewisse P a r a l le le n  zum S u je t  des 

Schelmenromans. ln  der Erzählung lassen s ic h  d re i  größere Episoden e r -  

kennen, d ie  f a s t  ohne inneren Zusammenhang a n e in a n d e rg e re ih t  s in d  und 

nur In der F ig u r  des komischen Helden e in e  ausre ichende Verknüpfung e r -  

fa h re n :

1 Leonid F. ER§0V: S a t i r lC e s k ie  2anry ru s sk o j  so ve tsko j  l i t e r a t u r y  (o t  
épigrammy do romana). L . 1977» S. 178•
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1. Eduard e ro b e r t  d ie  junge Witwe

2. Éduard a r b e i t e t  bei der JUGROSTA

3. Éduard zOchtet Vögel

Der E ind ruck  der Abgeschlossenhe it  der ErzShlung w ird  durch den Kunst-  

g r i f f  der Rahmenerzählung e rw e ck t .  Am Anfang t r i t t  e in  Ic h -E rz S h le r  a u f ,  

d e r  d ie  un te rha ltsam e Geschichte  von der H e i ra t  se ines Freundes Éduard 

T a i k in  a n k ü n d ig t .  In der Folge z e ig t  s ic h  je d o c h ,  daß d iese  Geschichte 

nur  e in e  von d re i  größeren Episoden der ErzShlung i s t .  E ineH ochze lt  w ird  

ü b r ig e n s  n ic h t  erwShnt.

Für den Schluß g r e i f t  Kataev zu e in e r  v e r b r e i t e t e n  Techn ik :  Der I c h - E r -  

z ä h le r  besucht Éduard, um s ic h  zu verabsch ieden , w e l l  e r  e in e  längere  

Reise a n t re te n  muß. Nach der Rückkehr von d ie s e r  Reise f o l g t  noch e in e  

A r t  E p i lo g :  Wieder besucht der  E rz ä h le r  seinen Freund und s t e l l t  f e s t ,  

daß es diesem noch s c h le c h te r  geht a ls  f r ü h e r .  Er wohnt m i t  L Ida In  e i -  

ner  h a lb v e r fa l le n e n  H ü t te ,  d ie  Nähmaschine wurde inzwischen e b e n fa l ls  

v e r k a u f t .  Eduards Optimismus I s t  jedoch  ungebrochen. Wieder ve rsu ch t  e r ,  

Vögel zu züch ten , diesmal fS ng t e r  s ie  jedoch s e lb s t .  Während s ic h  d ie  

Freunde u n te r h a l te n ,  werden Éduards V o g e lkS f lg e  von einem z u fS H Ig  v o r -  

b e І kommenden Buben g e s to h le n .

Kataev h a t te  u r s p rü n g l ic h  t a t s ä c h l i c h  e in e  A r t  Schelmenroman g e p la n t ,  

d e r  den T i t e l  "PochoŹdenij a  t re c h  b e z d e l*n lk o v "  tragen s o l l t e !  A ls  re a le  

V o r b i l d e r  f ü r  d ie  Helden des Werkes, das d ie  E r le b n is s e  und Erfahrungen 

e in e r  jungen D ic h te rg e n e ra t io n  behandeln s o l l t e ,  d ie  soeben den Bürger-  

k r ie g  mitgemacht h a t ,  s in d  neben dem A u to r  s e lb s t  Èduard B a g r i c k i j  und 

J u r i j  OleSa unschwer zu erkennen.

Die v o r l ie g e n d e  Erzählung b e h a n d e lt ,  w ie  b e r e i t s  erwähnt wurde, d ie  E r -

le b n ls s e  Èduard B a g r i c k l j s ,  d ie  z u e rs t  In  Form von zwei e igens tänd igen
2

Erzählungen v e r ö f f e n t l i c h t  wurden. Jene K a p i te l  des gep lan ten  Romans, 

d ie  s e in  eigenes S ch icksa l b e t r a fe n ,  v e r ö f f e n t l i c h t e  Kataev s c h l i e ß l i c h  

e b e n f a l l s  a ls  e igene Erzäh lung, damals u n te r  dem T i t e l  "PeĆatnyj l i s t  о 

sebe. Glava iz  p o ve s t l  'P o c h o id e n i j a  t re c h  b e z d e l , n l k o v 1" .  In  der v o r -  

l ie g en d e n  A r b e i t  w i rd  d iese  Erzählung u n te r  dem späteren  T i t e l  "Med1, 

k o t o r a ja  to r2 e s tv o v a !a "  b e h ande lt .  Der J u r l j  O le ia  b e t re f fe n d e  T e i l  des 

Romans wurde n ie  geschr ieben .

1 V g l .  L . SKORINO: B e z d e l 'n lk  Éduard, in :  V. Kataev, S o b r a n le . . .  (1 ,5 9 8 ) .
2 V. KATAEV: Ž e n l t 'b a  Êduarda, In :  Nakanune, I 1*. 1 .1923; V. KATAEV: P t ic y  

p o é ta ,  in :  Nakanune, 11.2 .1923.
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" B e z d e l 'n ik  Éduard" wurde ín  d ie s e r  Form e rs tm a ls  1925 in  dem g le ic h n a -  

migen Sammel band v e r ö f f e n t l i c h t .

Der K r i t i k e r  V. K r a s i l ' n i k o v ,  der  Kataevs e rs te n  in  der  S ow je tun ion  e r *

schienenen Erzähl band r e z e n s ie r t e ,  fand wenig G e fa l le n  an den d re i  d a r in  

e n th a l te n e n  a u to b io g r a f is c h e n  Erzählungen ( “ B e z d e l 'n i k  E duard" ,  "Med1, 

k o to r a ja  t o r 2 e s t v o v a la " ,  "F a n to m y ") .  Er b e z e ich n e te  s ie  a l s  "perepev na 

novy j  lad  i z b i t y c h  tem o poé tach-rom ant ik a c h 1'!

b) " H e d 1 , k o t o r a j a  t o r 2 e s t v o v a 1a "

Die wenig o r i g i n e l l e  Handlung d ie s e r  E rzäh lung s p i e l t  In Moskau, zu Be- 

g in n  der  Z e i t  de r  NÖP. E in  b is la n g  z ie m l i c h  e r f o l g l o s e r  und dement־  

sprechend armer ju n g e r  S c h r i f t s t e l l e r  l e r n t  d ie  Schwester e ines  n ic h t  

sehr v i e l  e r f o lg r e i c h e r e n  S c h r l f t s t e l l e r k o l l e g e n  kennen. Die s ic h  anbah- 

nende L ie b e s a f fä r e  w i r d  durch  d ie  H e im re ise  des Mädchens nach K iev  un- 

te rb ro c h e n .  A ls  der  v e r l i e b t e  ju n g e  Mann dem Bruder des Mädchens, Ivan 

Ivanov iČ , f r i t t e ! I t ,  daß e r  dessen Schwester h e i r a te n  möchte, h ä l t  ihn 

d ie s e r  fQr l e i c h t  v e r r ü c k t .  Ivan  IvanoviČ  e r k l ä r t  Ihm, e r  se i  zu jung  

und zu arm, und außerdem stamme s e in e  Schwester aus gutem Haus. Uber- 

haupt müsse s ie  z u e r s t  Ih r  Studium a b s c h l ie ß e n ,  bevor s ie  ans H e ira te n  

denken könne. S c h l i e ß l i c h  s t e l l t  e r  dem v e r b l ü f f t e n  jungen  D ic h te r  e ine  

Reihe von Bedingungen: Er müsse z u e r s t  e in e  bestlnvnte Summe in  V a lu ten  

vorweisen können sowie e in e  Anzahl von Hemden, Schuhen und e in e  Ausgabe 

der Werke H o l le r e s ,  dann könnte  man e v e n tu e l l  w iede r  d a rüb e r  reden.

Der junge  Mann s t ü r z t  s ic h  in  d ie  A r b e i t ,  und es g e l i n g t  ihm ta t s ä c h l i c h ,  

e in e  Reihe von Erzählungen zu v e r ö f f e n t l i c h e n .  Den Rest der  feh lenden 

Summe gewinnt e r  im S p ie lk a s in o .  Die s p ä r l i c h e n  B r ie f e  d e r  G e l ie b te n  

werden Inzwischen immer z u rü c k h a l te n d e r .  A ls  e r  s c h l i e ß l i c h  nach Kiev 

kommt, s t e l l t  s ic h  heraus, daß s ie  ihn n i c h t  mehr l i e b t  und b e r e i t s  m it  

einem anderen v e r l o b t  i s t •  Nach der Rückkehr nach Moskau b e s c h l ie ß t  e r ,  

das nun " n u t z lo s e "  Geld zu v e r ju b e ln .

Zum U n te rsch ie d  von der  th e m a t isch  eng verwandten Erzäh lung " B e z d e l 'n ik  

Éduard" i s t  h i e r  d ie  E r z ä h l s i t u a t ion s t re n g  r e a l i s t i s c h .  Die P e rs p e k t iv e  

b l e i b t  konsequent a u f  den I c h - E r z ä h le r  b e s c h rä n k t ,  der auch im M i t t e l -  

punkt der Handlung s t e h t .  Dies könnte  m i t  dem a u to b io g r a f is c h e n  H in t e r -  

grund der E rzäh lung Zusammenhängen, von dem j a  b e r e i t s  im Zusammenhang

1 V. KRASIL'NIKOV: V a le n t in  Kataev. B e z d e l 'n i k  Éduard. Rasskazy, In :  Pe- 
e a t '  i r e v o l j u c i j a  1 9 2 5 / 5 6 ־ , S. 521.

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



m it  " B e z d e t 'n i k  Eduard" b e r i c h t e t  wurde. In "A lm aznyj moj venec" g ib t  

Kataev z ie m l ic h  u n v e r h ü l l t  zu erkennen, da6 es s ic h  bet dem Mädchen um 

d ie  Schwester H ic h a i )  Bulgakovs h a n d e l te ,  der  j a  auch aus K iev  stammte. 

Bulgakov t r ä g t  in dem Buch den Decknamen " s l n e g l a z y j " .

Kataevs Held i s t  e in  ro m a n t is c h e r  Schwärmer, de r  s ic h  nach dem Ende des 

Kriegskommunismus und des B ü rg e rk r ie g s  n i c h t  an d ie  neuen V e r h ä l tn is s e  

anpassen w i l l  und den verb lassenden  r e v o lu t io n ä r e n  Idea len  d e r  vergange־ 

nen Jahre  n a c h t r a u e r t .  Dies z e i g t  s ic h  besonders bei der K o n f r o n ta t io n  

m i t  Ivan I v a n o v i l :

"Я привык мыслить картонными законами плакатов, и дру- 
гих законов не знал и не хотел знать. Я еще мерил жизні 
железным аршином девятнадцатого года." (s. \7 )

Genau der g le ic h e  Satz w i r d  auch a u f  den rom ant ischen D ic h te r  Éduard

TaĆkin angewendet: " . . .  On do s ic h  por m e r l i  Ž izn *  *e leznym arStnom vo*
2

ennogo kommun i zma, é t o t  nesvoevremennyj m e C ta te ) ’ " .  D ie r e v o lu t io n ä r e  

B ege is te ru n g  l i e ß  den Helden von "Med1, k o to r a ja  . . . "  damals a l l e  Ent*  

behrungen vergessen.

"В двадцатом году я умирал с голоду в Харькове, в го- 
родском саду. На мне были парусиновые штаны и бязевая 
рубаха. Больше у меня ничего не было. Столовые по слу- 
чаю праздников были закрыты на два дня. У меня звенело
в ушах и темнело в глазах. Я не уныва;!. Я любил эту го - 
лодную и героическую пору военного коммунизма, любил 
устные газеты, войну и митинги. Я верил в будущее."

w • ( גל 

Von d iesen  Id e a le n  i s t  in  den Augen des jungen  D ic h te r s  wenig geb l ieben  

аивег Einschüssen In  den Wänden se ines  Zimmers und zwei Frauen, d ie  im 

Nebenzimmer B loks "D venadca t״"  lesen .

Die K o n t r a s t f i g u r  zum i d e a l i s t i s c h e n ,  d e r  V ergangenhe it  nachtrauernden 

jungen D ic h te r  i s t  tvan Iva n o v iČ . D iese r  a l le r g e w ö h n l ic h s te  a l t e r  r u s s i *  

sehen Namen s t e h t  sym bo l isch  f ü r  den ru s s isc h e n  "meSÄanin". Ivan Ivano* 

v i t  i s t  f ü r  Kataev e in e r  der  ty p is c h e n  V e r t r e t e r  der  Z e i t  der NÖP, e r  

s te h t  in  e in e r  Reihe m i t  den z w ie l i c h t i g e n  F ig u re n  der spä te ren  NÖP*Er* 

zählungen "Fantom y" und " N o Ž i " .  Im Gespräch m i t  dem jungen D ic h te r  be* 

kennt s ic h  Ivan Iv a n o v iC zu se inen  Id e a le n ,  d ie  f ü r  ihn  u n tre n n b a r  m i t  

Amerika verbunden s in d ,  bez iehungsweise dem, was e r  s ic h  d a ru n te r  v o r *  

s t e l l t :

t V. KATAEV: A lmaznyj moj venec. M. 1979► S. 75 f f .
2 V. KATAEV: B e z d e t 'n i k  Éduard. Rasskazy. L .*M . 1925• S. 37.
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Доллар -  это, батенька, все. Я преклоняюсь пе- 
ред долларом. Я влюблен в доллар. Пять долларов -  один 
Фунт стерлингов. Вот. Это единица измерения человечес- 
кого ппава на существование. Бы знаете, как живут лоди 
в Америке? Отель. Миллион этажей. Номеш. В каждом но- 
мере -  три крана. В одном кипяток, в дрѵгом ־  вода ле- 
дяная, в третьем -  комнатная. Возле каждой постели -  
ночной столик и на каждом столике / . . . /  библия. Затем 
вас по ли*ту передают прямо на подземную станцию метро- 
полктена, и через пять «линут вас в ли^׳ге же подымают на 
другом конце гогюда за пятьдесят верст, на 40-й этаж.

Это, ба-тёнь-ка, называется доллар. Поеклоняюсь."
( s . 5 ! )

Kataev g r e i f t  h ie r  e in  b e l ie b te s  Thema der so w je t isch e n  S a t i r i k e r  der 

zwanziger Jahre a u f .  Er v e r s p o t te t  d ie  o f t  p h a n ta s t isch e n  V o rs te l lu n g e n ,

d ie  v i e l e  Sow je tbürger vom F o r t s c h r i t t  in  Amerika h a t te n .  Auch in  dem 

parod ī s t i  sehen F e u i l le to n  "Iwan S te p a n tc h " ,  das ungefähr z u r  g le ic h e n  

Z e i t  en ts tanden i s t ,  widmet s ic h  der A u to r  diesem Thema.

Unter dem Druck der V e r h ä l tn is s e  ve rsu ch t  der junge D ic h te r  z u e r s t ,  s ic h  

den Idea len  von Ivan IvanoviC anzupassen und ihn womöglich zu ü b e r t r e f -  

fe n .  Nachdem er m i t  seinem neuen V o r b i l d  S c h i f fb r u c h  e r l i t t e n  h a t ,  w e i l  

e r  Ober dem E i f e r  des Geldverdienens se ine  G e l ie b te  v e r lo r e n  h a t ,  macht 

e r  s ic h  in Gedanken Ober d ie  " A m e r i k ā n i t ī s "  von Ivan IvanoviC l u s t i g :

"Иван Иванович, не беспокойтесь, опасность пока ми- 
новала. Вашему семейству не угрожает разгром. Спите 
спокойно, мечтайте о долларе, а в свободное от этих 
занятий время американизируйтесь."(s. 66)

Bei dem Ausdruck " a m e r î k a n i z i r o v a t ' s j a "  d ü r f t e  es s ic h  um e inen N e o lo g is ־  

mus Kataevs handeln.

E in  Manko der Erzählung i s t  das Vorhandensein mehrerer Handlungsfäden 

m i t  verschiedenem thematischen H in te rg ru n d  bei e in e r  r e l a t i v  kurzen E r -  

z ä h l z e i t  von rund 25 S e i te n .  Ein w ic h t ig e s  Thema i s t  d ie  Beschreibung 

des A l l ta g s le b e n s  e ines  jungen , n ic h t  sehr e r fo lg r e ic h e n  D ic h te rs  zur  

Z e i t  der NÖP. Aus den D iskuss ionen des D ic h te rs  m i t  seinem V e r le g e r  e n t -  

w i c k e l t  s ic h  der z w e i te  Handlungsfaden. Dazu kommen noch mehrere Ab* 

Schweifungen, z .B .  e in  ausgedehnter Spaziergang durch K ie v .

Das Fehlen e in e r  e in h e i t l i c h e n  Handlung w i r d  auch n i c h t  durch d ie  V e r ־  

wendung von L e i tm o t iv e n  wettgemacht, d ie  Kataev h ie r  in  großer D ich te  

e i n s e t z t .  Eines d ie s e r  L e i tm o t iv e  i s t  das T i t e l m o t i v ,  das einem S t r e i t ־  

gespräch zwischen dem jungen D ic h te r  und dem e b e n fa l ls  Gedichte s c h r e i ־  

benden V e r le g e r  e n t s p r in g t :
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" ־  Слышите, как звучит оркестр? Вк не находите, что 
гель плачет о погибшеи молодости и счасіье? /Это говорю 
я .7

-  Вы так думаете? -  важно и строго отвечает он: -  
молодой человек, заметьте себе, что медь никогда не 
плачет. Медь -  торжествует." (s. А2)

ln  der f ö r  d ie  v o r l ie g e n d e  A r b e i t  verwendeten Ausgabe i s t  d ie  ErzShlung 

m i t  einem M otto  von B o r is  Pasternak versehen: "SamoublJstvo -  ne v S £e t" .  

In  den Nachkriegsausgaben f e h l t  das M o tto .

Oie Stimmung der ErzShlung i s t  t r o t z  der an s ic h  t ra g is c h e n  S i t u a t io n  

des D ic h te rs  ( m a t e r i e l l e  Armut, u n g lü c k l ic h e  L iebe)  vorwiegend komisch, 

e in e r s e i t s  durch d ie  K u n s t m i t t e l , d ie  Kataev h ie r  e in s e t z t ,  a n d e re rs e i ts  

durch den Sarkasmus des jungen D ic h te r s .  In  den GesprSchen m i t  dem V e r te ־  

g e r  e n ts te h t  d ie  komische Wirkung durch den Gegensatz von sche inbar 

e r n s te r  D iskuss ion  und in  W i r k l i c h k e i t  n ic h t ig e m ,  t e i lw e is e  absurdem In -  

h a l t .

Auch d ie  s te l le n w e is e  lakon ische  Kurze in  den Beschreibungen, d ie  manch־  

mal in  re in e  AufzShlung a s s o z ia t i v  a n e in a n d e rg e re ih te r ,  im fo lgenden Z I *  

t a t  z.T. sogar a l l i t e r i e r e n d e r  S u b s ta n t iv a  übe rg e h t,  e r z i e l t  e in e  gewisse 

Komik: "Son. S v e t .  P o lk f .  P r i l a v k i .  Skt J a n k i .  Fa jans .  Vesy. Sonnyj a p te -  

k a r ׳ "  (S. kS).

M i t t e l s  В іов іедипд des V erfahrens  w ird  auch d ie  L e i tm o t iv te c h n ik  zu r  E r -  

zeugung komischer E f f e k te  verwendet, indem das w ie d e rh o l te  M o t iv  von Mal 

zu Mal ve rkO rz t  w i r d  und auch d a rau f  hingewiesen w i r d :

"К простудился я на Патриарших прудах, возле десятого 
дерева с краю, если считать от грелки, откуда выбегают 
косые конькобежцы."

Нечаянно /уверяю вас/ я попал на Патриаршие пруды к 
дереву, считая от грелки."

"От нечего делать я смотрел на лед, опираясь, конечно, 
о десятое дерево с краю, если считать, и т . д ."  (s. Ai)

Dieses L e i tm o t iv  kommt insgesamt sieben Mal v o r ,  z .T .  ln  noch k ü rz e re r  

Form: "N ikogo n e t  v o z le  des ja togo  dereva s k r a j u . "  (S. **5)

Ein per se komisches K u n s tm i t te l  i s t  das Zeugma: "Mne nado l e t l t ' s j a  o t  

p ro s tu d y  i l j u b v i . "  (S. *15)

E in  anderes K u n s tm i t te l  i s t  d ie  Verfremdung von in  der A l l ta g s s p ra c h e  

g e b rä u ch l ich en  Metaphern durch " R e a l i s ie r u n g " :  " P e r e u lk t ,  s t a l k l v a j a s * , 

v y r y v a l i s 1 belym i v i c h r j a m i . . (S. **7)
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V ie l  v e r s te c k te  Komik f i n d e t  s ic h  auch in  den D ia logen . Besonders k o s t -  

l i e h  i s t  das "V e r h ö r " ,  das Ivan IvanovlC m i t  dem unerwönschten F r e ie r  

a n s t e l 1t :

Что у  вас есть? 7 вас есть лакей? Нет. У вас 
есть одеяло?

Я:
-  Нет.
־  Чем же вы укрываетесь?
-  Пальто.
-  Как же вы смеете жениться?
Дальше вопрос:
-  Вы пьете утром кофе?
-  Чай. Иногда.
-  Дома?
-  В трактире.
-  Сколько у вас пар обуви?
-  С д н а .
־  Какая־?
-  А вот эта.
-  Эта? Разве это обувь? Сколько у вас дхжин белья?
-  Две рубахи и две пары кальсон. Солдатские."(s . 52)

Im S t i l  e r i n n e r t  "Med1» k o to r a ja  . . . "  m i t  se inen kühnen Metaphern und 

g ro te ske n  V e rg le ic h e n  an " O te c " t in. dem a l l e r d i n g s  d ie  komische Note 

g ä n z l ic h  f e h l t .  Wie In "O te c "  kommen auch W o r ts p ie le  In  der  A r t  de r  F l -  

gura e tym o lo g ica  ( " t r ü b ! l i  t r u b u " ,  S. 62) und Paronomasie ( " v  k re lK e n s -  

kom kreSCendo moroznogo t re s ka "»  S. 44) v o r .  Erwähnt werden mOssen auch 

d ie  z a h l re ic h e n  Anthropomorphismen: "vozduch ta n c u e t " ,  S. 40; "med1 p la ־  

£ e t " ,  S. 42 f f . ;  " v e t e r  sek rozgo j I C e k l " ,  S. 47 ; "2 d u t  rodnye» Ždut s lo ־  

v a r i " »  S. 46; "Vokzal u2e g ro z i  1 c ī fe rb la to m »  poezda u2e k r l t a l l  v mete־  

I I " ,  S. 47 ; "Samovar n ač inae t  tonko p e t "״ ,  S. 49 u .a .

Auf d ie  v ie le n  L e i tm o t iv e  wurde b e r e i t s  mehrfach h tngewiesen. Dabei han־  

d e l t  es s ic h  um fo r m e lh a f t  w ie d e rh o l te  Gedanken des E rz ä h le rs ,  d ie  j e ־  

w e l l s  bestimmte» i n h a l t l i c h  zusanvnengehörige H a n d lu n g s te i le  ve rb in d e n .

Das L e i tm o t iv  "P u s to ta  nezapoln im a" (S. 48, 63» 65 f . )  v e rk n ö p f t  s t im ־  

mungsmSeig zusammengehörige Passagen» in  denen e in e r s e i t s  wegen des V e r-  

l u s t s  der G e l ie b te n ,  a n d e re rs e i ts  aus Sehnsucht nach den hero ischen  Z e i -  

ten von R e v o lu t io n  und B ü rg e rk r ie g  der t ra g is c h e  U n te r ton  ö b e rw ie g t .  Ein 

L e i tm o t iv  kann aber auch a ls  r e in  o rnam enta le r  Zug fu n g ie re n  und, wie 

das fo lg e n d e  B e is p ie l  z e ig t»  e inen ganz k le in e n  E rz ä h la b s c h n i t t  umrah- 

men:

"^верь раскалывается и поворачивается со скрипом.

-  Будьте л-^безны, гражданин, чего-нибудь от кашля.
И еще эту коробочку лепешек. И еще бутылочку иоду...  
и ваты, будьте добш. Спасибо. Взять извозчика? Чепу-
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ха. Я влюблен и пойду пешком.
Дверь раскалывается и со скрипом поворачивается^. "

Die 1923 entstandene Erzählung wurde, w ie  b e r e i t s  im Zusammenhang m it  

" B e z d e l* n ik  Eduard" erwähnt wurde, im g le ic h e n  Jahr in "Nakanune" u n te r  

dem T i t e l  "PeCatnyj l i s t  о sebe. Glava iz  p o v e s t i  'P o c h o íd e n i j a  t re c h  

b e z d e l1n ik o v "״  v e r ö f f e n t l i c h t .  B e re i ts  In dem Sammel band "O te c "  (1928) 

sowie in  a l l e n  späteren Ausgaben t r ä g t  s ie  den T i t e l  " Z im o j " .

Die so w je t is c h e  S e k u n d ä r l i t e r a tu r  b e to n t  an der Erzählung vo r  a l le m  Ka-

taevs  ablehnende Haltung gegenüber der NÖP. T. S Id e l 'n ik o v a  v e r g le i c h t

den romantischen Helden der Erzählung Kataevs m i t  dem ly r is c h e n  Helden

von H a ja k o v s k l js  "P ro  é t o " ,  s ie  t e i l t  a l l e r d i n g s  n i c h t  m i t ,  w o r in  s ie

das T e r t iu m  co m p ara t io n is  e ines  solchen V e rg le ic h e s  s i e h t !  L e d ig l i c h

MaSblc-Verov e rkenn t den a u to b io g ra f is c h e n  H in te rg ru n d  der Erzählung,

le h n t  d iese  aber wegen der fa lsch e n  Id e a le ,  d ie  Kataev nach s e in e r  Mei*
2

nung d a r in  v e r t r i t t ,  ab. Zu diesen fa ls c h e n  Idea len z ä h l t  MaSblc-Verov 

In  e r s t e r  L i n i e  d ie  L iebe zwischen den G esch lech te rn .

c )  *1F a n to m y "

In d ie s e r  Erzählung ha t Kataev e in  w ic h t ig e s  E re ig n is  in  seinem Leben 

l i t e r a r i s c h  v e r a r b e i t e t :  se ine Übers ied lung  nach Moskau im März 1922. 

E ine FO lle  übereinstimmender Daten lä ß t  erkennen, daß -  w ie  schon ln 

der 1917  entstandenen Erzählung "N o C ' ju "  -  h i n t e r  dem Ic h -E rz ä h le r  Va- 

I j a  ( I )  u n v e r h ü l l t  de r  A u to r  s t e h t .  W ie d e rh o l te  Einblendungen e in e r  

schon lä n g s t  Überwunden geg laubten P h a n ta s t ik  á la  "Sér Genri І C e r t "  

und d ie  g ro te ske  Ü bersp itzung  der Charaktere  lassen d ie  b io g ra f is c h e n  

Fakten aber s c h n e l l  ln  den H in te rg ru n d  t r e t e n .

V a l ja  kommt Im W in te r  1922 aus Char 'kov  nach Moskau, e r  hat wenig Geld 

und ke ine  B le ib e .  Z ue rs t  besucht e r  e inen Bekannten, e inen S c h r i f t s t e l -  

1er ,  de r  aber o f fe n k u n d ig  n ic h t  sehr e r p i c h t  I s t ,  V a l ja  bei s ic h  a u fz u -  

nehmen. Z i e l l o s  durch d ie  Straßen І r r e n d * t r i f f t  V a l ja  z u f ä l l i g  einen 

anderen Bekannten, den e r  f o r ta n  a ls  " k a r l i k "  b e z e ic h n e t .  D ieser b r in g t  

V a l ja  zu Vera T ro f im ovna, e in e r  sonderbaren Dame, d ie  in  einem b a u f S I H -  

gen Haus v o l l  Gerümpel wohnt und s ic h  m i t  D ich tung , P h i lo s o p h ie  und 

Branntweinbrennen b e s c h ä f t i g t .  Ih r  von i h r  g e t re n n t  lebender Ehemann 

kommt ab und zu v o r b e i ,  um s ic h  m it  i h r  um den noch n i c h t  a u f g e t e i l t e n

1 T. SIOEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. Oćerk . . .  Op. c i t . ,  S. 38•
2 I .  MASBIC-VEROV: op. c i t . ,  S. АЗ.
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Hausrat zu s t r e i t e n .  V a l ja  macht es s ic h  s c h l i e ß l i c h  in e in e r  Ecke ge* 

m ü t l i c h ,  am nächsten Horgen b e s c h l ie ß t  e r  insgeheim, in diesem Haus f ü r  

längere Z e i t  seinen Wohnsitz au fzusch lagen .

Der mehrfache Wechsel der Erzählebene und d ie  Umstellung des c h ro n o lo ־  

g ischen A b la u fs  der Handlung lassen das S u je t  k o m p l iz ie r te r  e rsche inen , 

a ls  d ie  e in fa c h e  Fabel vermuten lä ß t .  Das e rs te  K a p i te l  beg inn t m i t  Reš 

f le x io n e n  und e in e r  A s s o z ia t io n s k e t te  in der A r t  e ines inneren Monologs: 

" I t a k ,  vse b y lo ,  как p o la g a e ts ja  po Šablonu: -  N o C . . .  R e v o l j u c i j a . . .  

M e te l1 . . .  Moskva." (S. 67)

Den e ig e n t l i c h e n  B e r ic h t  beg inn t V a l ja  m i t  s e in e r  Wanderung durch das 

n ä c h t l i c h e  Moskau im Schneesturm. Dabei t r i f f t  e r  seinen Bekannten, von 

dem e r  nur a ls  " k a r l i k "  oder "ČeloveČek" s p r i c h t .  D ieser f ä l l t  ihm zu־  

e r s t  durch e inen sonderbaren Schre i a u f ,  den V a l ja ־   nun wiederum in d ie  

Erzählgegenwart öberwechselnd ־  re ch t  g e h e im n is v o l l  e r l ä u t e r t :  Es i s t  

der Schre i der Phantome. Auf d ie s e r  Ze itebene lä ß t  Kataev auch g le i c h  

e in  paar d ie s e r  n i c h t  näher g e s c h i ld e r te n  Phantome a u f t r e t e n .  Zuers t 

lärmen s ie  vo r  der Tür des E rz ä h le rs ,  dann d r in g e n  s ie  sogar ins Zimmer 

e in ,  ve r langen  Z ig a r e t te n  und dek lam ieren Verse, oder tanzen um den 

S c h r e ib t is c h  herum. Kataev ve rsu ch t  h i e r ,  d ie  I l l u s i o n  der a u t o b io g r a f i ־  

sehen R e a l i t ä t  zu v e rs tä rk e n ,  indem e r  v o r g ib t ,  d iese  sonderbaren F ig u ־  

ren im Moment des Schreibens vo r  s ic h  zu sehen.

Dann k e h r t  der E rz ä h le r  w ieder zu seinem Bekannten, dem " k a r l i k " ,  zu rück .  

Der z e i t l i c h e  Abstand zwischen dem e rs te n  Auftauchen der Phantome und 

dem Moment des Schreibens w i rd  m i t  e in e in h a lb  Jahren angegeben. Auch d ie  

w e i te r e  Handlung, d ie  s ic h  im Haus von Vera Trofimovna a b s p i e l t ,  w ird  

mehrmals von aus der Erzählgegenwart wiedergegebenen R ef lex ionen  und 

Kommentaren un te rb rochen .

Den G ro ß te i l  des zw eiten  K a p i te ls  nimmt der in  d ie  S ch i lde rung  des e rs te n  

Abends bei Vera Trof im ovna eingeschobene B e r ic h t  von der Ankun ft  V a l ja s  

in Moskau e in ,  in  dem V a l ja  b e r i c h t e t ,  w ie  e r  von einem ta ta r is c h e n  

K u tsch e r ,  der  In ihm s o f o r t  den Provinzbewohner e rkann t h a t te ,  um fa s t  

se in  ganzes Geld betrogen wurde. Anschließend f o l g t  der erwähnte Besuch 

bei dem S c h r i f t s t e l l e r .  C hrono log isch  gesehen i s t  d ie s e r  Einschub der am 

w e i te s te n  zu rü ck l ie g e n d e  A b s c h n i t t  der E rzäh lung.

Nur im d r i t t e n  und le t z te n  K a p i te l  b l e i b t  d ie  ch ro n o lo g isc h e  R e ihenfo lge  

v o l l s t ä n d ig  e r h a l te n .  H ie r  w i rd  e in  Besuch des Ex־ Ehemannes von Vera T ro -  

f imovna und e in  Spaziergang V a l ja s  durch Moskau g e s c h i ld e r t .
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Zu dem bei Kataev häu f igen  Wechsel der Erzählebenen b e z ü g l ic h  der Z e i t *  

s c h ic h t  kommt h ie r  der Wechsel zwischen r e a le r  und i r r e a l e r  Erzählebene. 

Das i r r e a l e  Moment kommt z .B .  im A u f t r e te n  der Phantome im Zimmer des 

S c h r i f t s t e l l e r s  zum V o rsch e in ,  oder im e rs te n  A u f t r e te n  des " k a r l i k " :  

"Peredo mnoju p o j a v i l s j a ČeloveCek. On v o z n ik  iz  vozducha, iz  n e b o l ' io g o  

snełnogo v i c h r j a  * ne In a č e . "  (S. 67)

Zu den Phantomen z ä h l t  V a l ja  n ic h t  nur den g e h e im n is vo l le n  Zwerg, son* 

dern auch f a s t  a l l e  anderen F ig u re n ,  Vera T ro f im ovna , den Ex*Ehemann, 

den ta ta r is c h e n  K u tscher.  M i t  d iesen F iguren s e t z t  Kataev se ine  S a t i r e  

a u f  d ie  NÖP f o r t ,  d ie  m i t  " B e z d e l 'n lk  Éduard" b e g in n t  und m i t  dem Roman 

" R a s t r a t C I k i "  ih ren  abschließenden Höhepunkt f i n d e t .  Während in  "Med1, 

k o to r a ja  t o r i e s t v o v a l a "  und " N o Ü "  je w e i l s  e in  bestlnvnter Typ a u fs  Korn 

genommen w i r d ,  i s t  es In "Fantomy" e ine  ganze G a le r ie .  Kataev v e r z ic h t e t  

d a fü r  a u f  e in e  V e r t ie fu n g  der C harak te re ,  a l l e  F iguren  werden durch ganz 

wenige, Ü b e r t r ie b e n e ,  t e i l s  g ro te ske  Züge gekennze ichnet,  sodaß s ie  zu 

K a r ik a tu re n  werden. Diese A t t r i b u t e  werden bei der  Nennung m e is t  le l tm o *  

t l v i s c h  w ie d e rh o l t  oder e rse tzen  überhaupt den Namen. Eine besonders 

g ro te s k e  F ig u r  I s t  Vera T ro f im ovna , d ie  s ic h  e in e r s e i t s  f ü r  Anthroposo* 

p h le ,  P h i lo s o p h ie  und Dichtung b e g e is te r t  und s ic h  m i t  dem e b e n fa l ls  

Gedichte  verfassenden V a l ja  in  h e f t i g e  D iskussionen darüber e in l ä ß t ,  an* 

d e r e r s e i t s  überaus g e iz ig  I s t  und e inen v o rz ü g l ic h e n  8ranntwe in  herzu*  

s t e l  len  weiß.

Dieses f ü r  d ie  Z e l t  de r  NÖP ty p is c h e  M o t iv  hat Kataev b e r e i t s  1922 in 

dem Gedicht "Samogon" behande lt :

"Неповоротливая, как медведь,
Зима обсасывает лапу тут,
Где приі^усов пожарных блещет медь 
Ирозы синие, гудя, ц в е т у т . ( и  ,609)

In "Fantomy" s p i e l t  Kataev mehrmals a u f  d ieses  M o t iv  an, z .B .  bei der

Beschreibung des Hauses von Vera T ro f im ovna :  "C e ty re  primusa dru2no gu- 

d e l l  Ćetyr 'ma s in im i  rozami, polnymi p £ e l . "  (S. 80)

S t i l i s t i s c h  s te h t  "Fantomy" der auch them atisch  ä h n l ichen  Erzählung 

"M e d ',  k o to r a ja  to r ž e s tv o v a la "  sehr nahe. In "Fantomy" f ä l l t  jedoch  d ie  

U n e i n h e i t l i c h k e i t  in n e rh a lb  des E rz ä h le r te x te s  a u f .  Merkmale des hohen 

S t i l s  w ie  z .B .  d ie  N achs te l lung  des Possessivpronomens ( " s t o l  m o j" ,  S. 

68) oder d ie  Verwendung von in der Umgangssprache unüb l ichen  Wörtern 

( " k l iČ " ,  S. 72) f in d e n  s ic h  in einem T e x t ,  in dem an s ic h  d ie  v o lk s *
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s p ra c h l ic h e n  Elemente uberwiegen. Zu d ie s e r  S t i le b e n e  gehören Wörter wie 

"mordoCka" (S. 6 7 ) ,  "m y k a t , s j a M (S. 72 ) ,  " o b a l d e t " '  (S. 7 8 ) ,  " S u S u k a f -  

s j a "  (e inander  z u f l u s t e r n ,  S. 81) u .a .  Den g le ic h e n  s t i l i s t i s c h e n  Wert 

b e s i t z t  auch d ie  Verwendung von ,,k o t o r y j 1' in der Bedeutung e ines  I n d e f i -  

n i t pronomens: ,,Kotorye  b y l i  s p o r t f e l ja m i ,  k o to ry e  bez p o r t f e l e j . "  (S.

85)

Bei Wörtern w ie  "podSanat״"  (essen, S. 82) oder "Samovki" (EÖbares, S. 

8 4 ) ,  d ie  Kataev nur in  Anführungszeichen verwendet, h a n de l t  es s ic h  v e r -  

m u t l i c h  um Neubildungen des A u to rs  oder den Slang e in e r  bestimmten Grup- 

pe, in der  Kataev damals v e rk e h r te .

Die D ia loge  s in d  nur kurz  und u n te rsche iden  s ic h  s p r a c h l ic h  n i c h t  vom 

E r z ä h le r t e x t .

S t i l i s t i s c h  unpassend s ind  auch manche kühne Metaphern: " f e r n y j  v e te r  

dul v re s n ic y  І Źeg u $ i . "  (S. 7 9 ) ;  "Doma S a r a c h a l is 1 i r a z b e g a l i s 1 vo 

vse s t o r o n y . '1 (S. 76)

Die V e rg le ic h e  s in d  o f t  g ro te s k :

"Его лицо и длинный голубой нос в совокупности были 
похожи на тот нарисованный указательный палец, под ко- 
торым обычно пишется: мужская уборная, первая дверь 
налево." (s. 82)
"Он был высок и тощ, как аптека." (s. 82)

Ein besonderer S tM z u g ,  der In  Kataevs Erzählungen aus d iesen  Jahren 

ö f t e r s  vorkommt. I s t  d ie  v e r k ü rz te  Wiederholung von B i ld e r n :  "On ( . . . )  

s l o ł i l  ruČkl na g ru d l  kry lySkaml é l ' f a "  (S. 6 9 ) ;  "0n ( . . . )  pot i r a i  гиС- 

k i - k r y l y 5 k i ,  т у к а I s j a  po . . . "  (S. 72 ) .

In ä h n l ic h e r  Welse v e r f ä h r t  Kataev m i t  dem Ex-Ehemann von Vera T ro f im o v -  

na. Anfangs w i rd  e r  a l s  "é k s -m u í"  (S. 82) b e z e ic h n e t ,  s p ä te r  nur mehr 

a ls  " é k s "  (S. 83 )•  Besonders komisch w i r k t  das Wort in  den Casus o b l i -  

q u i .

A u f f a l le n d  i s t  das Fehlen von echten L e i tm o t iv e n .  Im Zusammenhang m it  

der Benennung von F iguren verwendet der A u to r  h ie r  e in  der A l l e g o r i e  

ä h n l ic h e s  V e r fa h re n ,  das an d ie  L e i tm o t iv te c h n ik  von " B e z d e l 'n ik  Êduard" 

und "Med*, k o to r a ja  t o r í e s t v o v a l a "  e r i n n e r t .  An S t e l l e  der  Namen verwen- 

de t der  E rz ä h le r  Bezeichnungen, d ie  a u f  e ine  c h a r a k t e r i s t i s c h e  E igenart  

der  F ig u r  h inw e isen , z .B .  g e r in g e  Körpergrööe ( " k a r l i k " ) .  Auch Vera T ro -  

fimovna w ird  nur einmal m it  Namen, danach aber " s v j a t a j a  ŽenSčina" oder 

" v e l i k a j a  b lu d n ic a "  genannt. Diese Bezeichnungen, d ie  der E rz ä h le r  von
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dem " k a r l i k "  übernimmt» s p ie le n  a u f  das B ib e lm o t iv  der armen Sünderin 

Maria Magdalena an. B ru ta l  und abstoßend w i r k t  d ie  Bezeichnung " r y í a j a  

loSad״"  (S. 63 f . ) ,  d ie  s ic h  a u f  e in e  ro th a a r ig e  Frau m i t  o f fe n k u n d ig  

p fe rdeähn l ichem  Aussehen b e z ie h t .

An e in e r  S t e l l e  m o k ie r t  s ic h  Kataev über seinen eigenen S t i l :  "Sneg va* 

U l  rezvo І o b i l ' n o .  O d in o k i j  ( é p i t e t  kakov, é p i t e t  k a k o v ! ) ,  o d ln o k l j  

gazovyj f o n a r 1 za d ych a ls ja  v ego d l f t e r i t n y c h  n a le t a c h . "  (S. 79)

Oer Hinweis a u f  den p a ro d is t is c h e n  C harakter  des K u n s tm i t te ls  e n r ö g l I c h t  

es dem Autor» das Ins T r i v i a l e  abgesunkene E p i th e to n  w ieder zu verwenden.

A u f f a l le n d  s in d  In der ErzShlung auch d ie  v ie le n  l i t e r a r i s c h e n  Reminfs- 

zenzen. Unter anderem werden Bunin , M a ja ko vsk i j»  B r ju s o v ,  te c h o v ,  S o lo ־  

v 'ev»  Narbut1 und das Moskauer l l t e r a t e n c a f é  " S t o j l o  Pegasa" erwähnt.

Die s o w je t is c h e  K r i t i k  s ie h t  an d * r  ErzShlung vor  a l le m  d ie  s o z i a l k r i t i *  

sehen Momente. T a ts ä c h l ic h  w i rd  gegen Ende der ErzShlung d ie  K r i t i k  an 

der NÖP o f fe n  ausgesprochen:

"В частно-коммерческих магазинах висели бревна осетров, 
которые сочились желтым жиром. Восковые поросята лежали 
за стеклами Охотного ряда. Перед "Рабочей газетой" зе- 
ваки читали "Крокодила".

Да, это была Москва. Это был ,НЭП’ . "(s . 85)

в. B ra jn in a  w i r f t  Kataev e in  v ö l l i g e s  Mißverstehen der NÖP v o r :

 -НЭП был воспринят Катаевым как гибель революции. До״
машняя узость кругозора промежуточного интеллигента не 
позволила автору увидеть новых перспектив и возможное- 
тей второго этапа революции." (2)

L. S kor ino  g i b t  d ie  E n ts te h u n g sze it  der Erzählung m i t  1324 an» was j e *  

doch n i c h t  stimmen kann, da s ie  b e r e i t s  Im Jänner 1324 In "Nakanune" in 

Fortse tzungen (am 1 .1 .»  3*1• und 5 . 1 . )  ged ruck t  wurde. Es b e s te h t  k e in  

Grund, an den Angaben des E rzä h le rs  zu zw e i fe ln »  daß d ie  ErzShlung e in *  

e in h a lb  Jahre nach der Ankunft  !n Moskau ents tanden s e i ,  a ls o  etwa M i t t e

1323.

U rs p rü n g l ic h  w o l l t e  Kataev d ie  ErzShlung in der Z e i t s c h r i f t  "LEF" u n te r -  

b r in g e n .  Eine Lesung bei den B r lk s  In Anwesenheit M a ja ko v s k l js  b ra ch te  

jedoch  n i c h t  den gewünschten E r fo lg ?

1 V la d im i r  Närbut (1888-13^2),  e in  den Akmeisten nahestehender D ic h te r ,  
1320/21 L e i t e r  der JUGROSTA.

2 B. BRAJNINA: op. c i t . ,  S. 172.
3 L. SKORINO: Fantomy, in :  V. Kataev, S o b ra n ie . . . ( 11,603).
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d) "N o Ž  111

T ro tz  der äußeren Kürze von rund zehn S e ite n  E r z ä h lz e i t  i s t  d iese  Erzäh- 

lung e ines  der am besten gelungenen Werke Kataevs aus den zwanziger Jah- 

ren . Die Neigung Kataevs, d ie  dünne Handlung mancher Erzählungen m i t  v e r -  

schiedenen abschweifenden Episoden oder kaum m o t iv ie r te n  d e t a i l l i e r t e n  

Sch i lderungen  ("Rodion 2ukov",  “ Med', k o to r a ja  to r ž e s tv o v a la "  u . a . )  anzu- 

r e ic h e r n ,  schm äle r t  h ä u f ig  d ie  E i n h e i t l i c h k e i t  und damit den ä s th e t is c h e n  

Wert der Werke. " N o f ī "  dagegen n ähert  s ic h  der geschlossenen Form der No- 

v e i l e ,  in der ke in  e in z ig e s  ü b e r f lQ s s ig e s  Wort e n th a l te n  i s t .

Die Handlung w i rd  am Anfang In der Weissagung e in e r  a l t e n  Z ig e u n e r in  v o r -  

wegnehmend zusammengefaßt:

Еулет тебе, молодой человек, приятная встреча, 
будет тебе через эту Естречу тоска на сердце, поперек 
дороги тебе стоит пожилой мужчина, ничего не бойся, 
сойся, ;׳олодец, ножа, будет’ тебе от ножа большая не- 
приятность, не бойся друзей, -  бойся врагов, и зеленый 
попугай тебе в жизни счастье принесет. Гуляй себе на 
здоровье." (s. 191 )

Paíka КикиЗкІп, der junge Mann, la c h t  nur Ober d ie s e  Prophezeiung und 

s e t z t  seinen Sonntagsspaziergang f o r t .  Er m isch t  s ic h  u n te r  e in e  f r ö h l l -  

che Menge ju n g e r  Leu te ,  d ie  s ic h  um e in e  Jahrmarktsbude drängen. H ie r  

kann man, wenn man g e s c h ic k t  i s t ,  versch iedene P re is e  gewinnen: S ü ß igke i-  

te n ,  Uhren, Töp fe ,  Samoware und andere p ra k t is c h e  Dinge. Die Aufgabe be- 

s te h t  d a r in ,  Ringe Ober d ie  in der Rückwand steckenden Messer zu w erfen . 

PaSka r i s k i e r t  e inen V i e r t e l r u b e l  f ü r  v i e r z i g  Versuche, t r i f f t  aber ke in  

e in z ig e s  Mal. Da ihm d ie  hübsche Gehi 1 f  in des B ude nb e s i tze rs ,  d ie  d ie  R in ־  

ge einsammeln muß, so gu t g e f ä l l t ,  vergeudet e r  s c h l i e ß l i c h  e inen ganzen 

Rubel, ohne e in  e in z ig e s  Mal zu t r e f f e n .  Am nächsten Tag s t e l l t  e r  f e s t ,  

daß e r  b is  über beide Ohren in das Mädchen v e r l i e b t  i s t .

Sonntag f ü r  Sonntag p i l g e r t  er nun zu d ie s e r  Bude und v e r s p i e l t  fa s t  s e i -  

nen ganzen Lohn. Der B udenbes i tze r ,  der  V a te r  des Mädchens, weiß fa s t  j e -  

des Gespräch zu v e rh in d e rn .  Nur einmal g e l i n g t  es PaSka, u n te r  v i e r  Augen 

e in  paar Worte m i t  dem Mädchen zu wechseln. Es s t e l l t  s ic h  heraus, daß 

s ie  G e fa l le n  an PaSka gefunden h a t ,  daß s ie  s ic h  aber n ic h t  m i t  ihm t r e f -  

fen kann, w e l l  Ih re  E l te r n  sehr s t re n g  s in d .  Sie kann PaSka gerade noch 

ih re  Adresse z u f l ü s t e r n ,  bevor d ie  Rückkehr des V a te rs  jedes w e i te r e  Ge- 

spräch v e r h in d e r t .

Am nächsten Sonntag f i n d e t  PaSka d ie  Bude gesch lossen, d ie  Saison i s t  zu 

Ende. E rs tm als  bemerkt e r  das S c h i ld  m i t  dem aufgem alten grünen Papagei

־ 82 -
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und e r i n n e r t  s ic h  an d ie  Worte der Z ig e u n e r in :  "Poperek dorog i tebe s t o i t  

p o ł i l o j  muž£in a . . . .z e ie n y j  popugaj tebe v J i z n i  s č a s t ’ e p r in e s e t "  (S. 136). 

Hehrere Wochen t r e i b t  e r  s ic h  nun z i e l l o s  in der Nähe von L ju d m ila s  *  so 

h e iß t  das Mädchen -  Wohnung herum, einmal s ie h t  e r  s ie  am F e n s te r ,  aber 

s o f o r t  s c h ie b t  d ie  M u tte r  L ju d m i la  vom Fenster weg und d ro h t  PaSka m i t  dem 

F in g e r .  E in ig e  Wochen lang I s t  e r  r a t l o s ,  dann z ie h t  e r  an einem Sonntag 

seinen besten Anzug an und geht zu Ludmilas E l t e r n ,  um um ih re  Hand anzu- 

h a l te n .  Er v e rs u c h t ,  s ic h  im besten L ic h t  d a r z u s te l le n ,  e r  se i q u a l i f i -  

z i e r t e r  S c h lo s s e r ,  e r  t r i n k e  n i c h t ,  sei s e i t  1323 P a r t e im i t g l i e d  usw. 

L ju d m i la s  E l t e r n  jedoch  setzen ihn kurzerhand v o r  d ie  TQr: "Nam n ik a k ic h  

t u t  $ ł * » a r e j  ne nadobno, osobenno p a r t i j n y c h . "  (S. 137)

In  den fo lgenden  Monaten v e r b r in g t  PaSka se ine ganze F r e i z e i t  im Zinvner.

Nur ab und zu h ö r t  man e in  le is e s  K l im pern .  Zur S te igerung  der Spannung 

g i b t  s ic h  auch der E rz ä h le r  unwissend: "Na g i t a r e  Cto І І  u Č l l s ja  I g r a t ' ?  -  

N e iz v e s tn o . "  (S. 137)

Im F r ü h ja h r ,  a ls  d ie  Bude m i t  dem grünen Papagei e n d l ic h  w ieder g e ö f fn e t  

h a t ,  kann s ic h  PaSka rächen• Nachdem e r  den ganzen W in te r  Ringewerfen ge* 

ü b t  h a t ,  gew inn t e r  in n e rh a lb  von fü n f  Minuten s ä m t l ic h e  P re ise  т damit 

i s t  der Budenbesitzer r u i n i e r t .  A ls  PaSka d r o h t ,  den ganzen Plunder im na־  

hen Te ich  zu versenken, g i b t  der A l t e  e n d l ic h  nach: Er v e r s p r i c h t  ihm d ie  

Hand s e in e r  T o c h te r ,  wenn e r  d ie  Sachen z u rü c k g ib t  und s ic h  der Bude n ie  

mehr n S h e r t .

" N o ł i "  geh t somit a u f  e in e  ä h n l ic h e  G ru n d s i tu a t io n  zurück w ie  "Med1, k o to -  

r a ja  t o r ï e s t v o v a l a " :  Ein ju n g e r  Mann v e r l i e b t  s ic h  in  e in  Mädchen, e r  w i rd  

aber von den Verwandten a b g e le h n t ,  w e i l  e r  ke in  Geld h a t .  (Der Budenbes it ־  

ze r  v e rw e is t  u n te r  anderem d a ra u f ,  daß e r  e inen Schwiegersohn m i t  K a p i ta l  

zu r  E rw e i te ru n g  des Geschäfts b rauche .)  Die Fabel der Erzählung i s t  a ls o  

n ic h t  sehr o r i g i n e l l .

PaSka KukuSkin i s t  e ine  g u t  gelungene, aus dem Leben g e g r i f f e n e ,  f r e i l i c h  

i d e a l i s i e r t e  F ig u r .  Vor dem In g e n ie u r  M argu l ies  in  ' Vremja, v״ p e re d ! "

( ІЗЗ2 ) I s t  e r  Kataevs e in z ig e r  p o s i t i v e r  Held im Sinne des s o z ia l i s t i s c h e n  

Realismus. Der r e v o lu t io n ä r e  Matrose Rodion 2ukov kann dagegen n i c h t  a ls  

p o s i t i v e r  Held beze ichnet werden, zumindest n ic h t  in  der Fassung der 

g le ichnam igen Erzäh lung] w e i l  e r  s c h l i e ß l i c h ,  wenn auch ohne eigene Schuld, 

s c h e i t e r t .

1 Rodion žukov kommt auch in  Kataevs O d e ssa -T e tra lo g ie  vor.
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PaSka KukuSkln w e is t  durchgehend p o s i t i v e  Zuge a u f ,  e r  t r i n k t  n i c h t ,  e r  

s ie h t  gu t aus ,  w i r k t  sym path isch , e r  kommt n ie  zur A r b e i t  zu spat usw. 

Ä h n l ic h  dem Helden im Härchen, der d ie  Ihm g e s t e l l t e  Aufgabe e r f ü l l e n  

mu8, l ö s t  e r  s e in  Problem m i t  S c h la u h e i t  und G e s c h ic k l i c h k e i t  und ge־  

w in n t  das g e l i e b t e  Mädchen. Neben E roch in  aus "O g o n "1 i s t  e r  der  e in z ig e  

Kommunist in  Kataevs f rühen  Erzäh lungen. Dies hat jedoch  nur g e r inge  Be- 

deutung f ü r  d ie  Handlung, es u n t e r s t r e i c h t  l e d i g l i c h  den unüberwindbaren 

Gegensatz zwischen PaSka und den E l te r n  des Mädchens.

Zum U n te rsc h ie d  von dem I d e a l i s i e r t  d a r g e s t e l l t e n  Pa&ka werden d ie  E l te r n  

L ju d m lla s  In  d e r  A r t  von K a r ik a tu re n  g e z e ic h n e t ,  s ie  s in d  m i t  ve rsch ie d e *  

nen ne g a t ive n  A t t r i b u t e n  bedacht,  d ie  s ie  auch ä u B e r l lc h  unsympathisch 

ersche inen  la s s e n :  Der V a te r  ha t e in  krumme Nase, d ie  M u t te r  1st d ic k ,  

jä h z o r n ig  und h a t  e inen  S c h n u r rb a r t .  Z ie l  der  E l te r n  i s t ,  ih re  Tochter 

m ö g l ic h s t  s t re n g  zu h a l t e n ,  um s ie  f ü r  e inen  wohlhabenden Schwiegersohn 

" d l j a  r a s S i r e n l j a  d e la "  (S. 197) 1,aufzubewahren". Der V a te r  i s t  s c h l Іе в -  

l i c h  aus r e in  m a t e r i e l l e n  Gründen b e r e i t ,  se ine  T o ch te r  einem uner- 

wünschten F r e ie r  zu " ü b e r la s s e n " .

Nach Ivan Iva n o v IC , dem amer lka  f reund  1 Ichen V e re h re r  des D o l la rs  und der 

B ib e l  ( I n  "Med1, k o to r a ja  t o r i e s tv o v a 1a " ) ,  " e n t l a r v t "  Kataev h ie r  w ie ־  

d e r  e in  F e in d b i ld  aus der  Z e i t  de r  NÖP: den Budenbes itzer m i t  der Menta- 

U t ä t  des K l e i n k a p i t a l i s t e n ,  dem das Geld w ic h t ig e r  ( s t ,  a ls  das Glück 

des e in z ig e n  K indes .  Durch d ie  R e v o lu t io n  h a t  s ic h  d ie s e r  Mensch n i c h t  Im 

g e r in g s te n  g e ä n d e r t .  Symbol f ü r  d ie se  P a r te i  I s t  der  grüne Papagei, der 

d ie  Bude des A l te n  z i e r t ,  d ie  Gegenseite I s t  durch den Kuckuck (aus PaS- 

kas Familiennamen KukuSkln) s y m b o l i s ie r t .

S u je tv e r fa h re n  s p ie le n  in  d ie s e r  Erzählung ke ine  R o l le ,  d ie  Fabel i s t  an 

s ic h  schon durch  d ie  F ig u r e n k o n s te l la t io n  spannend, soda6 ke ine  Notwen- 

d i g k e i t  b e s te h t ,  d ie  c h ro n o lo g is c h e  R e ihen fo lge  zu z e r s tö r e n .  E ine Beson- 

d e r h e i t  i s t  das E in fü h ru n g s m o t iv ,  d ie  Weissagung d e r  a l t e n  Z ig e u n e r in .  Es 

nimmt d ie  w ic h t ig s t e n  M o t ive  der Handlung vorweg und e r s e t z t  d ie  in  v ie le n  

anderen Erzählungen Kataevs vorhandenen a u k to r la le n  Vorausdeutungen.

Eine w e i te r e  B esonderhe it  von "N o Ž i"  i s t  d ie  d e u t l i c h  s ic h tb a r e  D is ta n z ie -  

rung des E rz ä h le rs  vom A u to r .  In e r s t e r  L in i e  w i rd  d iese  D is tanz  durch 

d ie  i ro n is c h e n  Kommentare s i g n a l i s i e r t ,  z .B .  zu Beginn der E rzäh lung:

"Вссктесная прогулка по бульвару ־  замечательный 
способ в полно* ?׳eoe определить человека.

Ла^ка Кѵкуисин" начал воскресную сбою пиогѵлку по
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Чгстку nvr/־ a1,r 5 !,есть часов вечера. Псежде всего он 
зашел в открытый павильон Моссельпрома и выпил бутыл- 
ку п;;ва. Зто сш зу определило его правильный подход 
к жизни и умеренность . (s. 192)

Oiese g ro te s k e  Methode der C h a ra k te r is ie ru n g  e in e s  Menschen i s t  e in  e rs te s  

Ze ichen d a fü r ,  daß der E rz ä h le r  dem Heiden näher s t e h t ,  a ls  dem A u to r .

Auch d ie  Abweichung von der normalen W o r t fo lg e  ( "n a č a i  v o sk re s n u ju  svo ju  

p r o g u lk u " )  i s t  n i c h t  z u f ä l l i g .  Es z e ig t  s i c h ,  daß der ganze E r z ä h le r te x t  

v o lk s s p r a c h l i c h  s t i l i s i e r t  i s t ,  besonders im l e x i k a l i s c h e n  B e re ic h .  Die 

Syntax i s t  äu ß e rs t  s c h l i c h t ,  h y p o ta k t is c h e  Fügungen und P a r t l z l p l a l k o n -  

s t r u k t io n e n  können kaum v o r .  Erstmals bei Kataev h a n d e l t  es s ic h  in  "N021" 

um echten  Skaz.

Einen w ic h t ig e n  P la t z  in der Erzählung nehmen d ie  v ie l e n  D ia lo g e  e in .  Die 

Verwendung von v o lk s s p ra c h l ic h e n  Elementen im F ig u r e n te x t  i s t  In  Kataevs 

Erzählungen h ä u f ig  und b edarf  in  diesem F a l l  k e in e r  besonderen Erwähnung. 

Von d e r  Ü b e r la d e n h e i t  m i t  Metaphern und V e rg le ic h e n ,  w ie  s ie  fO r  manche 

Erzählungen ( "O te c 11, "Rodion Žukov") t y p is c h  i s t ,  i s t  h i e r  n i c h t s  zu spÜ- 

re n .

T y p isch  fQ r Kataev i s t  w ieder der  Schluß:

 -По всему бульвару в этот час пахло черемухой. Че״
ремуха была повсюду, ־  в полосах и в воде. Не высоко 
над липами в іустом (!іиолетовом небе стоял месяц, ост- 
ш й как нож. И молодой его свет, отражаясь в пруду, 
множился и дробился обручальным золотом текущих живых 
колец.

А вы говорите, что в наши дни невозможны сильные 
страсти. Очень даже возможны." (s. 200)

Diese A r t  des " S c h lu ß e f fe k t s "  durch d ie  E in fü h ru n g  e in e s  neuen M o t ivs  i s t  

e in  bei Kataev b e l i e b t e s  V e r fa h re n .  Z u g le ic h  g r e i f t  e r  In  dem V e rg le ic h  

" . . . m e s j a c ,  o s t r y j  как n o i "  das T i t e lm o t i v  w ie d e r  a u f .  Der S ka z -E rzä h le r  

f ä l l t  h i e r  f ü r  e inen  A u g e nb l ick  aus s e in e r  R o l le ,  d ie  p o e t is c h e  M etaphorik  

( z .B .  "m o lodo j ego s v e t " )  paßt n ic h t  in  d ie  A l l t a g s s p r a c h e ,  deren e r  s ic h  

sonst b e d ie n t .  Der e n d g ü l t ig e  Schluß, d ie  Wendung an den L e se r ,  i s t  w ieder 

e in  ty p is c h e s  S k a z -V e r fa h re n ,  das d ie  I l l u s i o n  der  m ündlichen E r z ä h ls i t u a -  

t i o n  v e rs tä rk e n  s o l l .

Bel der s o w je t is c h e n  K r i t i k  fand d ie  Erzählung a l lg e m e in  ß e i f a l l ,  abgese- 

hen w ie d e r  von I .  MaSbic-VerovJ der Kataev Uberbetonung der Bedeutung von

i ו .  m aSb ic -verov :  o p .  c i t . ,  s. 4 3 .
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Liebesbeziehungen zwischen Hann und Frau v o rw a r f .  Weitaus p o s i t i v e r  u r -  

t e i l t  z .B .  N. Smirnov: 11 *NoŽi* ( . . . )  o s ta n a v l i v a l  vnimanie svoej o rg a n i -  

Ceskoj  s v e Ž e s t ' ju ,  svoim b o l 1Sim c h o ro ? im lu vs tvo m , s v o e j ,  nakonec, t i t a -  

t e l ' n o j  o b r a b o tk o j . ״1

Wie aus der Zahl der V e rö f fe n t l ic h u n g e n  zu entnehmen i s t ,  fand "N o Ž l"  

auch bei der L e s e rs c h a f t  G e fa l le n .  Oie 1926 ents tandene Erzählung wurde 

noch im g le ic h e n  Jahr in  der Z e i t s c h r i f t  "K ra sn a ja  n iv a "  e rs tm a ls  v e r ö f -  

f e n t i i c h t .  Bald d a ra u f  e rs c h ie n  s ie  in  verschiedenen Sammelbänden und E in -  

zelausgaben der ' 1B ib l io t e k a  Ogonek". B e r e i t s  1927 wurde s ie  auch in P a r is  

in  ru s s is c h e r  Sprache v e r ö f f e n t l i c h t .  Oie e r s te  deutsche Übersetzung e r -  

sch ien  1929?

H i t  d e r  Hus ik  des Komponisten Isaak 0 .  Dunaevskij  zu e in e r  A r t  V a u d e v i l le  

u m g e s ta l te t ,  h a t te  d ie  Erzählung auch in  so w je t isch e n  Theatern E r f o lg .  Oie 

V e r f i lm u n g  von L. Golub und N. SadkovtÖ (1929) t r u g  den T i t e l  "S C a s t l iv y e  

k o l ' c a 1' .  1964 wurde " N o í l "  e in  zw e ites  Hai v e r f i l m t .

1 N ik .  SMIRNOV: V a le n t in  Kataev. R a s t r a t t i k i .  P oves t i  i rasskazy, in :  N0 -
v y j  m ir  1927/9» S. 218.

2 E lena FRANK ( H r s g . ) :  D re iß ig  neue E rz ä h le r  des neuen Rußland. B e r l in  
( M a l ik )  1929 .

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



6 . ANDERE ERZÄHLUNGEN AUS DER ZEIT DER NÖP

Neben den im vorhergehenden A b s c h n i t t  behandelten Erzählungen s c h r ie b  Ka- 

taev in  den Jahren zwischen 921ו  und !329 noch e in e  дгбвеге Zahl von 

m e is t  h u m o r is t is c h e n  oder s a t i r i s c h e n  Erzählungen» wobei d ie  Übergänge 

zum F e u i l l e t o n  und zu r  Skizze (oće rk )  f l ie ß e n d  s in d .  Die meisten d ie s e r  

Werke s in d  u n te r  verschiedenen Pseudonymen e rsch ienen !

Eine S o n d e rs te l lu n g  nimmt "Rodion Žukov" e in ,  d ie  a ls  e in z ig e  h is t o r i s c h e  

Erzählung Kataevs ansch ließend behande lt  werden s o l l .

" G o r a "  (1927) * s t  e in e  j o u r n a l i s t i s c h e  Skizze» d ie  von e in e r  Fah rt  zu

e in e r  m e teo ro log ischen  S ta t io n  a u f  dem Berg A j - P e t r i  a u f  der Krim b e r ic h -
2

t e t .  Einen großen T e i l  des Werkes ( i n  der Erstausgabe w i r d  es ausdrOck- 

l i e h  a ls  " ra s s k a z "  beze ich n e t)  nehmen ausgedehnte» aus der S ic h t  e ines 

D ic h te rs  geschriebene Lan dsch a ftssch i ld e ru n g en  e in .  Wie so o f t  In Kataevs 

Erzählungen i s t  d ie  Natur v o l l  Bewegung und Leben» t e i l s  auch m i t  Psycho- 

lo g ie  versehen, d ie  durch d ie  schon bekannte M etaphorik  v e r m i t t e l t  w i r d .

In  " M o r e "  ( 1928) v e r z i c h t e t  Kataev Oberhaupt a u f  je d e  Handlung und auch 

a u f  e inen  E r z ä h le r .  Ein R ü c k g r i f f  a u f  d ie  Romantik i s t  der u n m o t iv ie r te  

Einschub von G edichten. Ein gewohntes K u n s tm i t te l  i s t  d ie  h ä u f ig e  a n th ro -  

pomorphe Metapher» a u f f a l le n d  dagegen s in d  mehrere V e rg le ic h e ,  bei denen 

e in  v ö l l i g  frem der B i ld b e r e ic h  in  d ie  l y r i s c h e  S ch i lderung  hineingezogen 

wi rd :

,1Зубчатая тень обрыва уже достигала сиреневой волнис- 
той линии воды ־  этого тончайшего, тончайшего, как на 
лучшей лоцманской карте, контура отлично отлитографи- 
ро ванн о го моря." (1 .359)

Wie In "Med1, k o to r a ja  to rX e s tv o v a la "  v e r s p o t te t  Kataev auch In " I  wan 

S t e p a n  t c h "  (1923) das A m e r lka b f ld  der Russen. In einem amerikanischen 

S p o r tp a la s t  ta u c h t  bei e in e r  B oxve rans ta l tung  der unbekannte Boxer Iwan 

Stepantch  a u f  und f o r d e r t  d ie  E l i t e  zum Kampf. Der fo lgende Werberummel 

v e r h i l f t  ihm zu e in e r  g ig a n t is c h e n  Gage. Ein von den ä n g s t l i c h  gewordenen

1 Eine gegenGber verschiedenen Pseudonymen le x ik a  k o r r i g i e r t e  und kommen- 
t i e r t e  Zusammenstellung s ä m t l ic h e r  von Kataev verwendeter Pseudonyme 
f i n d e t  s ic h  in  der von der " P u b l l f n a ja  b i b l i o t e k a  Im. S a l t y k o v a - S íe d r i -  
na" in  Len ingrad  herausgegebenen B ib l io g r a p h ie  "R u s s k ie -s o v e ts k ie  p is a -  
t e l i .  P r o z a ik i .  B ib i  îo g r a f  i í e s k i  j  u k a z a te l1"» Leningrad 1964, t .  2» S.
238 .

2 V. KATAEV: Gora. Rasskaz, in :  Novyj m ir  1927/8» S. 62.
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am erikan ischen Champions gedungener Mörder w i r d  von dem D e te k t iv  Garr ì  

P i ] 1 v e r h a f t e t .  O ieser v e r h in d e r t  auch, da8 Iwan S tepan tch  ku rz  vo r  dem 

Kampf d ie  F lu c h t  e r g r e i f t .  Iwan S tepan tch  geht nach dem e rs te n  Schlag k .o .

Oie S a t i r e  b e s te h t  h a u p ts ä c h l ic h  in  der  maßlosen Ü b e r t re ib u n g .  A l le s  I s t  

ü b e rd im e n s io n a l ,  d ie  Gebäude, der  V e rkeh r  usw. Die K r i m i n a l i t ä t  w i r d  be־  

sonders h e ra u s g e s t r ic h e n ;  e in  Neger w i r d  wegen e in e r  L a p p a l ie  g e ly n c h t  u . 

a .  Die Parodie  a u f  H arry  P l e l ,  den Helden t r i v i a l e r  F i lm e und D e te k t iv ro *  ־

mane,f i n d e t  bei Kataev e in e  P a r a l l e l e  in  dem Roman " P o v e l l t e l 1 Ž e le za " .

Bei einem дговеп T e i l  d ie s e r  E rzäh lungen h a n d e l t  es s ic h  um s c h a r fe  S a t i -  

re n ,  in  denen Kataev Menschen aus a l l e n  S ch ich te n  z e i g t ,  d ie  s ic h  äußer- 

l i e h  den E r fo rd e rn is s e n  der  s o w je t is c h e n  G e s e l l s c h a f t  anpassen. I n n e r l i c h  

aber d ie  a l t e n  g e b l ie b e n  s in d .  H in t e r  d e r  Maske des R e v o lu t io n ä rs  kommt 

der  " o b y v a t e l ’ "  zum V o rs c h e in .  Der erhobene Z e ig e f in g e r  des M o ra l is te n  

z e r s t ö r t  oder schwächt zum indest d ie  Wirkung der m e is t  w i r k l i c h  o r i g i n e l -  

len  und o f t  äußers t komischen E rzäh lungen , deren Umfang s e l te n  Ober v i e r  

oder fOnf S e i te n  h in a u s g e h t .

In  " K o z e l  v o q o r o d e "  ( !9 2 3 )  nimmt Kataev d ie  d o p p e l te  Moral des K lub -  

l e i t e r s  e in e r  P r o v in z s ta d t  a u fs  Korn. Es geht um e in e n  V o r t ra g  Ober 

S e lbs tgeb rann ten  Schnaps. Die E rzäh lung  i s t  seh r  g e s c h ic k t  au fg e b au t :  Der 

Vortragende  I s t  o f f e n b a r  s e lb s t  b e t ru n k e n ,  e r  weiß  n i c h t  einmal das Thema 

des V o r t ra g e s  und s c h lä g t  v o r ,  l i e b e r  etwas zu s in g e n .  Auf d ie  s c h ö c h te r ־  

nen Einwendungen des s u b a l te rn e n  K lu b s e k re tä rs  h in  b e g in n t  e r ,  Ober d ie  

g e s u n d h e i t l ic h e n  Schäden zu sp rechen , d ie  durch  den Genuß von , 'samogon" 

h e rv o rg e ru fe n  werden. Die Zuhörer  werden e r s t  wach, a ls  e r  zu e r lä u t e r n  

b e g in n t ,  w ie  man den Schnaps r i c h t i g  r e i n r g t ,  sodaß d ie s e  Gefahren v e r ־  

mieden werden. A ls  der K l u b l e i t e r  m e rk t ,  daß s t a t t  e ines  Genossen aus der  

H a u p ts ta d t  i r r t ü m l i c h  e in  S c h a u s p ie le r  e in g e la d e n  wurde, v e rs u c h t  e r ,  den 

V o r t ra g  abzubrechen, m is c h t  s ic h  dann aber e b e n f a l l s  m i t  Fragen b e z ü g l ic h  

des neuen Rezepts u n te r  d ie  w iß b e g ie r ig e n  Zuschauer.

Die ü b e r t r ie b e n e  s o w je t is c h e  P h ra s e o lo g ie ,  d ie  r e v o lu t io n ä r e n  Losungen 

s in d  e in e  Parod ie  a u f  d ie  bei so lchen  V e ra n s ta l tu n g e n  ü b l i c h e ,  b o c h t ra -  

bende Sprache.

Einen komischen Helden von der A r t  des " B e z d e l * n ik  Éduard" g e s t a l t e t e  Ka־  

taev in  einem Zyk lus  von neun kurzen E rzäh lungen , den e r  s p ä te r  u n te r  dem 

T i t e l  " M o j  d r u g  N i a g a r o v "  zusammen fa ß te .  Die e in z e ln e n  Erzählungen 

s in d  aber abgeschlossen und f ü r  s ic h  v e r s t ä n d l i c h .  S ie  wurden auch e i n -  

z e ln  in versch iedenen Z e i t s c h r i f t e n  z .T .  u n te r  Pseudonym v e r ö f f e n t l i c h t
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(1923-1927).

Ni agarov I s t  e in  k l ä g l i c h e r  H e ld ,  se ine  Unternehmen schlagen f a s t  Immer 

f e h l .  Einmal h ä l t  e r  e inen  V o r t ra g  über I n t e r p la n e ta r e  Kommunikation und 

w i r d  von dem e rb o s te n  Publikum v e r p r ü g e l t  ( ,1L e k c i ja  N ia g a ro v a " ) ,  dann 

v e rs u c h t  e r  s ic h  e r f o l g l o s  a ls  D ic h te r  ( "P t lČ k a  b o ł l j a " )  oder a ls  J o u r -  

n a l i s t  ( " N i a g a r o v - i u r n a l I s t " ) . Was immer e r  v o l l  Enthusiasmus unternimmt, 

s t e t s  w i r d  e r  a u f  Grund fe h le n d e r  Eignung oder wegen schwerer Vergehen 

ba ld  v e r j a g t .  Inner  h a t  e r  d ie  passenden, im Grunde s in n lose n  Phrasen 

b e r e i t ,  ob e r  nun bei e in e r  Betr iebsversam m lung d e r  F a b r ik  "DaeS1 s tu ־  

! 1j a "  über e in e  Verbesserung d e r  Q u a l i t ä t  der  Produkte  s p r i c h t  ( "N ia g a -  

r o v - p r o i z v o d s t v e n n ik " ) , ode r  ob e r  e inen  höheren F u n k t io n ä r  m imt, um Wa- 

ren a u f  K r e d i t  zu e r h a l te n  ( "N ia g a ro v  I ra b o Ć l j  k r e d i t " ) .  H i t  besonderer 

V o r l ie b e  schmückt e r  se in e  Rede m i t  ü b e r f lü s s ig e n  Fremdwörtern, d ie  e r  

jedoch  h ä u f ig  v e rw e c h s e l t  oder e n t s t e l l t .  Seine H a lb b i ld u n g  beweist e r  

besonders in  "RomántiĆ e sk ie  skakuny g ra łd a n in a  N ia g a ro va " ,  wo e r  v e r ē 

s u c h t ,  a u f  e in e r  F a h r t  über d ie  Große G ru s in is c h e  Heeresstraße a ls  Frem- 

d e n fü h re r  a u fz u t r e te n »  jedoch  a l l e s  v e rw e c h se lt  und ausge lach t w i r d .

L. F. ErSov1 m e in t ,  Kataev w o l l t e  m i t  N iagarov  das "bazarnoe mySIen le" 

von p h ys isch  ju n g e n ,  ln  ihrem Bewußtsein jedoch  vergangenen Z e i te n  ange- 

hörenden Henschen b l o ß s t e l l e n .  Er ü b e rs ie h t  d a b e i ,  daß Kataev damit ־  

w ie  auch In anderen Erzählungen d ie s e r  P er iode ־   d ie  g e s e l l s c h a f t l i c h e n  

V e r h ä l tn is s e  k r i t i s i e r t ,  d ie  den N utzn ießern  der  NÖP ("népmany") i h r  

T re ib e n  e rm ö g l ic h e n .

Die K r i t i k  an der  NÖP s t e h t  auch in  " V e Ž Ć I "  (1928) In  Vordergrund . Be- 

re I ts  zu Beginn w i r d  d ie  i r o n is c h e  D is ta n z ie ru n g  des E rzä h le rs  s ic h t b a r :  

" 20r 2 i k  І Surka v s t u p i l i  v zakonnyj b ra k  po s t r a s t n o j  vzalmnoj l j u b v !  

v mae m esjace" ( 1 ,3 2 6 ) .  Dem schw indsüch t igen  2 0 r £ ik  w ird  jedoch d ie  an- 

g e b l ic h e  L iebe  Surkas ba ld  zum V e rh ä n g n is .  Vom Standesamt weg sch le p p t  

s ie  ihn in d ie  Sucharevka, wo s ic h  der H a rk t  b e f in d e t .  S ie  k a u f t  a l l e n  

m öglichen P lu n d e r ,  b is  k e in  Geld mehr da 1 s t .  Den Rest des Honats v e r -  

b r i n g t  das ju n g e  Paar mehr s c h le c h t  a ls  r e c h t .  Das w ie d e rh o l t  s ic h  nun 

Honat f ü r  Monat. Während Ž o r ž ik  immer schwächer w i r d ,  s c h le p p t  Surka Im- 

mer neue Sachen nach Hause. A ls  2 0 r ł i k  s t i r b t ,  t r ö s t e t  s ie  s ic h  ba ld  m it  

einem anderen jungen Mann. Zum Schluß w i r d  d ie  A n fa n g s s i tu a t io n  w ie d e r-  

h o l t :  Vom Standesamt weg s c h le p p t  Surka i h r  neues Opfer In d ie  Sucharev-

1 L .  F. ERSOV: S a t i r i č e s k i e  Іа п г у  ru s s k o j  s o v e ts k o j  l i t e r a t u r y  (o t  é p i-  
grammy do romana). L. 1977* S. 179■
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In 11 R e b e n o k "  (1929) kommt d ie  S o z i a l k r i t i k  e r s t  gegen Schluß zum V or-  

s ch e in .  Der G r o ß te i l  de r  E rzäh lung i s t  re in e  S i tu a t io n s k o m ik  ohne t i e f e -  

re H in te rg rü n d e .

Der O rche s te rm u s ike r  L ju d v ig  Knigge i s t  e in  ä l t e r e r  Ju n g g e se l le ,  dem e in  

hübsches junges  Mädchen, PoteČka, d ie  H ausarbe it  b e s o rg t .  A ls  PoleCka 

s ic h  m i t  i h r e r  Z immerfrau z e r s t r e i t e t ,  lä ß t  s ie  s ic h  bei Knigge h ä u s l ic h  

n ie d e r ,  der so t u t ,  a ls  merke e r  n i c h t s  davon. M it  de r  Z e i t  v e r l i e b t  

s ic h  Knigge in  PoleCka, und auch s ie  f i n d e t  G e fa l le n  an ihm, besonders 

a ls  e r  s ie  in  e in e  O p e rn v o rs te l lu n g  m itn im m t,  d ie  e r  d i r i g i e r t .  Der ä l t -  

l i e h e  Knigge i s t  jedoch  ä u ß e rs t  s ch ü ch te rn  und ungesch ick t  bei s e in e r  

Werbung um das Mädchen. Daraus e n t s t e h t  e in e  Anzahl von g ro te s k -k o m i-  

sehen Szenen, d ie  manchmal sogar e inen  e ro t is c h e n  A n s t r i c h  haben, was 

bei dem sonst so p u r i t a n is c h e n  Kataev e in e  S e l te n h e i t  d a r s t e l l t .

A ls  PoleCka des ung esch ick te n  Knigge ü b e rd rü s s ig  w i r d ,  lä ß t  s ie  s ic h  m it  

einem Nachbarn e in ,  dem F r i s e u r  Maks, von dem s ie  a ls b a ld  e in  Kind be- 

kommt. Obwohl s ie  den wahren S a c h v e rh a l t  ahnen, überreden d ie  Nachbarn 

PoleCka, v o r  G e r ic h t  den g u t s i t u i e r t e n  Knigge a ls  V a te r  des Kindes anzu- 

geben. Weniger u n te r  dem Druck der  Volksmeinung a ls  aus L iebe zu Po le tka  

anerkennt Knigge das Kind t a t s ä c h l i c h  und e r k l ä r t ,  PoleCka h e i r a te n  zu 

w o l le n .

Die Erzählung i s t  e in  B e is p ie l  d a f ü r ,  w ie  der  Leser durch d ie  Sympathie- 

Steuerung des E rz ä h le rs  in  d ie  I r r e  g e fü h r t  w i r d .  Knigge w i rd  v o r  a l le m  

in  p e in l i c h e n  S i tu a t io n e n  p r ä s e n t i e r t ,  e r  i s t  e in  k l ä g l i c h e r ,  j a  lâ c h e r -  

l i c h e r  He ld , w ie  z .B .  in  der  fo lge n d e n  Szene, nach der  Rückkehr der b e i -  

den von d e r  Oper, g e z e ig t  w i r d :

"ВлюОле.־эдая девушка потеряла всякое терпенье и надежду 
на поедлшмчивость своего хозяина. Она'довольно громко 
вздохнула и как бы во сне пробормотала: 'Ах, господи, 
господи!' -  ’ Вы, катется, 4 ? 0 0  - ’?сказали, Полечка י־־
произнес он шепотом. Она в ужасе зажмурилась и прику- 
сила уголок наволочки. Несколько ?яшут он вслуиг/вался 
в тг.ѵчіну. таявшую вокруг его напряженного joca" , Вы, ка 
*^ется, что-то сказали?* ״ ־  еше тише повторил он, поипод 
н и у л я с ь  на локте. Притзоргдаіа жалобно застонала. Тогда 
он, не в силах больше бороться с желанием и забив вся- 
ггтю рассудительность, п;,0к״ался, натыкаясь на :.гебель, 
к 'д и Е а н у ,  где лежала служанка, и нетвердой рукоЯ про- 
вел по одеялу. ,Гевупка снова /.спустила* болезненный 
нздох. ’ что с вг!:к7 .. Зам нехорошо?.. Что с на:^? ־ ’  
дэгевянно бо^ѵетал он, п׳-:иса:т:изаясь к неП на псстель,

ka , a u f  den M a rk t .
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-  91 -

л погладил озябшими пальцами круглое плечо, выпростав- 
^ееся из-под одеяла. Плечо было покрыто сооочкой, но 
сквозь грубую ткань Людвиг Яковлевич почувствовал его 
сильный и нежный жар. Ох, боже мой!' -  тоыно, дрожа, 
простонала готовая на все девушка и положила пылающую 
щечку на грудь своего возлюбленного. Но тут вдруг ста- 
осѵу дураку, который, как видно, основательно отвык 
от дружбы с молоденькими девушками, пришла в голову 
дикая мысль, что у Полечки в самом деле сильный жар и 
что она тзазговаривает в бреду. Не медля ни минуты, он 
зажег свет и, постучав в стену, разбудил соседа, про- 
ся у  него валерьяновых капель. 0 , 370)

Im Grunde I s t  Knigge d ie  e in z ig e  F ig u r  d e r  Handlung, d ie  s ic h  n ic h ts  zu-  

schu lden kommen l ä ß t .  Knigge z e ic h n e t  s ic h  im G eg e n te i l  noch durch  be- 

sonderen Großmut aus .  Indem e r  e in  fremdes K ind a n e rk e n n t .  Er e r k l ä r t  

s ic h  sogar b e r e i t ,  Polečka t r o t z  a l le m  zu h e i r a t e n .  Die Nachbarn dagegen 

v e r l e i t e n  Po)e£ka aus Mißgunst gegenüber Knigge zu e in e r  fa ls c h e n  Aussa־  

ge. PoleCka s t r ä u b t  s ic h  anfangs gegen d ie  Lüge, lä ß t  s ic h  aber von Maks, 

der  j e g l i c h e  V eran tw ortung  a b le h n t ,  Überreden. Dem G e r ic h t  dagegen kann 

k e in e r le i  Schuld  a n g e la s te t  werden, da j a  a l l e  B e t e i l i g t e n  m i t  der  ge* 

t r o f f e n e n  Regelung e in ve rs ta n d e n  s in d .

Im F ig u r e n te x t  verwendet Kataev w ie d e r  v o lk s s p r a c h l i  che Elemente, wobei 

e r  auch v o r  derben AusdrOcken n i c h t  z u rO c k s c h re c k t :

" -  Вот этот самый, -  заголосила старуха пронзитель- 
но, -  этот самый кобёл и есть! Полюбуйтесь, граждане, 
на кобла. Морду какую отъѳл, скажи на милость! Что же 
это, гражданин, ־  как с девушкой заниматься, так на 
это вы способный, а как своего достигли, так хвости- 
ком прикрылись и до свиданьичка: ступай, мол, на все 
четыре стороны. 11 пущай ребеночек с голоду пухнет, а 
на содержанье платить третью часть -  на это вы не 
способный. Кобёл и есть кобёл. Много вас, таких коб- 
лов, развелось нынче. (1 ,380)

Ebenso w ie  "Köze l v ogorode" s te h t  d ie  k le in e  E rzäh lung  MS i g a r y "  (1923) 
an der Grenze zum F e u i l l e t o n .  Die H a u p t f ig u r  I s t  Frau fo n - V o lo c k a ja ,  d ie  

Witwe e ines G e n e ra ls .  S te l le n w e is e  w i rd  aus der P e rs p e k t iv e  d ie s e r  Frau 

e r z ä h l t ,  womit e in  komischer E f f e k t  e r z i e l t  w i r d .  Frau fo n -V o lo c k a ja  be- 

k la g t  s ic h  v o r  a l le m  über d ie  s c h le c h te  O rg a n is a t io n  in  der  jungen Repu- 

b l i k ,  d ie  überhaupt n i c h t s  f ü r  e in e  Verbesserung d e r  Lage der A d e l ige n  

un te rn im m t. A u f den Ämtern herrschen I h r e r  Meinung nach b a rb a r is c h e  S i t -  

te n :  Es g i b t  ke inen  P f ö r t n e r ,  man sagt "mamaia" zu i h r  und v e rw e ig e r t  i h r  

e in e  angemessene Pension m i t  der Begründung, s ie  könne j a  a r b e i te n  gehen. 

In der  Hoffnung a u f  e in e  b a ld ig e  Änderung der V e r h ä l tn i s s e  f ü h r t  Frau fo n -  

V o lo cka ja  e in  angenehmes Leben, indem s ie  ih r e  ganze Habe nach und nach
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auf dem H ark t  v e r k a u f t ,  ohne an d ie  Zukun ft  zu denken.

Die Erzählung f e h l t  aus unbekannten Gründen in den neueren Ausgaben der 

Werke Kataevs.

A *  *

FOr den fo lgenden kurzen Exkurs Ober d ie  F e u i l l e t o n s ,  d ie  in  Kataevs 

Schaffen  der  zwanziger Jahre e inen bedeutenden P la tz  einnehmen, i s t  In 

e r s t e r  L īn i e  das Streben nach V o l l s t ä n d ig k e i t  de r  D a rs te l lu n g  maßgeblich. 

Dieses Genre kann j a  n ic h t  nur  a ls  Produkt j o u r n a l i s t i s c h e r  A r b e i t ,  son- 

dern auch a ls  1i t e r a r i s c h - S s th e t ls c h e s  Werk gesehen werden. Gegenstand 

der Untersuchung s o l le n  vo r  a l le m  je n e  Werke s e in ,  d ie  d ie  Süßere Form 

von ErzShlungen au fw e isen , in  denen a ls o  F ig u re n ,  D ia loge  und Handlung 

Vorkommen. B e zü g l ich  e in e r  a l lgem einen  D iskuss ion  des Genres se i a u f  d ie  

grundlegenden Untersuchungen von L. F. Er&ov ve rw iesen , besonders auf 

se in  b is la n g  le t z t e s  Werk, " S a t i r iC e s k ie  2anry ru s sk o j  so ve tsko j  l i t e r a -  

tu r y  ( o t  épigrammy do romana)'1. Das Problem der Zuordnung mancher Werke 

zum Genre des F e u i l le to n s  oder d e r  ErzShlung i $ t  a u f  Grund der auch von 

ErSov n ic h t  k l a r  d e f i n i e r t e n  Grenzen o f t  nu r  durch w i l l k ü r l i c h e  F e s ts e t -  

zung m ö g l ich .

Von den w e i t  über hundert  ln  d ie  behandelte  S ch a ffe n sp e r io d e  fa l le n d e n  

Werke d ie s e r  A r t  können h ie r  nur  e in ig e  wenige exem pla r isch  behandelt 

werden. K r i t e r i e n  f ü r  d ie  Auswahl s in d  e in e r s e i t s  Z u g S n g lIc h k e l t  des P r i -  

m ä r te x te s ,  a n d e re rs e i t s  d ie  bei Kataev hS u f lge  E rw e ite rung  e ines S to f fe s  

in  einem größeren Werk und n i c h t  z u l e t z t  der p e rs ö n l ic h e  Geschmack des 

V e r fa s s e rs .

Ein B e is p ie l  f ü r  d ie  Wiederaufnahme e ines  S to f fe s  1st 1‘ H r a & n y  j  s 1 и -  

la  j 11 ( 1925) .  T ro tz  der Maßnahme e in e r  B e t r i e b s le i t u n g ,  das ganze B ar-  

ge ld  in Dreikopekenmünzen umzuwechseln, um den immer mehr um s ic h  g r e i -  

fenden Unterschlagungen und O iebstSh len  e inen  Riegel vo rzu sch ie b e n , b re r r  

пег K ass ie r  und B u c h h a l te r  des B e tr ie b e s  m i t  dem gesamten Geld d u rch , in־  

dem s ie  es in  der Nacht in  SScke f ü l l e n  und m i t  Las tk ra f tw agen  a b t ra n s -  

p o r t i e r e n .  Das Werk i s t  e ine  e r s te  Skizze f ü r  den Roman " R a s t r a t f i k i " ,  

mehrere F iguren  hat Kataev in  den Roman übernonvnen, t e i l s  sogar u n te r  

g le ichem  Namen.

" P o c h v a l a  q l u p o s t i "  (1927) i s t  e in e  gelungene S a t i r e  a u f  je n e  L i t e r a -  

t u r k r i t i k e r ,  d ie  z .B .  d ie  Werke D o s to e v s k i js  a ls  "b o u rg e o is "  v e r u r t e i l -  

te n .  Der E rz ä h le r  s c h lü p f t  h ie r  in d ie  Maske e ines  äußerst naiven sowje-

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



t i s c h e n  L i t e r a t u r k r i t i k e r s ,  der d ie  Werke techovs ("nekoego Antona Ce- 

c h o v a " ;  I I ,184) r e z e n s ie r t .  Oa es s ic h  um e inen Ober jeden Z w e ife l  e rh a -  

benen S c h r i f t s t e l l e r  h a n d e l t ,  i s t  von Anfang an k l a r ,  daB es s ic h  um e i -  

ne P arod ie  h a n d e l t .  Bei der B e u r te i lu n g  Cechovs, den e r  fQr e inen noch 

unbekannten, ganz jungen und v ö l l i g  u n t a le n t i e r t e n  S c h r i f t s t e l l e r  h S I t ,  

verwendet der Rezensent n a t ü r l i c h  d ie  bekannte P h ra se o lo g ie :  " s o c i a l 1-  

n a ja  zn a C im o s t '"  (1 1 ,1 8 4 ) ,  " s o v e ts k a ja  obSCest vennost 11, 184)  " (״ ,  "o b -  

% C e s tve n n o -p o U t iČeskoe k re d o"  (1 1 ,1 8 5 )•  " i s t o r IČeskaja p e r s p e k t īv a "  (11, 

186) usw.

Indem e r  e in ig e  aus dem Zusammenhang ge r isse n e  SStze aus Cechovs ErzSh- 

lung "B a n ja "  z i t i e r t ,  d ie  u n te r  d iesen  Bedingungen ta ts S c h l lc h  banal e r -  

sche inen , v e rsu ch t  der Rezensent zu beweisen, da6 Cechovs Werk zyn isch  

und p o rn o g ra f is c h  s e i .  Noch g ro te s k e r  I s t  d ie  Behandlung der ErzShlung 

"Neudača". Bei der LektOre der  ErzShlung Cechovs s t e l l t  s ic h  nSmllch he- 

ra u s ,  da0 s ie  vom Rezensenten ѵ б І І І д  mißverstanden wurde

Oie Untersuchung der Sprache z e i g t ,  da8 es s ic h  auch um e in e  Parod ie  im 

engeren Sinn h a n d e l t ,  nåel Ich  e in e  Parod ie  a u f  den S t i l .  Besonders d ie  

g ro te s k e  M e taphor ik ,  d ie  a u f  e in e r  v ö l l i g  unpassenden T e rm in o lo g ie  a u f -  

b a u t ,  r u f t  e in e  von dem Rezensenten u n g e w o l l te  Komik h e rv o r .  A ls  B e l -  

s p ie l  se i der  Anfang von "Pochvala  g l u p o s t l "  z i t i e r t :

"С легкой руки литбюрократов, окопавшихся в уют- 
неньких тѵоншеях советских издательств, почему-то /? /  
вошло в практику, без зазрения совести и не жалея го- 
сударственных средств, издавать кого попало, что по- 
пало, как попала, куда попало и кому попало.
/ . . . /  Вслед за Пильняком, Леоновым, Ивановым, Верой 
Инбер, Гумилевским и другими безусловно крупными 
мастетами слова к вкусному пирогу советской попу- 
ляркости потянулись цепкие пальцы развязных молодых 
людей, уже не имеющих абсолютно никакой художествен- 
ной ценности и соітальной значимости." (11,184)

Eine größere Anzahl von F e u i l le to n s  138t s ic h  i r o n is c h  u n te r  dem The«a 

"Oer neue Mensch" zusammenfassen. H ie r  z e ig t  Kataev versch iedene o r l g l -  

n e l l e  C harak te re ,  d ie  In der A r t  der K a r ik a tu r  e i n s e i t i g  v e r z e r r t  s ind  

und dadurch s a t i r i s c h  oder komisch w irk e n .  M e is t  geht es un den "o b yva -  

t e l * " ,  der den S o w je ts ta a t  i n n e r l i c h  a b le h n t ,  zu s e in e r  Tarnung aber be- 

sonders e i f r i g  d ie  sowjetische P h raseo log ie  benOtzt und s ic h  h e im l ic h  

a l l e r l e i  V o r t e i l e  zu v e rs c h a f fe n  weiß. Fast immer w i rd  der " Ü b e l t ä t e r "  

e n t l a r v t  und e in e r  gerechten B es tra fung  z u g e fC h r t .

E n t l a r v t  und b e s t r a f t  w i r d  z .B .  In " T o v a r l S C  P r o b k i n "  (1924) der  0 І -
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r e k to r  des T ru s ts  "K ra s n o v a ty j  5 i k " ,  P ro b k łn .  Seine Gaste! d ie  e r  durch 

se ine r i e s i g e ,  f ü r s t l i c h  a usges ta t te te  Wohnung f u h r t ,  beze ichnet e r  a ls  

E x k u rs io n s te i ln e h m e r .  Auf der Wohnungstur s te h t  "O brazcovaja  kommuna 

imeni O k t ja b r 's k o j  r e v o l j u c i i "  (1 1 ,8 5 ) .  Das Speisezimmer t r ä g t  d ie  A u f*  

s c h r i f t  "0b5£estvenna ja  s t o lo v a ja " .  tn der "M arks Î s ts k a ja  b i b l i o t e k a "  

stehen a u s s c h l ie 8 ) ic h  Werke des M arks-Verlages usw. Oie Kommunenmitgtie- 

der  s in d  n a t ü r l i c h  d ie  Fam il ienangehörigen P ro b k in s .  M it  dem Namen des 

Helden w i rd  a u f  d ie  Kand ida tu r  f ü r  d ie  P a r t e im i t g t l e d s c h a f t  a n g e s p ie l t .

Einen sprechenden Namen t r ä g t  auch Merinosov in "  Pe rvom a j  s ka j  a p a s *  

c h a “ . Nach der Demonstration a n l3 8 U c h  des 1. Mai beseht ie 6 t  Merinosov, 

seinen Kotlegen Kukuev, den V ors i tzenden  des G ewerkschaftskom itees, zu 

besuchen. Diesem kommt der überraschende Besuch sehr ungelegen, w e tt  e r  

gerade m i t  Freunden e in e  O s t e r f e le r  v e r a n s t a l t e t .  Er z ie h t  s ic h  aber ge- 

s c h ic k t  aus der  A f f ä r e ,  indem e r  Merinosov se ine  Freunde a ls  " p e rv o -  

m a js k t j  k r u io k  po i z u f e n i j u  kaCestva p r o d u k e i l "  v o r s t e l l t .  Die " k u l i t i "  

(Osterkuchen) e r k l ä r t  e r  a ls  "ob razey  k o n d i te r s k o j  p ro d u k c î î  M o sse t 'p ro *  

ma" (1 1 ,1 3 9 ) .  Die Buchstaben "Ch. V . "  a u f  den " k u t t C i "  d e u te t  e r  a ls  

"e h o z ja js tv e n n o e  v o z ro Jd e n ie "  usw. Im Gegensatz zu P robk in  kommt Kukuev 

ungeschoren davon, w e tt  s ic h  der  Genosse Merinosov ( "m e r in o v " ־   M erino* 

scha f)  l e i c h t  täuschen 136t und ba ld  b e g in n t ,  d ie  Produkte  von " G o s s p t r t "  

zu " a n a ly s ie r e n " .  Bei der E r s t v e r ö f f e n t l i c h u n g  (1926) t r u g  das Werk den 

T i t e l  "Kačestvo  pascha l ' noj  p ro d u k e H " .

Eine Reihe von F e u i l le to n s  k r e i s t  um das auch von anderen Autoren  o f t  

behande lte  Thema der Q u a l i t ä t  der so w je t isch e n  In d u s t r ie p r o d u k te .  E in  

B e is p ie l  i s t  " S a m o u b i j c a  p o n e v o l e "  (1926).  E in  Mann v e rs u c h t ,  

Selbstmord zu begehen, es g e l i n g t  ihm aber n i c h t ,  w e i l  der S t r i c k  r e i ß t ,  

das Messer z e r b r i c h t ,  das G i f t  n ic h t  w i r k t  usw. A ls  der Mann s ic h  m i t  

einem Stück Wurst s tä rke n  w i l l ,  w i rd  Ihm s o g le ic h  s c h le c h t ,  und e r  s t i r b t  

an W u rs tv e rg i f tu n g .  Ein ä h n l ic h e s  M o t iv  kommt auch in der Erzählung "Pe* 

re v o ro t  v I n d i i "  v o r .
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7 . ,,RODION 2UKOV" -  EINE HISTORISCHE ERZÄHLUNG

In d ie s e r  Erzählung g r e i f t  Kataev e rs tm a ls  au f h i s t o r i s c h e  E re ig n is s e  

zu rü ck ,  d ie  e r  s e lb s t  n ic h t  mehr bewußt e r l e b t  h a t .

Rodion Žukov, der  T i t e l h e l d ' 1» i s t  e in e r  der  re v o lu t io n ä re n  Matrosen des 

schon damals legendären Panzerkreuzers "Potem kin11• Er geht In Constanta 

in  Rumänien nach dem m ißg lück ten  Aufs tand  an Land und v e r d in g t  s ic h  a ls  

Knecht a u f  e in  nahe der russ ischen Grenze gelegenes Gut. Während se ine  

Kameraden entweder in Rumänien b le ib e n  oder in  andere Länder auswandern» 

v e rsu ch t  Žukov, s ic h  h e im l ic h  in  s e in  unweit  von Odessa gelegenes H e l*  

m a td o r f  Nerubajskoe durchzusch lagen. S tänd ig  In  G e fahr ,  von e in e r  P o l l -  

z e i p a t r o u i l l e  e rw is c h t  zu werden» wandert 2ukov durch d ie  Steppe e n t la n g  

des Meeres» wobei e r  versucht»  Gehöfte und D ö r fe r  zu umgehen. Kurz bevor 

e r  d ie  H a fe n s la d t  Akkerman1 e r r e i c h t ,  e rk ra n k t  e r  an Typhus. In  den d ic h *  

t e r  b e s ie d e l te n  Gebieten lassen s ic h  Begegnungen n i c h t  vermelden» sodaß 

d ie  P o l i z e i  a u f  2ukov aufmerksam w ird»  ohne daß d ie s e r  es m e rk t .  HOhsam 

s c h le p p t  e r  s ic h  b is  Akkerman und b e s te ig t  d o r t  um se in  le t z t e s  Geld e in  

S c h i f f  nach Odessa. A ls  e r  In Odessa an Land gehen w i l l »  w i r d  e r  von der 

Geheim polize i v e r h a f t e t .

Aus d ie s e r  re c h t  e in fachen  Fabel e n tw ic k e l t  Kataev e in  gu t k o n s t ru ie r te s »  

spannendes S u je t .  Die Ü berschaubarke it  der Handlung b l e i b t  durch e in e  

äußere G liederung  In s ieben K a p i te l  gewahrt.  Dem S p ie l  m i t  der E rz ä h l -  

P e rsp e k t ive  kommt In d ie s e r  Erzählung e in e  besondere Bedeutung zu.

Das e r s te  K a p i te l  b e g in n t  m i t  e in e r  Beschreibung aus e in e r  e lngeschränk-  

ten» a u k to r ia le n  E r z ä h le r p o s i t i o n .  Der E rz ä h le r  s p i e l t  h ie r  d ie  R o l le  

e ines z u f ä l l i g e n  Beobachters» der e inen o f f e n s i c h t l i c h  a ls  Knecht v e r -  

k le id e te n  Matrosen in  einem K u ku ru z fe ld  verschwinden s i e h t .  Ein In d ie -  

sem Moment in  e in e r  Kutsche vo rbe i fa h re n de r  Landgendarm d ie n t  ihm a ls  

Anlaß zu ausgedehnten Speku la t ionen  Ober d ie  wahre I d e n t i t ä t  des v e r -  

däch t lgen  Mannes. Dabei w i rd  der  Landgendarm m i t  n i c h t  gerade schmeichel- 

h a f te n  A t t r i b u t e n  bedacht.  Der Anschein der u n m i t te lb a r  e r le b te n  R e a l i -  

t ä t  w i rd  durch d ie  Verwendung des h is to r i s c h e n  Präsens v e r s t ä r k t .

Der n i c h t  sehr d i e n s t e i f r i g e  Gendarm s ie h t»  w ie  der Matrose bei seinem 

A n b l ic k  d ie  F lu c h t  e r g r e i f t ,  v e r z i c h t e t  aber aus F a u lh e i t  a u f  e ine  V er-  

fo lg u n g .  Diese Episode I s t  e in  V o r g r i f f  a u f  das f ü n f t e  K a p i te l»  wo das

1 Heute B e lg o ro d -D n e s t ro v s k i j .
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g le ic h e  E re ig n is  aus der  P e rs p e k t iv e  žukovs, um den es s ic h  bei dem v e r *  

d ä ch t ig e n  Hann h a n d e l t ,  beschrieben w i r d .  2ukov i s t  benommen vom s ta rken  

F ie b e r  d e r  s ic h  abzeichnenden Typhuserkrankung und bemerkt e r s t  im l e t z -  

ten Moment das Nahen e in e r  Kutsche. V o rs ic h ts h a lb e r  ve rschw inde t e r  in 

einem K u k u ru z fe ld ,  obwohl e r  gar  n i c h t  m e rk t ,  da6 in der  Kutsche e in  Gen* 

darm s i t z t .

Im zw e iten  K a p i te l  s e t z t  d ie  e ig e n t l i c h e  Handlung e in ,  d ie  nunmehr in 

der  Vergangenhe it  e r z ä h l t  w i r d .  Oie Einschränkungen der E rz S h le rp o s i t lo n  

s in d  aufgehoben, s ta r k  g e r a f f t  werden nun d ie  E re ig n is s e  n a ch g e h o lt ,  d ie  

2ukov in d ie se  S i t u a t io n  gebracht haben. Er war m i t  den Kameraden In 

Constanta *n Land gegangen, wo d ie  a u fs tä n d isch e n  Matrosen von der  Be* 

vö lke ru n g  f r e u n d l i c h  empfangen wurden• E in  F o to ,  das von den r e v o lu t i o *  

nären Matrosen In Constanta gemacht wurde» d ie n t  a ls  Aufhänger f ü r  den 

Wechsel der  Erzählebene in  d ie  u n m i t te lb a re  E rzäh lgegenw art,  In der 

sch e in b a r  der A u to r  s e lb s t  kommentierend In das HandlungsgefQge e in *  

g r e i f t .  Oie Geschichte des Fotos fO h r t  Ober versch iedene S ta t io n e n  (das 

S chau fens te r  des Fo tog ra fen  In Constanta , d ie  Kanz le i der  Ochranka, d ie  

P a r is e r  W e l ta u s s te l lu n g ,  e in  s o w je t is c h e s  Museum In Hoskau u . a . )  zurück  

zum Aufs tand  a u f  dem ' 1Potemkin11.

Der V e r la u f  des durch V e r r a t  zum S c h e i te rn  v e r u r t e i l t e n  Aufs tands w i rd  

in  einem D ia log  zwischen Rodion 2ukov und einem Kameraden nachgeho lt .

Die beiden s in d  z u t i e f s t  e n t tä u s c h t  und h o f fe n  a u f  e inen neuen A u fs tand .

Das d r i t t e  K a p i te l  b e g in n t  m i t  einem V o r g r i f f  a u f  d ie  Z u k u n f t :  das spä* 

t e r e  S ch icksa l  der  Matrosen des "P o te m k in " .  E in ig e  kehren nach RuBland 

zu rück  und b i t t e n  den Zaren um Gnade, andere b le ib e n  ln Rumänien oder 

wandern in  andere Länder aus. Zukov v e r d in g t  s ic h  zusammen m i t  e in ig e n  

Landsleuten aus s e in e r  engsten Heimat a ls  Knecht a u f  e in  groBes G u t .E rs t  

h ie r  b e g in n t  d ie  e ig e n t l i c h e  Handlung m i t  žukov a ls  M i t t e lp u n k t .  Die 

fo lgenden v i e r  K a p i te l  handeln von der Reise Žukovs aus dem rumänischen 

D orf  b is  zu r  V e rha ftung  In Odessa. Die Wanderung Zukovs e n t la n g  des Mee* 

res s t e l l t  d ie  Kernhandlung d a r ,  in d ie  ve rsch iedene , g e s c h ic k t  m o t i *  

v i e r t e  Episoden e in g e f lo c h te n  s in d .  Diese In der  P e rsp e k t ive  Žukovs e r *  

z ä h l te n  Episoden fugen s ic h  so n a h t lo s  In den E r z ä h l f l u 6 e in ,  da6 man 

kaum m e rk t ,  da8 es s ic h  e i g e n t l i c h  um b l in d e  Motive  h a n d e l t .

Eine d ie s e r  D ig ress ionen  behandelt  e in  in te re s s a n te s  b io lo g is c h e s  Phäno* 

men: bl Inde F ische.

"Улогда во время сильных пггоргоз ветер загоняет из
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гирла Дуная в коре ггоѵадкке стада карпов. Речные ры- 
бы, попадая е соленую воду, слепнут и чумеют. Морское 
течение несет их, оглушенных штормом, вдоль чужого 
берега Есе дальше и дальше за много десятков миль от 
тихой тюдной воды. Шторм утихает, и они, умирающие, 
обессиленные и ничего не видящие в непонятной тяжелой 
ст)еде, тупо и медленно раздувая жабры, передвигаются 
стаями, натыкаясь на берег, на мели и на ноги пришед- 
ших за ними людей." (s. 157)

Das M o t iv  d e r  b l in d e n  F ische w i rd  von der  so w je t isch e n  L i t e r a t u r w is s e n -  

s c h a f t 1 sym bo lisch  ve rs ta n d en .  Žukov w i rd  m i t  einem solchen b l in d e n  

F isch  v e r g l i c h e n ,  w e i l  e r  a l l e i n ,  ohne r e v o lu t io n ä r e  E r fahrung und ohne 

fe s te n  K la s se n s ta n d p u n k t ,  jedoch  m i t  romantischen V o rs te l lu n g e n  an d ie  

R e v o lu t io n  herangeht und daher zw an g s läu f ig  s c h e i te r n  muß.

Die w ie d e rh o l te  Verwendung von Motiven oder H a n d lu n g s te i le n  i s t  e in  bei 

Kataev n i c h t  s e l te n e s  Phänomen, das Im F a l le  von "Rodion Žukov" In dop- 

pel t e r  Weise z u t r i f f t .  E in e r s e i t s  ha t Kataev d ie  ErzShlung s p ä te r  p ra k -  

t i s c h  z u r  GSnze In  e inen  Roman aufgenonmen» a n d e re rs e i ts  hat e r  e in  Mo- 

t i v  d e r  E rzä h lu n g ,  d ie  b l in d e n  F is c h e ,  b e r e i t s  1320^ Indem Gedicht " S ie -  

pye ry b y "  b e h a n d e l t :

• • • •

По песчаной морщинистой мели 
Мы ходили, качаясь от зыби,
И в прозрачную воду смотрели,
Где блуждали незрячие рыбы.
Из далекой реки, из Дуная,
Шторм загнал их в соленое море,
И ослепли они и, блуждая,
Погибали в незримом* просторе.
Били их рыбаки острогою,
Кх мальчишки хватали руками,
И на глянцевых складках прибоя
Рыбья кровь распускалась цветами." ( 1х,575)

Aus d e r  Episode m i t  den Fischen ergeben s ic h  w e i te r e  D ìg re ss lo n e n .  Žukov 

fä n g t  e b e n f a l l s  e in  paar Fische und v e rs u c h t ,  s ie  a u f  einem nahegelege- 

nen Gutshof zu v e rk a u fe n .  U n a b s ic h t l i c h  be la u sch t  e r  d o r t  e in  Gespräch 

von zwei Männern, d ie  s ic h  über d ie  R e vo lu t io n  u n te r h a l te n .  Diese Neben- 

f i g u r e n  s in d  s a t i r i s c h  g e s t a l t e t .  Sie nennen s ic h  M a rx is te n ,  dreschen 

r e v o lu t i o n ä r e  Phrasen, s in d  aber im Grunde nur Sp ießer,  d ie  es a u f  d ie  

e igene B e q u e m l ic h k e i t  abgesehen haben. Ih re  Beschreibung I s t  v o l l  von

1 V g l .  z .B .  B. BRAJNINA: T v o rč e s k l j  p u t 1 . . .  Op. c i t . ,  S. 172
2 E r s t v e r ö f f e n t l i c h u n g  1372 in der  z i t i e r t e n  Ausgabe.
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negativen D e ta i ls :  ,,kremovaja SČeka", "dorodnoe t e l o " ,  " b o l 15aja Šoko- 

ladnaja  rod inka" u .a .  (S. 159)־

In e in e r  w e i te re n  Abschweifung s t 66t  2ukov z u f ä l l i g  au f e in e  Gruppe von 

S c h a u lu s t ig e n ,  aus deren M i t t e  e r  seltsame Geräusche und Töne vernimmt. 

Die fo lgende  Beschreibung e ines  Grammophons z e ig t  w iede r  das bei Kataev 

b e l i e b t e  Verfah ren  der Verfremdung durch e in e  " n a iv e "  E rz ä h lp e rs p e k t iv e ,  

žukov s ie h t  e rs tm a ls  Im Leben e in  d e r a r t ig e s  Gerät und weiB n a t ü r l i c h  

auch d ie  Bezeichnung d a fü r  n i c h t :

"В ней /т .е .  в невиданной небольшой машинке/ с хрипом 
крутился толстый, как бы костяной, валик. Из машинки 
то'ртала узкая, не очень длинная медная труба, похожая 
на рупор. Шипящие, визгливые звуки с терпеливым тру- 
дом выдирались из нее, захлебываясь и наскакивая один 
на другой. / . . . /  Несомненно, эти звуки не были не что 
иное, как очень маленький, вкзгливьк и хриплый тороп- 
ливкЯ человеческий голос, неразборчиво говоривший что- 
то сквозь рупорное шипение, как сквозь искры точильно- 
го камня." (s. 160)

In das f ü n f t e  K a p i te l  f ä l l t  de r  Ausbruch der  Typhuserkrankung, d ie  nach 

2ukovs Meinung durch den Genuß von Donauwasser h e rv o rg e ru fe n  wurde. Die 

durch d ie  K ra n k h e i t  ausge lös ten  F ie b e r a n fä l le  t rüben  z e i tw e is e  das Be־  

wuStseln Žukovs und m o t iv ie re n  damit den häu f ig e n  Wechsel d e r  E rzäh lebe* 

nen. Diese Technik i s t  b e r e i t s  aus f rü h e re n  Werken Kataevs (z .B .  "S ér  

Genri 1 C e r t " )  bekannt. Die Fun k t io n  d ie s e r  Rückblenden ־  ebenso w ie  des 

D ia logs  im zweiten K a p i te l ־   b e s te h t  dar.In , da6 damit ־  v e r g le ic h b a r  der 

Techn ik  des a n a ly t is c h e n  Dramas -  d ie  V o rz e l th a n d lu n g  s t a r k  g e r a f f t  nach־  

g e h o l t  w i r d !  während s ic h  d ie  Handlung des Werkes In e r s t e r  L in ie  au f 

d ie  D a rs te l lu n g  der K a tas trophe k o n z e n t r i e r t .  Der V o rz e i th a n d lu n g  I s t  

auch e in  T e i l  des d r i t t e n  K a p i te ls  gewidmet. Es h a n d e l t  s ic h  dabei um 

e in e  Rückblende! d ie  a ls  E r innerung  Žukovs m o t i v i e r t  i s t .

Das sechste  K a p i te l  I s t  durch zwei L iede inschübe a u fg e lo c k e r t .  Bel dem 

e rs te n  h a n d e l t  es s ic h  um d ie  Anfangsverse e in e r  russ ischen  Übersetzung 

der "Warschawjanka"* von Wacław Ś w ię c ic k i !  d ie  nach Kataevs D a rs te l lu n g  

auch d ie  Hymne des re v o lu t io n ä re n  Potemkin war. Der kranke Žukov, der 

s ic h  in  einem Ufergebüsch verkrochen h a t ,  w i rd  durch das L ie d  aus der 

Ohnmacht geweckt. G le ich  d a ra u f  s in g t  e in  z u f ä l l i g  vo rb e i  kommendes L ie -  

bespaar jedoch  e in  ganz anderes L ie d ,  das e inen s ta rke n  K o n tra s t  zum 

vorhergehenden d a r s t e l l t .  A. M. Z a v a l iS in a  nennt es e in e  "geschmacklose

1 V g l .  Inge LAMMEL: Das A r b e i t e r l i e d .  L e ip z ig  (Reclam) 1975» S. 115•
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Romanze":

"Вчега я видел вас во сне 
і: полнил счастьем наслатдался." (s. 164)

Im s ieben ten  K a p i te l  d o m in ie r t  w iede r  (w ie  in  den e rs te n  d r e i )  der auk* 

t o r t a l e  E rz ä h le r .  2ukov b e s te ig t  m i t  l e t z t e r  K r a f t  in Akkerman e in  S c h i f f  

und v e r k r ie c h t  s ic h  in e ine  Ecke. Er m erkt n i c h t ,  daß ihm b e r e i t s  ISn- 

gere Z e i t  e in  G e h e im p o l iz is t  f o l g t .  A ls  e r  in  Odessa das S c h i f f  v e r la s •  

sen w i l l ,  w i rd  e r  v e r h a f t e t .

Die K o n z e n t ra t io n  a u f  e inen z e n t ra le n  C harak te r  i s t  von g rö ß te r  Bedeu- 

tung fQr d ie  E rzäh lung. Žukov i s t  z w e i f e l lo s  jenes  Element, das d ie  so 

v e rs c h ie d e n a r t ig e n  Bauste ine  der Erzählung zusammenhält. Zu Beginn des 

v ie r t e n  K a p i te ls  w i rd  s e in  C harak te r  beschrieben:

"Бывает голова тяжелая, неподвижная: клонит ее ко сну, 
к теѵной земле, а какая эта земля, своя ли, чужая ли -  
все равно... Такой не добудишься. Бывает милая, весе- 
лая,*лукавая голова, -  но услышит она песню про заіуб- 
ленную волю, увидит родные звезды над чужой степью -  
задумается вдруг, упадет в бессилии на плечо товарища. 
Словом -  не голова, а головушка. Бывает голова креп- 
кая, шишковатая, ежом стриженная; лоб низок да широк; 
затылок крут; шея крепка -  не согнется. Западет в та- 
кую голову мысль -  колом не вышибешь. Вспыхнет огонь, 
опалит кончики ресниц несносным ■аром корабельных то- 
пок, завоет осипший, разорванный морским ветром чело- 
веческий голос -  и конец. Пиши пропало. Уж не голова 
это, а стальной снаряд, начиненный п о р о х о м . (s. 153)

Die S t e l l e  knOpft g e s c h ic k t  an d ie  Szene an, m i t  de r  das vorhergehende 

K a p i te l  ende t.  Žukov v e rsu ch t  v e r g e b l ic h ,  se ine  zwei e b e n fa l ls  aus Neru־  

bajskoe starrvnenden Kameraden zu r  gemeinsamen Rückkehr In d ie  Heimat zu 

bewegen, ln  der z i t i e r t e n  S t e l l e  werden d ie  Gründe f ü r  das Zögern der 

Kameraden a u fg e z e ig t ,  das aus der V e rs c h ie d e n h e i t  der Charaktere  r e s u l -  

t i e r t .  Die Namen der F iguren werden dabei n ic h t  genannt, der Leser e r r ä t  

jedoch l e i c h t ,  daß d ie  d r i t t e  Beschreibung zu 2ukov g ehört  -  nu r  e r  h ä l t  

an seinem Plan f e s t  und b e s c h l ie ß t ,  auch a l l e i n  d ie  Rückkehr nach Neru* 

bajskoe zu wagen. Der s y n ta k t is c h e  Parai l e l ismus, d ie  Anapher und d ie  

a u f fa l le n d e ,  zw eifach  w ie d e rh o l te  Synekdoche machen a u f  den k u n s tv o l le n  

V e rg le ic h  aufmerksam.

Die Wanderung Žukovs durch d ie  Steppe b i e t e t  Kataev v i e l e  H ö g l Ic h k e i te n  

f ü r  d e t a i l  re ic h e  Beschreibungen der verschiedenen S chaup lä tze . H i t  w e n i-

A. M. ZAVALI § I NA: op. c ו i t . ,  S. 17
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gen Worten s k i z z i e r t  e r  e ine  f a s t  i d y l l i s c h e ,  ty p is c h e  Landschaft  des 

Südens :

"Еыла самая сетэедкна ночи. Собаки уже перестали 
брехать, а петухи‘ еще не начинали петь. По все?.гу боль־  
пому селу, сквозь акации, шел со степи, от этих звезд, 
ровный, теплый, серебристый воздух. На крышах плетеных 
клунь, на погребе, на длинной завалинке под решетчаты- 
ми окнами хаты -  всюду, где повыше ־  тяжело и прочно, 
как глиняные, лежали круглые большие тыквы." (s.* 1 5 1 )

Auch d ie  Menschen, denen 2ukov a u f  s e in e r  Wanderung begegnet, werden 

kurz  beschr ieben :

"Проходили в пыли отар черные, седые, глухие от ста- 
росты чабаны. Проезжали подводы, полные желтых степ- 
ннх оіурцов; прямо на них, вытянувшись во весь рост 
животом вниз, дрыхли, подпрыгивая, хлопцы. Перевали- 
в&лась на высоких колесах, громыхая ведром, бочка. 
Веснушчатый мальчик в немецкой соломенной шляпе сидел 
на ней верхом и нахлестывал горячими кожаными вожжами 
потную кобылу; из туго забитого чоба все-таки проса- 
чивалась вода. / . . . /  Лалеко от дороги, нагнувшись в 
ряд., стояли бабы в сборчатых юбках и копали ка^ошк^."

Die S t e l l e  lä ß t  a u f  l e x i k a l i s c h e n  G eb ie t e inen  s ta rk e n  E in f lu ß  der Volks- 

spräche erkennen: Caban, c h lo p e c ,  d r y c h n u t ' ,  baba, ka r to S ka .  H ie r  w ird  

ä h n l ic h  w ie  in  der e r le b te n  Rede Int E r z i h l e r t e x t  d ie  Ausdrucksweise des 

Helden s ic h t b a r .  In 11Rodion 2ukov" 1st d e r  E r z S h le r te x t  an v ie le n  S t e l -  

len v o lk s s p r a c h l ic h  s t i l i s i e r t .  Auch ln den V e rg le ic h e n  w i r d  manchmal 

d ie  g e is t i g e  Welt des Helden s i c h t b a r ,  z . B ׳: 11.  Ryby ( . . . )  p o c h o d i l l  na 

temnye te n l  m in , medlenno iduSć lch  po d n u " .  (S. 156)

M it  der Z e i t ,  in  der d ie  ErzShlung s p i e l t ,  hSngt zusammen, daß h ä u f ig  

Bezeichnungen und B e g r i f f e  verwendet werden, d ie  heute v e r a l t e t  s in d  und 

b e r e i t s  zu r  Z e i t  der Entstehung der ErzShlung (1925) h i s t o r i s c h  waren, 

z .B .  " b á t r a k "  (K n e c h t) ,  "e k o n o m ija "  (großes L a n d g u t) ,  " v o l o s t * "  (Amtsbe- 

z i r k ) ,  " u r j a d n l k "  (Wachtmeister der L a n d p o l iz e i )  u .a .

Fast a u f  je d e r  S e i te  s in d  lo k a le  Ausdrücke a n z u t r e f fe n ,  d ie  der ErzSh- 

lung e in  eigenes K o l o r i t  v e r le ih e n :  "b a S ta n "  (M e lo n e n fe ld ) ,  " r y b a lk a "  

( F is c h e r ) ,  " k u r e n ) ״11 S t r o h h ü t t e ) , " t j u t j u n "  ( u k r a in is c h e  Tabaksorte  m in- 

d e re r  Q u a l i t ä t ) ,  " k l u n j a "  (Scheune), " p o lo v a "  (S p re u ) ,  "garman" (Tenne), 

" s k i r d a "  (Schober) u .a .  Bei den D eta iIbeobachtungen der Natur t r e te n  

h ä u f ig  Bezeichnungen f ü r  s e l te n e  P f lanzen  a u f :  " k a l a č i k i "  (Fe ld m a lve ) ,  

"b u d ja k "  (e in e  D i s t e l a r t ) ,  "b e s s m e r tn ik "  ( Im m o r te l le ) ,  "pany£"  ( T r i c h t e r -  

winde) u .a .
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S te l le n w e is e  erweckt der Text f a s t  den E indruck  von Skaz, besonders Im 

e rs te n  Kapi t e l  :

"Одним словом, какое бы барахло ни напялил на себя 
матрос черноморской эскадры, как бы не прикидывался 
вольным, куда Йы не отводил свои карые глаза с опален- 
ными топкой реснииами -  ничего не поможет. Все равно, 
каждый встречный-поперечный увидит, что это не простой 
батрак из немецкой эконо:.эди, не рыбалка, шатающийся 
ради праздника из своего камышевого куреня на баштан 
к девка«, не бродячий цыган, охотник до чужих лошадей 
и дынь.. (S. *143)

Die a u f f ä l l i g e n  Abweichungen von der l i t e r a t u r s p r a c h l i c h e n  Norm l ie g e n  

h i e r  im le x ik a l is c h e n  B ere ich  (b a ra c h lo ,  n a p j a l l t 1, p r l k l d y v a t , s ja ,  ku- 

re n '  u . a . ) •  während d ie  S t i l i s i e r u n g  an anderen S te l le n  im s y ta k t ls c h e n  

B ere ich  s ic h t b a r  w i rd  und In Richtung gesprochener Sprache g e h t .  Im f o l -  

genden B e is p ie l  geht es um das b e r e i t s  erwähnte Fo to , das von den revo ־  

lu t io n ä re n  Matrosen ln  Constanta aufgenommen wurde:

"Да, если правду сказать, мало интересного в этой не- 
подвижной группе. / . . . /  Сбоку видан румынские офицеры 
в высоких кепи и белых кителях с незнакомыми медалями. 
Однако, как не ищи, Родиона Жукова среди них нет. 
Только и всего. Мертвый кусок картона, выгоревший от- 
печаток некогда жившего, документ истории. Молодость 
жадна и тороплива. Подавай ей поскорей прокламации, 
метательные снаряды, станки подпольных типографий. 
Молодость любит дело, вещь... Чтоб можно было потро- 
гать руками, убедиться. А фотография, это что! (s. 146)״

Für d ie  Rückblenden w ä h l t  Kataev e in e  besondere D a rs te l lu n g s w e is e ,  bei 

der d ie  e r le b t e  Rede manchmal in  den inneren Monolog Qbergeht. A u f f ä l l i g  

i s t  dabei d ie  Knappheit des S t i l s  -  manche Sätze werden a u f  nur e in  Wort 

v e r k ü r z t :

"Электрический подъемник с медленным лязгом выносит из 
погиба снаряд -  он качается на цепях -  прямо в руки 
Родиона. Снаряд тяжел и холоден, но сильны матросские 
руки. "Башенный огонь!" В тот же миг зазвенело в ушах, 
точно ѵдарило снаружи в башенную броню, как в бубен. 
Вспыхнул огонь и обварило запахом жареного гребня. 
Дрогнул рейд во всю ширь. Закачались на рейде шлюпки. 
Железная полоса легла между броненосцем и городом. Пе- 
релет. Разгорелись руки у Родиона. Опять телефон. А 
в т о р о й  снаряд сам из подъемника в руки лезет. Доконаем 
генерала, погоди! "Башенный огонь! К вторая 
полоса легла поперек бухты. Снова перелет. Ничего, 
авось в третий раз не подкачаем. Снарядов, небось, 
хватит. Полны ими погреба. Легче дыни показался Роди- 
оку третий снаряд. Только бы пустить его поскорее, 
только бы дым поскорей повалил* из купола. А там пойдет
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писать губерния! Но что-то не звонит телефон... Поуыи- 
рали там, к чертовой матери, все наверху, что л и ? .."

(S. 152)

Das L e i tm o t iv  in d ie s e r  S t e l l e ,  "BaSennyj o g o n * " ,  k e h r t  insgesamt sechs 

Mal w ie d e r ,  z .T .  In der Form "Ba$ennoe, ogon״"  (S. 166, !7 0 ) .  Es v e rb in -  

det a l l e  S t e l l e n ,  in  denen d ie  Erzählebene in  d ie  Vergangenheit wechselt .  

Ansonsten verwendet Kataev In "Rodion 2ukov" d ie  L e i tm o t iv te c h n ik  äußerst 

sparsam, ganz im Gegensatz zu manchen aus der g le ic h e n  Z e i t  stammenden, 

h u m or is t ischen  Erzählungen.

Oie Verwendung der Vo lkssprache In den Dia logen I s t  beinahe s e lb s tv e r -  

s t ä n d l l c h .  Oer F ig u re n te x t  w e ic h t  n i c h t  n u r  im W o r tsc h a tz ,  sondern auch 

in M orphologie  und Syntax s t a r k  von der  L i te r a tu r s p r a c h e  ab. Dazu e in ig e  

B e is p ie le :

" -  Лягай, Ваня, спи, -  прошептал Жуков, -  не думай.

-  Еачь, -  сказал Ковалев, -  погреб, бачь -  веялка.
-  Ну, бачу.
-  А звезды, те три звезда, что так низко стоят над 

самым степом, бачить?" (s. 150)
" -  Не треба, -  злобно сказала кухарка, возвращая 

рнб. -  іуляЯ откуда пришел. Нечистая сила. Катороиан.^

Insgesamt s p ie le n  d ie  D ia loge  jedoch  nur e in e  g e r in g e  R o l le ,  s ie  w irken  

in e r s t e r  L in ie  beim Aufbau der Stimmung und t ragen  wenig z u r  Dynamik der 

Handlung b e i .

Wie in  "O te c "  macht Kataev auch h i e r  a u sg ie b ig  Gebrauch von Metaphern 

und V e rg le ic h e n ,  besonders bei den N a tu rs c h i ld e ru n g e n ,  In denen h ä u f ig  

m ensch l iche  E igenscha ften  und Verha ltensw eisen  a u f  Dinge übertragen  wer־  

den: 11Vozduch le n iv o  ob te ka e t  g o r l z o n t "  (S. 144); ' V׳ e te r  o k a t l l  ego cho- 

lodom" (S. 158); "C e ty re  ra k e ty  v y p o lz l l  ( . . . )  i s trudom poSII v g o ru "  

(S. 164) u .a .

Die V e rg le ic h e  s in d  manchmal re c h t  "hausbacken":

"С моря задувал летний ветер, крепкий и соленый, как 
огуречный рассол." (s. 1<*7)
"Бородатые мужчины / . . . /  шлепали парусиновыми туфлями 
по мягкой, цвета сухого какао, пыли*, (s. 157)
"Дальше он увидел / . . . /  клумбу бело-желтых л־/лий, по- 
хожих на узко нарезанные крутые я й ц а ..."(s . 158)

D e ra r t ig e  V e rg le ic h e  könnten Im Zusammenhang m i t  der v o lk s s p ra c h l ic h e n  

S t i l i s i e r u n g  des E rz ä h le r te x te s  gesehen werden, a l l e r d i n g s  kommen s ie
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v e r e i n z e l t  auch in anderen, n i c h t  s t i l i s i e r t e n ,  Erzählungen (z .B .  "Bez-

d e l ' n i k  Éduard") v o r .

A u f f a l le n d  in "Rodion 2ukov" i s t  d ie  h ä u f ig e  Verwendung des bei den Sym- 

bol is te n  b e l ie b te n  K u n s tm i t te ls  der S yn ä s th e s ie :  "p a c h n u S t i j  bytfkami 

m rak" (S. 145); " o s t r y j  z e le n y j  zapach t r o s t n i k a "  (S. 162); "On u s ly t a l  

k i s l u j u  s v in u ju  von1. . . "  (S. 162) u .a .

E ine besondere V o r l ie b e  z e ig t  Kataev in  d ie s e r  Erzählung f ü r  d ie  K l im ax, 

d ie  bei ihm sonst nur  g e le g e n t l i c h  vorkommt:

" . . .  Родион Жуков жил, думал и действовал так же, как 
и большинство остальных матросов -  в легком тумане, в 
восторге, в ж а р у ..." (s. 145) 
"Поднялась метель, лес встал стеной, завыл, заскрипел, 
застрелял..." (s. 146) 
"Среди фелюг и грузовых пароходов, окруженный яликами, 
яхтами, катерами, / . . . /  он был бесполезно велик, трех- 
трубен и сер." (s. 147)

N ic h t  s e l te n  w i rd  d ie  Wirkung der K limax durch andere K u n s tm i t te l  e r -  

g ä n z t ,  z .B .  A l l i t e r a t i o n  ( " j a l I k a m l , j a c h t e r a m i , k a te ra m i" ,  " Ž i l ,  dumal

І j ļ e j s t v o v a l " )  oder Reim ( " s t o j a t ,  s i d j a t ,  p o lu le 2 a t " ,  S. 146). F r e i l i c h  

h a n d e l t  es s ic h  manchmal um ke ine  echte S te ig e ru n g ,  w ie  u .a .  das l e t z t e  

B e is p ie l  z e i g t ,  sondern e ine  e in fa ch e  Akkum ula tion  zur  S te igerung  der 

81Idwi rkung.

Während d ie  K limax eher d ie  Dynamik der Handlung v e r s t ä r k t ,  erweckt d ie  

p o ly s y n d e t І sehe Aufzählung e inen g e g e n te i l ig e n  E in d ru ck :

11И уже не видел Родион ни знакомых звезд, ни своей ха- 
ты,' ни веселого праздника Спаса, когда вокруг церкви 
так сильно и радостно пахнет дегтем, маком и медом; не 
видел ни распитых рукавов, ни лент, ни карих глаз, ни 
свечей." (s. 151)

Ä h n l ic h  wie Іп  "O te c "  verwendet Kataev auch in  "Rodion 2ukov" s y n t a k t i -  

sehe K u n s tm i t te l  in  g roßer D ic h te .

Die Erzählung wurde von den meisten so w je t ische n  K r i t i k e r n  p o s i t i v  beu r-  

t e i l t  und z .T .  in i h r e r  Bedeutung f ü r  das Werk Kataevs und d ie  junge So- 

w j e t 1 i t e r a t u r  überhaupt s ta r k  ü b e rs c h ä tz t .  So s c h r e ib t  z .B .  A. M. Zava- 

l i s i n a 1 ln i h r e r  D is s e r ta t i o n :

"Это первый удачный набросок нового исторического ге- 
роя, ротленного русской*революцией. Ьот почему такую

1 A. М. ZAVAL151NA: op. c i t . ,  S. 18
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существенную роль ;:грает в творческом ргззитии Катае- 
за этот несолыгоЯ гассказ."А

Т. S i d e i 'п ік о ѵ а  w e r te t  d ie  E rzählung t r o t z  des ger ingen  Umfangs von etwa 

25 S e ite n  zu e in e r  " p o v e s t * "  a u f  und beze ichnet Žukov a ls  lebendige und 

r e a l i s t i s c h e  F ig u r .  S ie  h ä l t  d ie  Erzählung fQr Kataevs w ic h t ig s te s  Werk 

in d ie s e r  P e r io d e !

Oie z e i tg e n ö s s is c h e  K r i t i k  dagegen war w en iger b e g e is t e r t .  Ma$bic־ Verov

v e r u r t e i l t e  d ie  Erzählung wegen der ,,k le in b ü r g e r l i c h e n  Psycho log ie1' des
2

Helden und der d e fo rm ie r te n  D a rs te l lu n g  von Kommunisten. Auch N. Smirnov 

beze ichne t in e in e r  Rezension "Rodion Žukov" a ls  " r a s t j a n u t  І p s ic h o lo -  

g ič e s k l  ne razreSen"? B. B r a jn in a ,  d ie  Kataev gegen d ie  A n g r i f f e  der 

RAPP v e r t e i d i g t e ,  e n t f a l t e t e  dagegen s p e z ie l l  wegen d ie s e r  Erzählung e i -  

ne s c h a r fe  Polemik gegen MaSbic-Verov, den s ie  a ls  V e r t e id ig e r  des 'Pe-
j, 5

re ve rze v ism us ' und Anhänger der henschewis ten  beze ichne te .

Der im w e se n t l ic h e n  lebend ig  geze ichneten  F ig u r  des re v o lu t io n ä re n  Matro ־  

sen hat Kataev e in  Jahrzehn t s p ä te r  e inen eigenen Handlungsstrang des Ro- 

mans "B e le e t  parus o d i n o k i j "  gewidmet. Das S ch icksa l Žukovs s te h t  in den 

K a p i te ln  "B e g le c "  und "BaSennoe, ogon״ ! "  im Vorderg rund . Während jedoch 

d ie  Erzählung dam it e n d e t ,  daß der Held von der Geheim polize i v e r h a f te t  

w i r d ,  kann e r  in  dem Roman entkommen und w i r d  von G a vr ik  und dessen Groß- 

v a te r  g e su n d g e p f le g t .  Auch In  der z e i t l i c h  an "B e le e t  parus o d i n o k i j "  an* 

sch ließenden Folge "C hu to rok  v s t e p i "  t r i t t  Rodion Žukov a ls  R andf igur 

a u f ,  In  "Za v l a s t 1 s o v e to v " ,  das im zw e ite n  W e l tk r ie g  s p i e l t ,  i s t  e r  be* 

r e i t s  e in  a l t e r  Mann. D ie se r  Roman i s t  rund 25 Jahre nach der Erzählung 

e n ts ta n d e n ,  "C hu to rok  v s t e p i "  mehr a ls  d r e iß ig  Jahre s p ä te r .

"Rodion Žukov" war d ie  e r s t e  Erzählung Kataevs, d ie  in "K rasna ja  novMI 

e rsche inen  konnte (1926) .  In  der  Folge wurde s ie  ln  mehrere Erzählbände 

aufgenommen und e rs c h ie n  auch a ls  E inzelausgabe in  der " B ib l i o t ē k a  Ogo״ 

пек".

1 T. SIDEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. O Ć e rk . . .  Op. c i t . ,  S. 70.
2 I .  MASBIC-VEROV: op. c i t . ,  S. 49.
3 N ik .  SMIRNOV: op. c i t . ,  S. 218.
4 V g l .  zu diesem B e g r i f f  Gleb STRUVE: G esch ich te  der S o w je t l i t e r a t u r .  

München (Goldmann-TB), ohne Jahresangabe, S. 226 f f .
5 8 . BRAJNINA: T v o r ie s k l j  p u t 1 . . .  Op. c i t . ,  S. 171*
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V . POVESTI

״ .1 p r i k u u Ce n i j a  parovoza״

Das aus dem Jahr 1923 stammende Werk war das e r s te  größere E rz ä h ls tü c k  

Kataevs. Es e rsch ie n  ln  "Gudok", der Ze itung  der E isenbahnergew erkschaft ,  

und I s t  sowohl Im In h a l t  a ls  auch In der k ü n s t le r is c h e n  G esta l tung  den 

B e d ü r fn is s e n  der L e s e rsc h a f t  angepaßt. Obwohl der  ä s th e t is c h e  Wert des 

Werkes g e r in g  i s t ,  i s t  es zumindest von l i t e r a r h i s t o r i s c h e m  In te re s s e ,  

z e ig t  es doch, wie s ic h  auch d ie  " p o p u t č i k i "  f ü r  p o l i t i s c h e  Z ie le  e in -  

spannen l ie ß e n .

Oie H a u p t l i n i e  der Handlung e n tw ic k e l t  s ic h  um zwei H a u p t f ig u re n ,  V a te r  

und Sohn, be ide  s in d  B o lschew is ten . Oer V a te r  I s t  A r b e i t e r  in e in e r  Loko- 

m o t i v f a b r i k  und w i r d  nach einem S t r e i k a u f r u f  1905 v e r h a f t e t  und nach S t -  

b l r i e n  v e rb a n n t .  Sein Sohn M ic h a i l  nimmt an der F e b ru a r re v o lu t Io n  und der 

O k to v e r r e v o lu t  ion von 1917 t e i l  und kämpft s c h l i e ß l i c h  f ö r  d ie  Rote Armee 

Im B ü r g e r k r ie g .

Oazu g i b t  es mehrere N eben l in ien  in  der Handlung. E ine b e t r i f f t  d ie  L ie -  

b e s g e sch ich te  um M ic h a i l ,  e in e  zw e i te  e inen W e iß gard is t isehen  Fähnrich  

namens Caban. D ieser r e t t e t  M ic h a i l  das Leben: A n s t a t t  ihn zu e rsch ießen , 

w ie  es Ihm be foh len  worden war,  lä ß t  e r  M ic h a i l  f r e i .

Daneben kommt noch e ine  Unzahl w e i te r e r  Personen v o r :  in  mehreren Szenen 

K e re n s k i j  und se in  G enera ls tab , W e iß gard is ten , L e n in ,  r e v o lu t io n ä r e  Ma- 

t ro s e n  u .a .

ü b e r la g e r t  1st d iese  Handlung vom Sch icksa l des E rz ä h le rs ,  der d ie s  a l l e s  

m i t  ,,e igenen Augen" gesehen h a t .  Es hande lt  s ic h  dabei um e ine  L o k o m o t i -  

v e ,  d i e  ih r e  E r le b n is s e  e in e r  W assers ta t ion  (vodokaEka) e r z ä h l t .  Dieses 

"G espräch" w i r d  z u f ä l l i g  von einem sow je t ischen  J o u r n a l is te n  be lausch t 

und n o t i e r t .

Das K u n s tm i t te l  der Verfremdung durch e ine  a u s g e fa l le n e  P e rs p e k t iv e  i s t  

In der  ru ss isch e n  L i t e r a t u r  vo r  a l lem  durch T o ls t o js  "C ho ls tom er"  bekannt. 

T o l s t o j  kommt es vo r  a l le m  au f d ie  D a rs te l lu n g  des E ig e n tu m sb e g r i f fe s  der 

Menschen an , von einem Standpunkt gesehen, dem d ie s e r  B e g r i f f  unbekannt 

i s t .  T o l s t o j  verwendet e in  P fe rd  a ls  Medium, Kataev e in e  Lokomotive. Ka* 

taevs Z ie l  i s t  ä h n l ic h :  Ihm geht es um d ie  ve r frem dete  D a rs te l lu n g  der 

K la s s e n g e s e l ls c h a f t .  Die Lokomotive s ie h t ,  daß d ie  Menschen in zwei K las -  

sen e i n g e t e i l t  werden, d ie  "gospoda" und d ie  "naS b r a t " ,  das s in d  d ie  A r -  

b e i t e r ,  d ie  s ic h  ä u ß e r l ic h  n ic h t  von den "gospoda" u n te rs c h e id e n ,  aber
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"Лочеѵу такое? I. что это за разделение: ,наш б־огт’ 
и ’ господа1? 

Очень странно. С виду все люди, по־ мое*у, были по- 
хожи друг на‘ ;:руга, как две спицы одного и того же ко- 
леса, а на повеску оказывалось, что ничего подобного. 
Странновато... Скажем, паровоз*:. Ну, конечно, бывают 
хооошие паровозы и плохие, ноьые иѵстарее. Сильные и 
слабне. Наконец, русские и заграничные. Но 5се־ таки 
они все • паровозы/а д]?ут перед другом носов не зади- 
рают и не эксплоатируют друг друга. 

1Эксплоатаиия' . . .  
Это слово я частенько слышал от своих друзей, ко- 

чегара и машиниста, когда они говорили о 1своем бра- 
те' и о 1господах1. . . "  (s. 16)

Aus den Gesprächen der A r b e i t e r  entnimmt d ie  Lokomotive, daß v i e l e  von 

ihnen n i c h t  m i t  d iesen V e rh ä l tn is s e n  e in ve rs tanden  s in d .  A l lm ä h l ic h  e n t -  

w i c k e l t  s ie  s e lb s t  e in  K lassenbewußtseln, w ie  s ie  I h r e r  "d o ro g a ja  te tu S -  

k a " ,  der  "vodokačka",  e r z ä h l t .

Durch d ie  der Lokomotive e igene , "naturgemäß" von techn ischen Fachaus- 

drücken und V e rg le ich e n  überschweamte Sprache e r z i e l t  Kataev vor  a l lem  

komische E f f e k te .  Besonders komisch w i r k t  e s ,  wenn menschliches V e rh a l -  

ten m i t  techn ischen Ausdrücken beschrieben w i r d  oder dem F u n k t io n ie re n  

von Haschinen v e rg l ic h e n  w i r d .  Dazu e in ig e  B e is p ie le :

",Тля меня было совершенно ясно, что от полученного 
удара парнюжа треснул, стал протекать, и его надо
Отдать В ремонт. (Uber e in  weinendes K ind ; S. 11)

Вуду, ־  тихо сказала женщина, и вдруг у нее потем- 
нели Фонари, и водица потекла по щекам." 

Ужасно непрочная машина -  человек!" (s. 60) 
"Но проклятый капитан увкдел-таки повреждение через 
такую чешую штѵчку, которая напоминала два маленьких 
фонарика‘, которые капитан прикладывал к своим фо-
н а р Я М ."  (Beschreibung e ines  F e rng lases ; S. 45)

Sehr komisch w irke n  auch Parodien au f fe s te  Redewendungen des tä g l ic h e n  

Sprachgebrauchs: "Ja  ne v e r l l  svoim fonar jam 1' (S. 2 9 ) ;  "V ê tu  m inu tu  j a  

gotov by) by o t d a t 1 ves ' svo j par za t o ,  Ctoby ona duma la  i menno obo 

mne" (S. 59)•

Eine Parod ie  I s t  auch d ie  Wiederholung von Handlungen au f n ie d r ig e r e r  

Ebene, e in  aus v ie le n  Komödien bekanntes V e r fa h re n .  In " P r l k l j u C e n l j a  

parovoza" v e r l i e b t  s ic h  M ic h a i l  in Vera, w i rd  aber durch den B ü rg e rk r ie g  

v o r l ä u f i g  von i h r  g e t r e n n t .  Auf der zw e iten  Ebene v e r l i e b t  s ic h  d ie  Lo- 

komotíve In e inen Waggon, ln  dem e ine  R e p a ra tu rw e rk s tä t te  u n te rg e b ra c h t

aus unbekannten Gründen f ü r  d ie s e  a r b e i t e n  müssen.
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1s t .  H ie r  s p i e l t  das Geschlecht der S u b s ta n t iv a  e in e  R o l le ,  das im Rus* 

s isch e n  genau umgekehrt i s t :  parovoz -  vagon-m aste rska ja .  Die P a r a l l e le  

i s t  jedoch  n i c h t  v o l l s t ä n d ig :  Während M ic h a i l  und Vera nach dem Burger*  

k r ie g  h e i r a t e n ,  w i rd  d ie  "v a g o n -m a s te rs k a ja "  k r ie g s b e d in g t  von der  Loko* 

m o t iv e  abgekoppett und v e r l i e b t  s ic h  in  e in e  am erikan ische , neuere Loko* 

m o t iv e .

A l l e  F ig u re n  s in d  in der A r t  des T r i v i a l romans g e o m e t r is !e r t ,  a ls o  e n t -  

weder g u t  ode r  s c h le c h t .  N a t ü r l i c h  s in d  a l l e  A r b e i t e r  und Bo lschew is ten  

g u t ,  Menschewisten, Generale und K a p i t a l i s t e n  s c h le c h t .  Nur Fähnr ich  

Caban i s t  von d ie s e r  Schwarzweißmalerei ausgenonvnen, e r  macht sogar e ine  

in n e re  E n tw ick lu ng  c’u rch .  Es hande lt  s ic h  h i e r  um den Helden der Erzäh- 

lung " P r a p o r í í i k " .  Diese etwa zwei Jahre vo r  "P r ik lJ u C e n IJ a  parovoza" 

en ts tandene  Erzählung wurde f a s t  v o l l s t ä n d ig  und unverändert  in " P r i *  

k t j u £ e n i j a  parovoza" aufgenommen. Die Handlungsfäden werden dadurch v e r *  

k n ü p f t ,  daß der i n n e r l i c h  schwankende W e iß g ard is t  taban den zum Tod v e rē 

u r t e i l t e n  M ic h a i l  h e im l ic h  f r e i l ä ß t .  Die P e rs p e k t iv e  der  Lokomotive w i rd  

b e ib e h a l te n ,  d ie  Lokomotive entnimmt den feh lenden Rest der Caban-Hand* 

lung den Gesprächen der A r b e i t e r .  Die Verlegung des Schauplatzes w ird  

dam it e r k l ä r t ,  daß d ie  Lokomotive In d ie  Hände d e r  Weißen g e fa l le n  I s t .  

Das Happy-End b e s te h t  d a r in ,  daß d ie  Lokomotive u n te r  M ic h a i ls  Kommando 

z u rü c k e ro b e r t  w i r d  und d ie  801schcMisten s c h l i e ß l i c h  e n d g ü l t ig  s iegen . 

M ic h a i l  und Vera h e i r a te n ,  Caban w ird  e in  b e l i e b t e r  Kommandeur in  der 

Roten Armee.

Das Werk I s t  e in  B e is p ie l  f ü r  e in  b e to n t  spannendes S u je t ,  w ie  es Kataev 

schon in  " Iw an  S tepan tch"  und "S t ra S n y j  p e r e le t  g*na M a ta p a l ja "  e n tw lk -  

k e l t  h a t .  In  den wenig s p ä te r  erschienenen Romanen "O s tro v  á r e n d o r f "  und 

" P o v e l i t e l 1 2 e le z a "  nimmt das S u je t  e inen ä h n l ic h  bedeutenden P la tz  e in .  

Spannungserzeugend w i r k t  in  e r s t e r  L in ie  d ie  O pp o s it io n  der Handlungs- 

s t rä n g e  M ic h a i l  -  Stab K e re n s k i js .

" P r i k l j u £ e n l j a  parovoza" war von Anfang an f ü r  e ine  V e r ö f fe n t l i c h u n g  in 

For tse tzungen  k o n z ip ie r t .  Diesem Umstand mußte der  A u to r  im Aufbau Rech- 

nung t ra g e n :  In je d e r  Folge mußten d ie  w ic h t ig e re n  Handlungsstränge w e i*  

t e r g e f ü h r t  werden, damit s ie  vom Leser n ic h t  vergessen wurden, außerdem 

s o l l t e  e in  e f f e k t v o l l e r ,  spannungserregender K a p i te ls c h lu ß  d ie  Neugier 

des Lesers a u f  d ie  nächste Folge s te ig e r n .  Die Ü b e r s i c h t l i c h k e i t  w i rd  

durch d ie  v ie l e n  Z w is c h e n t i t e l ,  d ie  den In h a l t  k l e i n e r e r  A b s c h n i t te  zu- 

sammenfassen, gewahrt.
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Die E r s t v e r ö f f e n t l i c h u n g  des Werkes in  "Gudok" (1923) t r u g  den T i t e l  

"Roman parovoza".  Zwei Jahre s p ä te r  wurde es u n te r  dem v o r l ie g e n d e n  T I -  

t e l  ín  Buchform v e r ö f f e n t l i c h t .  S e i th e r  i s t  es n i c h t  mehr e rs c h ie n e n .

Von der K r i t i k  und d e r  s o w je t is c h e n  L i t e r a t u r w is s e n s c h a f t  wurde " P r i -  

k l j u Č e n i j a  pa rovoza" n i c h t  z u r  K enn tn is  genommen.

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



V e r t r e t e r  $0 g e g e n s ä tz l ic h e r  S tandpunkte  w ie  e i n e r s e i t s  Gleb S t ru v e  In 

s e in e r  "G e sch ich te  der  S ow je t!  1 t e r a t u r 11'  und a n d e r e r s e i t s  Ivan MaSblc- 

V e ro v t  e in e r  der  s c h ä r fs te n  K r i t i k e r  K a taevs ,  anerkennen g le icherm aßen 

d ie s e  " p o v e s t "״  a ls  e inen  Höhepunkt von Kataevs E rz ä h lk u n s t  d e r  zwanz1- 

g e r  Jah re .

V o r a n g e s t e l l t  i s t  " O te c "  e in  Z i t a t  aus G o g o l 's  "T a ra s  B u l ' b a " :

Батько! Где ты? Слышишь ли ты все это? 
-  Слышу! -  раздалось среди всеобщей т и ш и н ы . (s. 3)

H i t  diesem M otto  w i r d  b e r e i t s  d ie  t r a g is c h e  Stimmung des Werkes angedeu- 

t e t .  Es b e g in n t  m i t  d e r  Beschre ibung des Gefängnisses e in e r  дговеп sOd~ 

ru ss isch e n  H a fe n s ta d t .  I h r  Name w i r d  w ie  schon in  e in ig e n  f rü h e re n  E r*  

zShlungen n i c h t  genann t,  aber es i s t  l e i c h t  zu erkennen, da6 s ic h  Kataev 

w iede r  se ine  V a te r s ta d t  Odessa zum V o r b i l d  genommen h a t .  In d ie se s  Ge- 

fS ngn is  w i rd  der  ju n g e  O f f i z i e r  P e t r  IvanovIC  S i n a j s k i j  a l s  K o n te r re v o -  

l u t l o n ä r  e i n g e l i e f e r t .

M i t  dem A u f t r e te n  S i n a j s k i j s  geht d ie  E r z ä h lp e r s p e k t Ive  a u f  Ihn Ober. In 

mehreren Szenen» d ie  e xem p la r isch  fO r  e inen  längeren  Ze i traum  s tehen ,  

w i r d  der  h a r te  G e fä n g n is a l l ta g  g e s c h i l d e r t .

In den Nächten Oberdenkt S i n a j s k i j  s e in  b is h e r ig e s  Leben. D ie se r  Uber- 

gang von Аивеп־  a u f  In n e n p e rs p e k t iv e  f ä l l t  m i t  dem Übergang der bewegten 

Gefängnisszenen In  R e f le x io n e n  S i n a j s k i j s  zusammen. An diesem Punkt I s t  

das Ende des E ln fQ h ru n g s a b s c h n l t te s  e rk e n n b a r :  Den Regeln d e r  t r a d i t i o -  

n e l ie n  E rz ä h lk u n s t  en tsprechend f o l g t  h i e r  d ie  Nachholung der  E x p o s i t io n ,  

d ie  In "O te c "  ln  Form e in e r  ausgedehnten ROckblende e r f o l g t .  S ie  i s t  von 

a u B e ro rd e n t l ie h e r  Bedeutung fO r  das V e rs tä n d n is  der  spä te ren  Handlung 

und d ie  E n tw ick lu ng  des C harak te rs  des H e lden. M i t t e l s  Wiederholung d ie -  

ser Techn ik  h o l t  Kataev d ie  w ic h t i g s t e n  E re ig n is s e  aus der K in d h e i t  S i ־  

n a j s k t j s  nach.

Das bedeutendste  E r e ig n is  d ie s e r  K i n d h e i t ,  de r  Tod d e r  M u t te r ,  w i r d  nun 

aus e in e r  P e rs p e k t iv e  g e s c h i l d e r t ,  in  d e r  S i n a j s k i j  g le ichsam  s ic h  

s e lb s t ,  jedoch  aus e in e r  z e i t l i c h e n  D is ta n z ,  zum O b je k t  des Erzäh lens  

macht. Diese T e c h n ik ,  d ie  d ie  Auswahl d e r  d a r g e s t e l l t e n  Fakten e in e r

1 Gleb STRUVE: op. c i t . ,  S. 197.
2 I .  MA5b1C־ VER0V: op. c i t . ,  s. 35 f
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z e i t l i c h  w e i t  zu rück l iegenden  Handlung von e in e r  F ig u r  der  übergeordnet 

ten Gegenwartshandlung t r e f f e n  196 t,  u n te rs c h e id e t  d ie  Rückblende von 

e in e r  echten V o rz e i th a n d lu n g  und lä ß t ,  abgesehen vom S o n d e r fa l l  e ines 

"S u b e rz ä h le rs " ,  d ie  d a r g e s t e l l t e n  E re ig n is s e  a l s  f ü r  d ie  S u je te n tw ic k -  

lung u n w ic h t ig  eher in  den H in te rg ru n d  t r e t e n .  Dieses V e r fa h re n  hat d ie  

F u n k t io n ,  d ie  B e w uß tse in s inh a l te  a u f z u r o l le n  und damit d ie  Entw ick lung 

psycho log isch  v e r t i e f t e r  Charaktere  zu fö r d e r n .  In einem Werk g e r in g e re n  

Umfangs muß es f r e i l i c h  a u f  e in e  beschränkte  Anzahl von F iguren begrenzt 

b le ib e n ,  w ie  es ln  "O te c "  auch der  F a l l  i s t .

I n h a l t  der e rs te n  Rückblende s in d  v o r  a l le m  d ie  Vorgänge beim Tod der 

H u t te r ,  d ie  dem k le in e n  P e t ja  ebenso w ie  das Begräbnis g r ö ß t e n t e i l s  un- 

v e r s tä n d l ic h  b le ib e n .  Im Gedächtnis des Kindes b le ib e n  v i e l e  sche inbar 

i r r e le v a n t e  D e ta i l s  h a f te n  -  es z e ig t  s ic h  a b e r ,  daß d ie  E re ig n is s e  bei 

dem Kind das B i ld  vom s ta rke n  V a te r  e r s c h ü t t e r t  haben:

"Петя / . . . /  ѵвидел его / т . e. отиа/ заплаканные, ма- 
линовые, удивительные без пенсне собачьи глаза, / . . . /  

Отец в пальто с лиловой бархаткой на воротнике, но 
без шляпы, держал Петю за руку, не зная, что делать: 
помогать ли вдвигать гроб, или креститься; и не с кем 
было посоветоваться." (s. 1 1 )

Uber e inen räumlichen Berührungspunkt geht d ie  Rückblende n a h t lo s  und 

kaum merkbar in p h i lo s o p h is c h e  R e f le x ion e n  S l n a j s k l j s  ü b e r ,  d ie  w ieder 

zu r  Gegenwartshandlung z u rü c k fü h re n :

"Тюрьма была видна с кладбища. Кладбище было видно 
из тюрьмы. Так в жизни сходились концы с концами, в 
этой удивительной, горькой и прекрасной, обыкновенной 
человеческой жизни.

Чудесная, ничем не заменимая ж изнь!., (s. 13)

E rs t  Im d r i t t e n  K a p i te l  w i rd  d ie  T i t e l f i g u r ,  P e t ja s  V a te r  Ivan P e tro v iC  

S l n a j s k l j ,  In d ie  Gegenwartshandlung e in g e f ü h r t .  H i t  dem A u f t r e te n  des 

V a te rs  w i rd  d ie  Kernhandlung s ic h t b a r  und d ie  Spannung zwischen T i t e l  

und E in le i tu n g s a b s c h n i t te n  g e lö s t .

Der fo lgende  A b s c h n i t t  b e r i c h t e t  in I t e r a t i v e r  Raffung von den H äupter-  

e ig n is s e n  während P e tr  S i n a j s k i j s  H a f t z e i t :  den regelm äßig  jeden  H i t t -  

woch und Sonntag g e s ta t te te n  Besuchen, d ie  der  V a te r  sechs Honate h in -  

durch ke in  e in z ig e s  Hai versäumt h a t .  Exem plar isch w i r d  e in  Besuch h e r -  

vorgehoben. Schon s e i t  dem frühen  Horgen e ines  jeden ßesuchstages s te h t  

P e tr  am Fenster und w a r t e t .  Kataev n ü tz t  d ie  G e leg e n h e it  zu e in e r  e rs te n  

Beschreibung des Va te rs  aus der P e rs p e k t iv e  des Sohnes, nunmehr a u f  der
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Ebene der Gegenwartshandlung. Oie Beschreibung des Va te rs  I s t  v o l l  von 

abstoßenden D e t a i l s :

"Конечно, рот отца был полуоткрыт, и нижняя челюсть 
немного отвисла, показывая несколько гнилых котешков. 
Тѵпой язык лежал между ними коротко и неподвижно, как 
v 'нем ого ..." (s. 14)v

Die "B e s u c h s e r la u b n is "  b e s te h t  d a r i n ,  daß d ie  Angehörigen Lebensm it te l  

und Wäsche f ü r  d ie  H ä f t l i n g e  ubergeben d ü r fe n  und s ie ,  wenn s ie  GlOck 

haben, aus der  Ferne sehen können.

A ls  e in e  Gruppe H ä f t l i n g e ,  u n te r  ihnen auch P e t r ,  e s k o r t i e r t  von eine(■! 

Trupp S o ld a te n ,  i r  d ie  S ta d t  zum U n te rs u c h u n g s r ic h te r  gebracht w i r d ,  

kommt es zu e in e r  e rs te n  d i r e k te n  Begegnung von V a te r  und Sohn, d ie  w ie -  

der aus der P e rs p e k t iv e  des Sohnes g e s c h i ld e r t  w i r d :

"По алее, спотыкаясь, бежал старик Синайский в черном 
пальто. Одной рукой он придерживал пенсне, в другой 
болталась кошевка. Реденькая борода была задрана впе- 
ред. Он в0-время добежал до ворот и остановился. Еще 
йе видя сына, он поднялся на цыпочки и с тревогой 
вглядавался вперед. Лицо его было бумажным.

’ Папа’ , -  хотел крикнуть Синайский, -  , папа’ , но 
вдруг почувствовал бессильный ужасный стыд перед отцом 
и равнодушие и отвращение к нему, и жалость к себе, и 
страх, что он его заметит, и страх, что не заметит и 
пойдет к тюрьме, и ужас, что не увидит его в окне 
тюрьмы. Голос изменил ему. Клапан закрыл горло. Он 
продолжал шагать, глядя прямо перед собой, уже ничего 
не видя, кроме белизны своих окоченевших щек, и ничѳ- 
го не чувствуя, кроме постыдно распластанной студен- 
ческой Фуражки на голове, вдруг Петр Иванович почувст- 
вовал, что отец увидел его фуражку. Он посмотрел вбок. 
Старик Синайский торопливой рысью бежал по обочине 
шоссе, вдоль конвоя*, просительно улыбаясь, глядя сыну 
в глаза и раскланиваясь.

־  Петруша... Петруш а...- приговаривал он, почти 
крича, и улыбаясь, не понимая, что происходит, и зады- 
хался, понимая. -  Петруша, -  лепетал он, -  тут вот та- 
бачок, табачок в о т ...

Спотыкаясь на бегу, он совал конвойному кошевку и 
с отчаянноГ. лаской шепеляво приговаривал:

־  Табачок нельзя ли сыну?.* Ведь сы ну... Ведь таба- 
ч о к .. .

-  Не подступай, -  закричал конвойный, -  не подсту- 
пай. старик!

Отец растеDHHHO остановился. На его мелких плохих 
глазах стояли*слезы недоумения и не с кем было посове- 
товаться.

-  Не надо, ־  с отвращением прошептал Петр Иванович 
птX) себя, стараясь не сѵотреть на отца. Т 'гда отец с 
отчаянием бросился за лошадью конвойного, забежал спе- 
реди и припал к стреѵени. Лошадь шарахнулась. Отец от- 
летел e стооону. Соломенная шляпа покатилась в лу^у.
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Кошевка упала. Стагик поскользнулся 3 луже к глепкулся 
на четвереньки, а потом набок, широко расставив руки и 
роняя пенсне. Люди набежали на него ." (s. 7י)

Die Szene z e i g t  das Z u rU c k tre te n  der dynamischen Handlung gegenüber den 

im Bewußtsein P e t rs  ab lau fenden  Vorgängen. Seine s ta r k e  innere Erregung 

w i r d  auch m i t  s y n ta k t is c h e n  M i t t e l n  hervorgehoben. A u f f a l le n d  i s t  auch 

d ie  W iederholung des aus d e r  e rs te n  Rückblende bekannten M otivs des 

h i l f l o s e n  V a te r s ,  a u f  d ie  h i e r  m i t  den g le ic h e n  Worten verwiesen w i r d :

" I  ne s kem b y lo  p o s o v e to v a t1s j a M.

Bevor e r  dem U n te rs u c h u n g s r ic h te r  v o r g e fü h r t  w i r d ,  w i r d  P e tr  e in e  Z e l t -  

lang a l l e i n  ln  e in e n  Zimmer e in g e s p e r r t .  P l ö t z l i c h  w i r d  e r  s ic h  der  Be־  

deutung der kommenden M inuten bewußt, e r  w i r d  von Todesangst e r f a ß t .  In 

se inen  Gedanken kommt e in  i r r a t i o n a l e s  Moment in  s e in e r  Psyche zum Vor* 

s c h e in :

"Превратиться в бумажку? Превратиться в отца! / . . . /  Та 
же кровь. Та же самая жизнь. Только моя -  начало, а 
его -  конец. / . . . /  П0 - клятая стариковская жадностьס  
цепляться зс. жизнь."* (S. 22)

Ohne v e r h ö r t  zu werden, w i r d  P e t r  s c h l i e ß l i c h  w ie d e r  Ins Gefängnis zu ־  

rü c k g e b ra c h t . Am fo lgenden  Tag w i r d  e r  e n t la s s e n .  A u f dem Weg vom Gefäng- 

n i s  zum V a te r  e r s c h e in t  Ihm d ie  S ta d t ,  s e in e  V a t e r s t a d t ,  d ü s te r  und be־  

d r o h l i c h .  D iese r  E in d ru ck  w i r d  durch  ve rsch iedene  P lä tz e  und Gebäude e r -  

w e c k t ,  d ie  bei Ihm unangenehme E r innerungen  a u s lö s e n ,  zum B e is p ie l  d ie  

Apotheke, in der  e r  a ls  k le in e s  Kind e i n s t  Medikamente f ü r  d ie  todkranke  

M u t te r  g e h o l t  h a t t e .

M i t  dem B e t re te n  des V a te rhauses , in  dem s ic h  P e t r  n i c h t  g le i c h  z u re c h t *  

f i n d e t ,  s c h lä g t  se in e  Stimmung um, d ie  Freude des V a te rs  über se ine  über* 

raschende F re i la s s u n g  s t e c k t  ihn an. P e t r  w i r d  von s ta rk e n  Gefühlen der 

Reue und D a n kb a rk e i t  gegenüber dem V a te r  e r g r i f f e n .

Oas fo lgende  K a p i te l  g r e i f t  w ie d e r  in d ie  Vergangenhe it  zu rü ck .  Diese 

Rückblende i s t  p e r s p e k t iv i s c h  g le i c h  g e s t a l t e t  wie d ie  e r s te .  H ie r  w ird  

e in  E r e ig n is  aus P e trs  Jugend g e s c h i l d e r t ,  das b e r e i t s  d e u t l i c h e  P a ra l le *  

len  zu r  Gegenwartshandlung erkennen lä ß t .

A ls  Gymnasiast war P e t r  an S char lach  e r k r a n k t ,  der V a te r  h a t te  Ihn m i t  

l i e b e v o l l e r  Aufm erksam keit  g e s u n d g e p f le g t .  Damals h a t te  s ic h  P e t r  f e s t  

vorgenommen, dem V a te r  n ie  mehr Verdruß zu b e r e i t e n ,  und ihm im A l t e r  

e in e  S tü tz e  zu s e in .  Damals h a t t e  e r  den V a te r  durch  e ine  u n ü b e r le g te  

Handlung schwer e n t tä u s c h t ,  d ie s m a l ,  so nimmt es s ic h  P e tr  j e t z t  f e s t
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v o r ,  w i l l  e r  es besser machen.

Im äußeren H and lungsab lau f g i b t  es e b e n f a l l s  P a r a l l e l e n .  Die M o t iv ie ru n g  

f u r  den Wechsel der  Erzäh lebene in  d ie  V ergangenhe it  b e s te h t  d a r i n ,  daß 

der e rs c h ö p f te  und l e i c h t  f ie b e r n d e  P e t r  im E in s c h la fe n  s i e h t ,  w ie  der 

V a te r  a u f  dem Teppich k n ie t  und b e t e t .  Das l ö s t  d ie  E r in n e ru n g  daran aus, 

wie der  V a te r  vo r  dem B e t t  des s c h a r la ch k ra n ke n  P e t ja  k n ie te  und b e te te .

In d ie s e r  Rückblende w i r d  das z u k ü n f t ig e  V e rh a l te n  P e t rs  gegenüber dem 

V a te r  b e r e i t s  a ngedeu te t .  Damals h a t t e  e r  dem V a te r  d ie  l i e b e v o l l e  P f l e ־  

ge während der K ra n k h e i t  m i t  Undank v e r g o l te n :  Noch n i c h t  ganz genesen, 

s c h l i c h  e r  h e im l ic h ,  ohne an d ie  guten  V o rsä tz e  zu denken, zu einem Ren- 

dezvous m i t  einem Mädchen, während s ic h  der  u n e rw a r te t  f r ü h e r  he lmgekehr- 

te  V a te r  große Sorgen machte.

Das fo lgende  K a p i te l  b e g in n t  m i t  e in e r  Vorausdeutung, ln  d e r  d e r  a u k t o r l -  

a le  E rz ä h le r  se ine  A l lw is s e n h e i t  k u n d g ib t :  "No s l u C i l o s '  vse po-Inomu, 

s l u £ i l o s '  t a k ,  как d o lzno  b y lo  s l u Č l t ' s j a "  (S. 3 0 -  Der b e r e i t s  angedeu־  

te te  t ra g is c h e  Ausgang w i r d  dadurch e n d g ü l t ig  vorweggenommen, das I n t e r -  

esse des Lesers k o n z e n t r i e r t  s ic h  nunmehr a u f  d ie  A r t  und W else, w ie  d i e -  

se Voraussage r e a l i s i e r t  w i r d .

Das Geschehen e n t w ic k e l t  s ic h  v o r e r s t  sc h e in b a r  e n tg e g e n g e s e tz t .  P e t r  be- 

g i b t  s ic h  b e r e i t s  am nächsten Tag zum A rb e i ts a m t  und bekommt e in e  s e in e r  

Ausbildung entsprechende S te l lu n g  in  d e r  Gouvernem entsverwaltung.

In der Folge b l e i b t  e in e  unbestimmte Z e i tspanne  a u s g e s p a r t .  Die S c h i ld e -  

rung des h a r te n  W in te rs  des Jahres  1921 b e r e i t e t  den E in s a tz  d e r  neuen 

Erzählphase v o r .  In  der  Beschre ibung der a u g e n b l i c k l i c h e n  S i t u a t i o n  P e trs  

werden ln  bezug a u f  d iesen  auch d ie  w ic h t i g s t e n  E re ig n is s e  der  ausgespar-  

ten Ze itspanne n achgeho lt •  P e t r  geh t es t r o t z  des h a r te n  W in te rs  und der  

sch lechten Versorgungslage re c h t  g u t .  Er wohnt nun in  einem schönen, ge- 

h e iz te n  Zimmer Im Zentrum der S ta d t  und bekommt h ä u f ig  Besuch von e in e r  

jungen Dame.

Das nächste K a p i te l  i s t  z u r  Gänze e in e r  e in z ig e n  Szene gewidmet, dem Be- 

such des V a te rs  bei P e t r .  Der V a te r  g i b t  v o r ,  z u f ä l l i g  in  d e r  Nähe gewe- 

sen zu s e in .  Dem Sohn i s t  d e r  Besuch des ä r m l ic h  g e k le id e te n  G re ises  an- 

g e s ich ts  der Anwesenheit der  jungen Dame p e i n l i c h ,  was e r  durch 

ü b e r t r ie b e n e  H e i t e r k e i t  zu verbergen  s u c h t .  Der V a te r  t r i n k t  e in e  Tasse 

Kaffee -  e in  sonst f u r  ihn u n e r r e ic h b a r e r  Luxus -  und e r z ä h l t  s c h e in b a r  

b e i l ä u f ig  von seinen Problemen: k e in  O fen, um das Zimmer zu h e iz e n ,  k e i -
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ne Handschuhe, w e i t e r  Weg ins Technikum, wo e r  u n t e r r i c h t e t .  Er erwähnt 

auch se in e  N ic h te  D a r ' j a ,  von der  e r  h o f f t ,  daß s ie  ihn e ines  Tages a u f -  

nehmen werde, wenn e r  n i c h t  mehr a r b e i te n  könne und P f le g e  brauche. Beim 

Abschied e m p f ie h l t  e r  dem Sohn noch f l ü s t e r n d ,  e r  möge ba ld  h e i r a te n ,  e r  

w o l le  noch se in e  E n k e lk in d e r  sehen. Er g e h t ,  ohne den e ig e n t l i c h e n  Zweck 

se ines  Besuches v e r r a te n  zu haben. Er h a t te  den Sohn b i t t e n  w o l le n ,  bei 

ihm im g e h e iz te n  Zimmer s c h la fe n  zu d ü r fe n .  Damit w i r d  h ie r  d ie  In bezug 

a u f  den V a te r  ansonsten konsequent d u rch g e h a lte n e  AußenperspektIve du rch ־  

b rochen.

Die nächs te  E rzäh lphase  w i r d  m i t  e in e r  a l lg e m e in e n ,  re ch t  a u s fü h r l ic h e n  

S c h i ld e ru n g  der Unruhen und des Bandenwesens in  der Ukra ine  Im W in te r  

I 92 I e i n g e l e i t e t .  H ie r  f ä l l t  a u f ,  daß d e r  E rz ä h le r  f ü r  Hachno) den AnfÜh־  

r e r  e in e r  a n a r c h is t is c h e n  Bewegung, d ie  euphem is t ische  v o lk s tü m l ic h e  Be״ 

Zeichnung " b a t ' k o  Machno" übern im mt. Bel d e r  S ch i ld e ru n g  d ie s e r  Unruhen 

h ö n d e l t  es s ic h  um k e in e  Abschw e ifung , sondern d ie  E x p o s i t io n  f ü r  den 

fo lge n d e n  A b s c h n i t t .

H i t  d e r  d r i t t e n  und le t z t e n  Begegnung von V a te r  und Sohn s e t z t  d ie  e i -  

g e n t i iche  Handlung w ie d e r  e i n .  Die Z e i t  zwischen dem Besuch des Va te rs  

Im W in te r  und d ie s e r  l e t z t e n  Begegnung, etwa zwei b is  d re i  Monate, b l e i b t  

w ie d e r  a u s g e s p a r t .  A ls  P e t r  a u f  e in e  D ie n s t r e is e  ln  d ie  U kra ine  g e s c h ic k t  

w i r d ,  ta u c h t  be i s e in e r  A b re is e  unverm ute t d e r  V a te r  a u f ,  und f l e h t  ihn 

an, d ie  g e f ä h r l i c h e  F a h r t  zu u n te r la s s e n .  P e t r  I s t  e n ts e tz t  vom s ch le ch ־  

ten Aussehen des V a te r s .  Der V a te r  I s t  Inzw ischen zu D a r ' j a  gezogen und 

w i r d  von I h r  halbwegs g u t  v e r s o r g t .  P e t r  lä ß t  s ic h  von der D ie n s t r e is e  

auch n i c h t  a b h a l te n ,  a l s  ihn d e r  V a te r  u n te r  Tränen darum b i t t e t .

A ls  P e t r  nach e in ig e n  Tagen e in  Telegramm von D a r ' j a  e r h ä l t ,  k e h r t  e r  so 

s c h n e l l  w ie  m ö g l ic h  In  d ie  S ta d t  z u rü c k .  Er kommt jedoch  zu s p ä t .  D a r ' ja  

b e r i c h t e t  ihm, daß s e in  V a te r  v o r  wenigen Tagen an einem S c h la g a n fa l l  ge־  

s to rb e n  se i  und b e r e i t s  am V o r ta g  begraben wurde.

In konsequente r  Durch führung des P r in z ip s  der  D a rs te l lu n g  des Va te rs  

durch  e in  pe rsona les  Hedium w i r d  d ie  R o l le  des personalen E rz ä h le rs  von 

dem beim Tod des V a te rs  abwesenden P e t r  a u f  den ' 1S u b e rz ä h le r "  D a r ' ja  

ü b e r t ra g e n .  D a r ' j a  b e r i c h t e t  a u s f ü h r l i c h  vom Tod ih re s  Onke ls , dann auch 

von den le t z t e n  Wochen, In  denen Ivan P e t r o v i č  p l ö t z l i c h  e in  se ltsam  v e r -  

ä n d e r te s  V e rh a l te n  an den Tag g e le g t  h a t t e .  Er h a t te  in einem f o r t  von

1 N es to r  I .  Machnö ( 1 8 9 9 1 9 3 4 ־ ) , Führe r  e in e s  A u fs tands  gegen d ie  Rote A r -  
mee in  d e r  U k ra in e ,  f l ü c h t e t e  1921.
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den Banden In d e r  U kra ine  gesprochen, dann w ie d e r  von der  lä n g s t  v e r *  

s to rbenen  Frau e r z ä h l t ,  war manchmal g ä n z l ic h  z e r s t r e u t  gewesen, und 

h a t t e  p l ö t z l i c h  zu rauchen begonnen, obwohl e r  s e in  Lebtag n i c h t  geraucht 

h a t t e .  E ine Decke, d ie  e r  a u f  dem H a rk t  gegen Hehl Umtauschen w o l l t e »  

h a t t e  e r  a u f  dem Weg zum H a rk t  v e r lo r e n .

Am Horgen se ines  Todestages h a t te  e r  der  a u fg e re g te n  D a r ' j a  noch b e r u h t -  

gende Ratsch läge b e z ü g l ic h  e ines  Fe rke l  werfenden Schweines gegeben.

Auch D a r ' j a  e rk e n n t  den Sym boìgehalt d ie s e r  l e t z t e n  W orte :

"До самого своего удара /д я д я / все ходил по комнатам 
и повторял: -  Предоставьте природе делать свое дело. 
Предоставьте природе. / . . . /  Удивительный ч е л о в е к ..."

(S. 50)

Die sym bolische  K o n t r a s t ie r u n g  von Geburt und Tod f i n d e t  In  diesem Ab- 

s c h n i t t  e in e  w e i te r e  P a r a l l e l e :  P e t r  шив a u f  d e r  D ie n s t r e is e  bei einem 

Bauern übe rnach ten . Nachts w i r d  e r  gew eckt ,  a ls  d e r  Bauer zwei neugeb0š 

rene Lämmer ins  Haus b r i n g t .  Am fo lgenden  Morgen bekommt e r  das T e le -  

gramm von D a r ' j a .  N ic h t  mehr a u f  der  n ie d r ig e n  Ebene der H a u s t ie re  l i e g t  

der d r i t t e  H inw e is  a u f  das Walten der  N a tu r :  D a r ' j a  e r w a r te t  e in  K ind ,  

was zweimal vom E rz ä h le r  erwähnt w i r d ,  e inmal geht es aus den von D a r ' j a  

z i t i e r t e n  Worten ih re s  Onkels h e rv o r .

Die w e i te r e  Handlung d ie n t  der  Abrundung des C h a ra k te rb i ld e s  von P e t r  

und der  Vermeidung e in e s  s c h ro f fe n  S ch lu sse s .  In  der  D a rs te l lu n g s w e is e  

der nunmehr vorherrschenden  psycho log ischen  A ußens ich t  e r s c h e in t  P e t r  

nun berechnend und g e fü h ls a rm . Er v e r k a u f t  d ie  von seinem V a te r  mühsam 

zusammengetragene w e r t v o l l e  B i b l i o t h e k  und d ie  r e s t l i c h e n  H a b s e i ig k e i -  

ten se ines V a te r s ,  ohne auch nur e in  Andenken zu b e h a l te n .  Für Ihn 1st 

d ie s e r  A b s c h n i t t  se ines Lebens abgesch lossen , in  s e in e r  V a te r s ta d t  h ä l t  

Ihn n ic h ts  mehr. E ine Woche s p ä te r  b r i c h t  e r  a u f  nach Norden, um e in  

neues Leben zu beg innen. Der Beginn e in e r  Reise a l s  Endpunkt e ines  Le- 

bensab sch n lt te s  und A u s b l ic k  au f e in  neues Leben i s t  e in  o f t  w le d e rk e h -  

rendes A bsch luß m otiv ,  dessen T r i v i a l i t ä t  nu r  dadurch e in  wenig g e m i ld e r t  

w i r d ,  daß Kataev se inen  Helden In d ie  e inbrechende Nacht fa h re n  lä ß t .

Die A b re ise  d ie n t  außerdem dazu, noch einmal resümierend e in e  Anzahl 

verwendeter Schaup lä tze  Revue p a ss ie re n  zu la sse n .

Der e n d g ü l t ig e  Schluß b l e i b t  dem a u k t o r ia le n  E rz ä h le r  V o rb e h a l te n ,  der 

das bei Kataev äußers t  b e l i e b t e  H o t lv  des n ä c h t l i c h e n  Sternenhimmels va-  

r i i e r t ,  das in  “ O tec" insgesamt s ieben  Mal vorkommt: " I  nebo, как neza- 

byvaemoe o tco vsko e  l i c o ,  o b l i v a l o s '  nad synom g o r j u í i m l ,  te p ly m l i ra -
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dostnymi *vezdam i"  (S• 54 ) .

" O te c "  nimmt u n te r  Kataevs Erzählungen d ie s e r  Periode e in e  S o n d e rs te l -  

Іипд e in .  Das Thema, d e r  G e n e r a t io n e n k o n f l ï k t , I s t  z e i t l o s  und an keinen 

Schaup la tz  gebunden. Dennoch i s t  d ie  d e t a i l l i e r t e  A usges ta l tung  der 

Schaup lä tze  w ie  immer e in  w ic h t ig e s  Element bei Kataev. N irgends jedoch  

h a t  e r  e in  so d ü s te re s  B i l d  von Odessa e n tw o rfe n  wie ln  "O te c " ,  wo d ie  

D a r s te l lu n g  d e r  S ta d t  durch  d ie  P e rs p e k t iv e  des Helden v e r z e r r t  w i r d ,  

ln  den B ü rg e rk r ie g s e rz ä h lu n g e n  i s t  Odessa von W e iß g a rd is te n ,  G enerä len , 

H a tro sen ,  Speku lan ten  und P r o s t i t u i e r t e n  b e v ö lk e r t ,  je d o ch  invner v o l l  

Leben, h ie r  jedoch  w i r k t  es w ie  ausges to rben . Symbolisch lä ß t  Kataev 

P e t r  S i n a j s k i j  aber an e in e r  S t e l l e  e in  neues Odessa e r le b e n ,  und zwar 

am Tag nach dessen E n t lassung  aus dem G e fän g n is ,  nachdem s ic h  d ie s e r  d ie  

Haare schneiden und den sechs Honate a l t e n  B a r t  a b ra s ie re n  lassen h a t :  

"Vse b y lo  Cużdo І ra d os tn o  v ego rodnom neuznavaemom g o rod e "  (S. 3 2 ) .

E in  w e s e n t l i c h e r  F a k to r  f ü r  das G e lingen des Werkes i s t  d ie  szen ische  Ge 

s t a l t u n g ,  d ie  s ic h  in  den p l a s t i s c h  gerundeten Charakteren n ie d e rs c h lä g t  

Der V a te r  1st überhaupt e in e  d e r  am besten g e g lü ck te n  F iguren  in  Kataevs 

Frühwerk. Bel s e in e r  D a r s te l lu n g  v e r z i c h t e t  Kataev f a s t  a u f  je d e  Be- 

sch re ibaag  durch  e inen  a u k t o r la le n  E r z ä h le r .  Bestimmend f ü r  d ie  E n tw lc k -  

lung d ie s e r  F ig u r  s in d  d ie  Wahrnehmungen des Sohnes und besonders d ie  

D ia lo g e ,  von denen m e is t  n u r  der  P a r t  des V a te rs  wiedergegeben w i r d .  Die 

F u n k t io n  des Sohnes w i r d  Im le t z t e n  A b s c h n i t t  von D a r ' j a  übernommen.

Ivan P e t r o v lč  w i r d  a l s  e in  Hensch d a r g e s t e l l t ,  der s e in e  ganze Energ ie  

f ü r  das Wohlergehen se ines  Sohnes e in s e t z t  und dessen U ndankbarke it  e in -  

fa ch  n i c h t  z u r  K e n n tn is  nimmt. Seine s o z ia le  E in s t e l lu n g  z e i g t  s ic h  auch 

gegenüber se inen  H itm enschen, sowohl gegenüber seinen S c h ü le rn ,  d ie  Ihn 

sehr sch ä tze n ,  a ls  auch gegenüber jenen  Henschen, d ie  von der  neuen Ad* 

m i n i s t r a t i o n  in  s e in  Haus e i n q u a r t i e r t  werden. Obwohl ihm n u r  e in e  w in -  

z lg e ,  n i c h t  b e h e izb a re  Dachkammer b l e i b t ,  b eze ichne t e r  s ie  a ls  " t a k i e  

ml ly e  l j u d i ,  p r e d u p r e d i t e l , nye" (S. 2 7 ) .  Die jedes  Haß ü b e rs te ig e n d e ,  

a l l e s  ve rze ihende  L iebe  zum Sohn s c h lä g t  f r e i l i c h  ins  N eg a t ive  um, da 

s ie  e inen p a th o lo g is c h e n  Grad e r r e i c h t .

Das Дивеге des V a te rs  i s t  b e to n t  n e g a t iv  g e s t a l t e t *  Die abstoßende W ir -  

kung w ird  durch  genaue Wiedergabe p h y s io lo g is c h e r  D e t a i l s  e r z i e l t .  Bei 

je d e r  Begegnung von V a te r  und Sohn w i r d  d ie se s  B i ld  um neue E in z e lh e i -  

ten b e r e i c h e r t ,  d ie  som it  über den ganzen Text v e r t e i l t  werden:
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"• ..Р о т  отца был полуоткрыт, и нижняя челюсть немного 
отвисла, показывая несколько гнилых корешков." (s. 14)
"Он весь дрожал мелкой, ровной, непрерывной дрожью, 
судорожно сопя и со свистом выдыхая воздух из по- 
луоткгатого, разинутого, забитого набухшим языком 
рта. (״"($. 25
"Его слабая челюсть отвисла, седая редкая бороденка 
сквозила старческой желтизной, под красным пористым 
носом висела капелька, роса блестела на бровях. Щеки 
обмякли и серебряная отросшая щеточка волос терла на 
затылке воротник."(s. 37)
"Шея и уши были закутаны гарусной шалью, из которой 
выглядывали дряблые, бабьи, белые, несмотря на холод, 
щечки, бессильно размякший рот и слезящиеся, какие-то 
вывернутые, словно вырезанные в опухшем лице глаза, 
лишенные ресниц и оттянутые углами вниз." (s. 41)

P e t r  Iva n o v iČ ,  das O b jek t  der  b l in d e n  V a t e r l i e b e ,  w e is t  m i t  seinem V a te r  

n i c h t  v i e l  Ä h n l i c h k e i t  a u f .  Im Gegensatz zun V a te r  1st e r  überhaupt n i c h t  

I d e a l i s i e r t  d a r g e s t e l l t ,  je d o ch  auch n i c h t  a ls  z ü g e l lo s e r  E g o is t ,  a l s  den 

Ihn MaSblc-Verov s ie h t .  Kennzeichnend f ü r  Ihn s in d  zwar gewisse c h a ra k -  

t e r l l c h e  Schwächen, d ie s e  gehen aber durchaus n i c h t  Über den Rahmen n o r -  

mal e r  m e n sch l ich e r  U n z u lä n g l ic h k e i te n  h in a u s .  Solange e r  den V a te r  

b r a u c h t ,  nimmt e r  se in e  D ie n s te  a l s  S e lb s t v e r s t ä n d l i c h k e i t  In Anspruch, 

im umgekehrten F a l l  s c h ie b t  e r  a l l e  V e r p f l i c h tu n g e n  a u f  andere ab. Im- 

m erh in  w i r d  e r  s ic h  von Z e l t  zu Z e l t  des Unrechts  d ie s e r  Handlungsweise 

bewuBt und fa B t  in d iesen Momenten d e r  Reue g u te  V o rs ä tz e ,  d ie  e r  aber 

b a ld  w ie d e r  v e r g iß t .

Ungewöhnlich I s t ,  daß Kataev f a s t  v ö l l i g  d a ra u f  v e r z i c h t e t ,  s e in  Äußeres 

näher zu b e sch re ib en .  " . . . M o l o d o j  Čelovek v o f l c e r s k o j  tu Ž u rke  s a r t l l -  

l e r l j s k f m l  p ę t l i c a m i  I v s tu d e n te s k o j  f u r á i k é "  (S. 6 ) i s t  a l l e s ,  was 

In d ie s e r  Beziehung über ihn b e r i c h t e t  w i r d .  Überhaupt b l e i b t  P e t r  I v a -  

n o v i£  im V e r g le ic h  zum V a te r  e in  wenig b la ß ,  t r o t z  d e r  be inahe durchge*־ 

henden Anwesenheit a u f  den Schauplä tzen  und d e r  vo rherrschenden  psycho- 

lo g ischen  In n e n s ic h t .  Es fe h le n  Ihm je n e  c h a r a k t e r i s t i s c h e n  H e rkn e le ,  

d ie  e in e  F ig u r  über das M it te lm a ß  hinausheben und zum O r ig in a l  machen.

Bezeichnend f ü r  se inen C h a ra k te r  i s t  besonders s e in e  L e b e n s p h i lo s o p h ie ,  

d ie  an zwei S t e l le n  angesprochen w i r d ;  " . . . P e t r  IvanovIC  o p j a t 1 ( . . . )  

dumal о svoe j u d i v i t e l * n o j , g o r ' k o j  i p r e k r a s n o j ,  obyknovennoj C e love- 

Ceskoj i i z n i "  (S. 10); "C udesna ja ,  nićem ne zamenimaja 2 I z n MI (S. 13)•

Auf d ie s e r  f a t a l i s t i s c h e n  P h i lo s o p h ie  P e t r  S l n a j s k i j s  baut der  d e r  RAPP 

nahestehende K r i t i k e r  und L i t e r a t u r w is s e n s c h a f t e r  Ivan MaSbic-Verov s e i -
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ne s c h a r fe  Polemik gegen Kataevs gesamtes, b is  zu diesem Z e i tp u n k t  e r -  

schienenes Werk a u f .  MaSbic-Verov b e s t r e i t e t  n i c h t !  daB P e tr  I v a n o v i l  

e in e  aus dem Leben g e g r i f f e n e  F ig u r  i s t ,  e r  leugnet auch n i c h t ,  daß e in  

d e r a r t  undankbares V e rh a l te n  von K indern gegen ih re  E t te r n  durchaus 

n i c h t  s e l te n  i s t ,  se in  Vorw urf  gegen Kataev besteh t d a r in ,  daß d ie s e r  

das Versagen des Sohnes r e c h t f e r t i g e ,  j a  geradezu i d e a l i s i e r e :

"Катаев как х у д о ж н и к  о п р а в д ы в а е т  поведе- 
ние сына. Вешее, он показывает и доказывает, что та- 
кое поведение есть некий непреоборимый , закон жизни*, 
что, так сказать, , биологическая сущность* человека 
неминуемо толкает его именно на такое поведение и что 
поэтому здесь просто н е ч е г о  осуждать." О)

A ls  Beweis f ü r  d iese  These f ü h r t  MaSblc-Verov u .a .  Kataevs C h a ra k te r ! -  

s ie ru n g  des V a te rs  an. Die T o le ranz  und S e lbs tver leugnung  des Va te rs  in -  

t e r p r e t i e r t  e r  a ls  woh lwo l lende Zustimmung zum V e rh a l te n  des Sohnes. Er 

ü b e rs ie h t  dabei den schüchternen Versuch des V a te rs ,  se ine  Lage zu Sn- 

d e rn ,  und d ie  M iß b i l l i g u n g  der D ie n s t r e is e  ln d ie  U k ra in e .  Auch das aus 

G ogo l 's  "T a ra s  B u l 'b a "  stammende, b e r e i t s  z i t i e r t e  M otto  h ä l t  MaSblc-Ve- 

rov f ü r  e in e  R e c h t fe r t ig u n g  des Sohnes:

"Здесь, очевидно, Катаев достигает границ благослове- 
ния сына. Даже пострадавший , отец’ видит в поведении 
своего сына величайший, достойный подражания, подвиг."

(2)

Der V e rg le ic h  so u n t e r s c h ie d l i c h e r  C harak tere  und S i tu a t io n e n  I s t  be In a -  

he absurd . Im ü b r ig e n  muß d a ra u f  htngewiesen werden, daß Kataevs Mottos 

h ä u f ig  e inen w eniger lo g is c h e n ,  a ls  a s so z ta t iv -s t Im m u n g sb l ld e n d e n  Zusam- 

menhang m i t  dem Thema des Werkes haben.

Besonderes M iß fa l le n  bei Ma5bic־ Verov e r r e g t  P e tr  S i n a j s k i j s  Lebensphl- 

lo so p h ie  vom schönen und z u g le ic h  b i t t e r e n  Leben:

"Философия эта несложна: 'обыкновенная' человеческая 
жизнь, оказывается, хотя подчас и ,горька ', но тем не 
менее ,прекрасна, н е з а м е н и м а ,  удивительна, 
чудесна1 . Причем, разѵтеется, в контексте данного кон- 
кретного гасскаяа птекрасной, удивительной' и т . п. 
оказывается в первую‘ очередь жизнь 1сына1 , Петра Ивано- 
вича.
Таков первый, организующий повесть, лирически? мстив, 
у т з е р ж д а ю щ и й  ж и з н ь ,  к а к  о н а  

е с т ь 1 , с о  в с е й  е е  г р я з ь ю ,  к о -

1 i .  m aS b ic-ve rov : op. c i t . ,  s. 36-
2 I .  MASBIC-VEROV: op. c i t . ,  S. 37.
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т о р а я  т о ж е  в к о н е ч н о м  с ч е т е  
, п р е к р а с н а ' . "  ( 1 )

Eine B e s tä t ig u n g  d ie s e r  P h i lo s o p h ie  s ie h t  MaSbic-Verov auch In den D l-  

g re ss io n e n  des A u to rs  ( " a v t o r s k le  o t s t u p l e n l j a " ) , womit e r  d ie  das Ende 

vorwegnehmenden E i n g r i f f e  des a u k to r ia le n  E rz ä h le rs  b e z e ic h n e t .  Indem e r  

ke inen  U n te rsch ie d e  zwischen A u to r  und E rz ä h le r  macht, s ie h t  H a íb lc -V e -  

rov d a r in  e in e  d e z id ie r t e  B e s tä t ig u ng  der angeb l ichen  The o r ie  Kataevs, 

nach der  der  Mensch von einem t i e r i s c h e n  Egoismus b e h errsch t  werde•

Zwei Faktoren  s in d  maßgeblich f ü r  HaSblc-Verovs Fehl i n t e r p r e t a t  Ion. E r -  

s tens  I s t  P e t r  IvanoviC  keineswegs der  von " t i e i i s c h e m  Egoismus" be- 

h e r rs c h te  Genußmensch, a ls  der e r  von M a lb lc -V erov  gesehen w i r d .  Bel dem 

Versuch, Kataev e in e  Id e a l i s ie r u n g  des In den Augen des K r i t i k e r s  d u rch -  

wegs n e g a t iv e n  C harakters  nachzuweisen, O b e rs ie h t  e r  dessen f r e i l i c h  nur 

schwach a u s g e p rä g te n .p o s l t lv e n  S e l te n .  Zweitens u n t e r l ä u f t  MaJblc-Verov 

e in  e n tsch e id e n d er  F e h le r ,  wenn e r  d ie  In der  Technik  der e r le b te n  Rede 

wiedergegebenen Gedanken e in e r  F ig u r  ("Cudesna ja , nlCem ne zamenlmaja 

2 1 z n ' " t S. 13) dem E rz ä h le r  z u o rd n e t ,  den e r  Überdies u n d i f f e r e n z ie r t  

m i t  dem A u to r  g le l c h s e t z t .

S e lb s t  wenn man d ie  an s ic h  absurde, aber w e l t v e r b r e i t e t e  V o rs te l lu n g  

von der I d e n t i t ä t  von E rz ä h le r  und A u to r  In gewissen F ä l le n  schwer w l -  

der legen kann, w e l l  s ic h  der E rz ä h le r  z u f ä l l i g  des (verm uteten) W ertsy-  

stems und der n e u t ra le n  Sprache des A u to rs  b e d ie n t  (w ie In " O te c " ) ,  so 

i s t  damit f ü r  d ie  I n t e r p r e t a t i o n  e ines  Werkes wenig gewonnen. Umso wen!-  

ger kann d ie s e  Methode z ie l fü h r e n d  s e in ,  wenn s ic h  der E rzä h le r  nur  ge- 

l e g e n t l l c h  durch  a u k t o r la le  Vorausdeutungen oder le i c h t e  I r o n ie  zu e r -  

kennen g i b t ,  w ie  es In "O te c "  der F a l l  I s t .

Es I s t  e in  w e s e n t l ic h e s  Merkmal der personalen E r z ä h ls l t u a t lo n ,  daß es
2

In i h r  k e in  a l lg e m e in g ü l t lg e s  Wertsystem g i b t .  Wertsystem und W e l t b i ld  

e in z e ln e r  C harak tere  s in d  In diesem F a l l  n i c h t  f ü r  a l l e  F iguren e ines  

Werkes v e r b i n d l i c h ,  sondern s u b je k t i v e  Merkmale e in z e ln e r ,  " p r i v i l e g i e r -  

t e r "  C h a ra k te re ,  deren Bewußtsein dem Leser durch Innen p ersp e k t ive  zu -  

g ä n g ü ch  gemacht w i r d .  "O te c "  I s t  r e l a t i v  ku rz  (rund SO S e iten  E rz ä h l -  

z e i t ) ,  daher g i b t  es h i e r  nur  e in e  F ig u r ,  deren Bewußtsein dem Leser 

s ic h tb a r  w i r d .  Eng verbunden m i t  der In n e n p ersp e k t ive  I s t  d ie  Frage der 

Sym path iesteuerung. F ig u re n ,  d ie  a ls  persona les  Medium d ienen , s in d  f a s t

maSb .* ו i c - verov : op. c i t . ,  s . 37.
2 V g l .  F. STANZEL: Typ ische Formen des Romans. G ö t t in g e n  1964» S. 3 9 5 2 ־ .
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immer a u f  der Szene anwesend, der Leser s ie h t  d ie  d a r g e s t e l l t e  Welt in  

e r s t e r  L in i e  von ihrem Standpunkt aus. Fast au tom atisch  f ä l l t  d ie  Sympa- 

t h i e  des Lesers d ie s e r  F ig u r  zu ,  zumindest aber w i rd  beim Leser V ers tänd- 

n is  und N achs ich t  f ü r  s ie  h e rv o rg e ru fe n ,  s e lb s t  wenn es s ic h  um einen 

ne g a t ive n  Helden h a n d e l t .

"O tec 11 i s t  in s o fe rn  e in  S o n d e r f a l l ,  a ls  P e t r  IvanovlC zwar fa s t  s tä n d ig  

a u f  der  Szene anwesend i s t ,  t ro tzdem  a b e r ,  w ie  b e r e i t s  der T i t e l  des 

Werkes a n z e ig t ,  der V a te r  der e ig e n t l i c h e  Held 1 s t ,  obwohl e r  nur  bei 

wenigen Szenen anwesend i s t ,  d ie  insgesamt w en iger  a ls  e in  D r i t t e l  der 

E r z ä h lz e l t  ausmachen. Dabei h a n d e l t  es s ic h  jedoch  um je n e  S ch lü sse lsze -  

nen, d ie  der  W e ite r fü h ru n g  der Handlung d ienen . B e t ra c h te t  man d ie  Hand- 

lu n g s l i n le n  von V a te r  und Sohn g e t r e n n t ,  so w i r d  s i c h t b a r ,  da6 s ic h  d ie  

S i t u a t io n  des Sohnes k o n t i n u i e r l i c h  v e rb e s s e r t ,  während s ic h  das Elend 

des V a te rs  von Szene zu Szene v e rs c h l im m e r t .  Die Ze iträume zwischen den 

e in z e ln e n  Begegnungen b le ib e n  b e z ü g l ic h  des V a te rs  ausgespart .  Diese 

L e e r s te l le n  können von der  Phantas ie  des Lesers l e i c h t  a u s g e f ü l l t  werden, 

sobald  d ie  E n tw ick lung  des S ch ic k sa ls  des V a te rs  a u f  Grund der a u k t o r la ־  

len Vorausdeutungen voraussehbar w i r d .

Die Fehl i n t e r p r e t a t  Ion MaŠblc-Verovs w i r d  dadurch g e f ö r d e r t ,  daß s ic h  in 

d iesen Vorausdeutungen e in  a u k t o r l a l e r  E rz ä h le r  zu erkennen g i b t .  Seine 

Funkt ion  i s t  jedoch unbedeutend, e r  e n t w ic k e l t  k e in  s e lb s ts tä n d ig e s  Wert־  

system und e n t h ä l t  s ic h  jeden m o ra l is ie re n d e n  Kommentars. In fo lgedessen 

f e h l t  in  "O te c "  je n e  k l a r  zutage l iegende  Tendenz, d ie  Im durchgehend 

oder vorwiegend a u k t o r ia l  e rz ä h l te n  Werk dem Leser u n v e r s c h le ie r t  sugge- 

r i e r t  w i r d .  Mašbic-Verov k r i t i s i e r t  daher bei Kataev d ie  s e in e r  Meinung 

nach feh lende Tendenz: "K ataev n lkuda ne zove t svoim tv o rd e s tv o m .. . "

Weniger po lem isch, aber ebenso ablehnend I s t  auch der Kataev gewidmete

A r t i k e l  der " L I t e r a t u r n a j a  e n c ik lo p ē d i j a "  ( 1 9 3 0 .  der  e b e n fa l ls  von Ma$-
2

b ic -V e ro v  stammt.

L. S ko r in o  b e r i c h t e t  ln  I h r e r  K a taev-M onogra f le^  a u s fü h r l i c h  Über d ie  

Umstände, d ie  zu den A n g r i f f e n  der RAPP a u f  d ie  M i t l ä u f e r  fü h r te n .  Kata- 

ev war e ines der e rs te n  Opfer d ie s e r  A n g r i f f e .

In einem 1932 In der Z e i t s c h r i f t  "K ra s n a ja  n o v "״  erschienenen A r t i k e l

1 I .  MASBIC-VEROV: op. c i t . ,  S. 35.
2 I .  MASBIC-VEROV: Kataev, V a le n t in  P e t r o v id ,  i n :  L i t e r a t u r n a ja  è n c ì k l o ־  

pedi j a .  M. 1931, t .  5. S. 152-54.
3 L. SKORINO: P i s a t e l '  1 ego . . .  Op. c i t .  S. 221-24.
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v e r u r t e i l t  B. ß r a jn ln a '  d ie  K r i t i k  der RAPP an Kataev, gegenüber 1,Otec" 

nimmt s ie  aber u n te r  H inweis a u f  den E in f lu ß  der P h i lo s o p h ie  Feuerbachs 

e b e n f a l l s  e in e  ablehnende H altung  e in .

Zustimmung fand "O te c"  l e d i g l i c h  bei T. S i d e i ‘ n ik o v a ,  d ie  aber d ie  Ten-

denz zum N atu ra l ism us und d ie  W id e r s p r ü c h l ic h k e i t  des Charakters  des
2

Sohnes k r i t i s i e r t .

" O te c "  i s t  z w e i fe l lo s  f r e i  von u n m it te lb a re n  d id a k t is c h e n  A b s ic h te n ,  

t ro tz d e m  1st das Werk k e in  r e in  ä s th e t is c h e s  Gebilde ohne t i e f e r e n  S inn. 

Kataev v e r t r i t t  h ie r  e inen Humanismus, der  s ic h  n i c h t  in  m o ra l is ie re n d e n  

Phrasen e r s c h ö p f t  und n i c h t  durch e in e  a l l z u  o f fe n  zu r  Schau getragene 

A b s ic h t  be lehrend  und som it la n g w e i l ig  w i r k t .  Der s o z i a l k r i t i s c h e  H in -  

te rg ru n d  v e r m i t t e l t  z u g le ic h  e in  d ü s te re s ,  jedoch anschau l iches  B i ld  

des Lebens In e in e r  russ ischen P ro v in z s ta d t  ln je n e r  Z e i t .

Im Zusammenhang m it  der S u je t š und C harakte rana lyse  wurde b e r e i t s  auf 

d ie  n a t u r a l i s t i s c h e n  D e ta i l s  h ingew iesen, d ie  fO r "O te c "  c h a r a k t e r ! -  

s t l s c h  s in d ,  d ie  aber schon in  e in ig e n  K r ie g s -  und B Ü rg e rk r le g s e rzä h lu n -  

gen f e s t g e s t e l l t  werden konnten. Abstoßende D e ta i ls  kennzeichnen n ic h t  

n u r ,  w ie  b e r e i t s  g e z e ig t  wurde, d ie  D a rs te l lu n g  des V a te rs .  Die Beschre i-  

bung der H u t te r  auf dem T o te n b e t t  e r f o l g t  In ä h n l ic h  n a t u r a l i s t i s c h e r  

Welse:

"Губы, перепачканные черникой лекарств, были полуот- 
кш ты; из улыбающегося уголка рта текла кремовая пен- 
ка гною: разложение."(s. 1 1 )

L e x ik a l i s c h e  und syntagmatIsche K u n s tm i t te l  d ienen in  "O te c "  vo r  a l lem  

d e r  Erzeugung e in e r  bestimmten Stimmung, d ie  a l l e r d in g s  in e in ig e n  FS1- 

len zum Selbstzweck w i r d .  E in ig e  Szenen, besonders ln den e rs te n  E rz ä h l -  

phasen, s in d  zwar lebensnah g e s t a l t e t  und zeugen von Kataevs Kenntn is  

des G e fä n g n is m i l ie u s ,  s ie  haben aber nur e inen g e r in g e n ,  eher z u f ä l l i g e n  

Bezug z u r  Kernhandlung, sodaß s ie  zu FO llm ot lven  werden. So hat z .B .  d ie  

Szene m i t  dem ehemaligen Kommandeur e in e r  S t r a f a b t e l lung außer der un- 

m i t t e lb a r e n  B i ld w irk u n g  ke ine  Fun k t io n  In der Handlung. Die Stimmung 

w i r d  durch  den m i l i t ä r i s c h e n  Jargon des O f f i z i e r s  und d ie  b i ld h a f te n  

V e rg le ic h e  des E rz ä h le rs ,  d ie  manchmal u n g e w o l l t  l e i c h t  komisch w irken  

( " p o lk o v n ik  t i c h a l ,  как n ovo ro2denny j" ;  S. 9)» e rz e u g t .  Bef dem von dem 

Oberst mehrmals gebrauchten Ausdruck " v i n t i l i . . . "  (S. 8 f . )  s c h e in t

1 B. BRAJNINA: Tvo rC esk i j  p u t ' . . .  Op. c i t . ,  S. 170 f .
2 T. SIOEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. OCerk . . .  Op. c i t . ,  S. 46 f f .
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es s ic h  um e in  Wort aus dem dem A u to r  gu t v e r t ra u te n  So lda ten ja rgon  

zu hande ln . Die Nachschlagewerke geben darüber ke ine  ln  den s p e z ie l le n  

Zusammenhang passende A usku n ft .

E in  besonderes, e xo t isch e s  K o l o r i t  v e r le ih e n  e inze lnen  A b sch n it te n  -  in 

A b h ä n g ig k e i t  von M i l ie u  oder Schaupla tz  -  der kaukasische Akzent eines 

Mitgefangenen und d ie  Verwendung e ines  8a u e rn d ia le k ts ,  den der Bauer 

s p r i c h t ,  bei dem P e tr  S i n a j s k i j  a u f  der D ie n s t re is e  übernachten тиѲ.

Der A b s c h n i t t  vom Begräbnis der M u t te r  i s t  naturgemäß durch e ine  hohe 

Frequenz von Wörtern aus der r e l ig iö s e n  Sphäre gekennze ichnet:  ladan, 

s o č e l ’ n i k ,  kadi l o ,  d ' ja C o k ,  é p i t r a c h f l 1, pan Ic h id a  u .a .  Die Sch ilderung  

von P e t r  S t n a j s k i j s  Besuch beim A rb e itsa m t 1st dagegen v o l l  von Sow je t-  

Neologismen und neuen Abkürzungen, d ie  auch P e t r  v e r w i r r e n :  b i r ž a  t ru d a ,  

naćkane, p r o fs o ju z ,  gubzemotdel u .a .

S te l le n w e is e  s e tz t  Kataev a u sg ie b ig  s y n ta k t is c h e  und phonetische Kunst- 

m i t t e l  e in ,  z .B .  bei der  Beschreibung der P e t r  z u e rs t  fremd und bedroh- 

l i e h ,  am Tag nach der Entlassung jedoch  f r ö h l i c h  erscheinenden S ta d t :

"Свежие тени их / т . e. белоснежных облаков/ пятнали 
обожженные утренником цветники на дачах, где стояли 
красноармейские батареи; пятнали вокзальную площадь и 
братскую могилу с плутом вместо памятника; пятнали 
платки и палатки рынка; пятнали красные вывески уч- 
ревдений, пятнали плакаты, пятнали лотки папиросников; 
пятнали портфели и портали особняков, из-за которых 
ветер вдруг выносил в глаза фиолетовое море, заплатан- 
ное облаками и солнцем." ($. 32)

Die S t e l l e  w i r k t  durch den s y n ta k t is c h e n  Para i l e l ismus der sechs m it  

" p j a t n a l l "  e in g e le i t e t e n  G l ie d s ä tz e  und z u s ä t z l i c h  im phonetischen Be- 

re ic h  durch d ie  A l l i t e r a t i o n e n  ( " v e t e r  ^d ru g  v y n o s l l  v g la z a " ) •  Assonan- 

zen, Reime und d ie  a u f f ä l l i g e  Rekurrenz von au f " p "  beginnenden Wörtern.

Anaphorische Satzanfänge m i t  z .T .  mehrfacher Wiederholung f in de n  s ic h  an 

mehreren S t e l l e n ,  manchmal fo lg e n  mehrere h in te r e in a n d e r :

"Он знал, что отец не мог не стоять на другой стороне 
улицы, піютив ворот. Он знал, что колени и руки отца 
были испачканы и на щеках присохли клякси грязи. Он 
знал, что отеи не нашел пенсне и шляпн и с непокрытой 
головой, как нищий, бежал, спотыкаясь и кланяясь, до 
самых этих ворот, ин чувствовал за спиной его запла- 
канные, малиновые, удивительные без пенсне, собачьи 
глаза. Он чувствовал его дрожь и отчаяние, но это уже 
было не важно и не нужно, (s. 19)

Die g le ic h e  Erscheinung f i n d e t  s ic h  auch umgekehrt, a ls  Ep ipher:  " L j u d i ,
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u k r y v S îs 1 s g o lo v o j ,  как s o ld a ty ,  k a & l j a l l  I s p a l i .  C h r ip e l i  1 s p a l l .  

C e s a l l s '  i s p a l i . "  (S. 8)

So lche und ä h n l ic h e  S t i l f i g u r e n  ( z . 8 . Asyndeton) verwendet Kataev h ä u f ig ,  

um d ie  Hast» Unruhe oder innere  Spannung der Helden hervorzuheben.

K o m p l i z ie r t  v e rs c h a c h te l te  P a r t i z ip ia l k o n s t r u k t io n e n  wechseln m i t  S t e l ־  

le n ,  d ie  das Bestreben nach maximaler S c h l i c h t h e i t  und KDrze v e r r a te n :  

" K l ju C ik a  ne b y lo .  On to lk n u l  v d v e r ' .  Ona o t k r y l a s ״ . "  (S. 24)

Für e in e  a u f  C h a ra k te rd a rs te l lu n g  ange leg te  ErzShlung 1st der A n t e i l  der 

d i r e k t e n  Rede in  "O te c "  eher g e r in g .  S ie  w i rd  jedoch  a u f  e in e  F ig u r  kon- 

z e n t r i e r t ,  den V a te r ,  und t r ä g t  den entscheidenden A n t e i l  an dessen ln -  

d l v i d u e l l e r  G e s ta l tu n g .  Dagegen s in d  fG r d ie  G esta l tung  des Sohnes ande־  

re  M i t t e l  m aßgeblich , vo r  a l le m  d ie  In n e n p e rsp e k t ive .

Die C h a ra k te r is ie ru n g  durch den F ig u re n te x t  e r f o l g t  m i t t e l s  D a rs te l lu n g  

e m o t io n e l le r  Reaktionen, d ie  im Text m i t  s y n ta k t is c h e n  und le x ik a l is c h e n  

M i t t e l n  ausgedrOckt werden. Die d i r e k t e  Rede des V a te rs  hebt s ic h  durch 

sparsame Syntax und andere E in f lü s s e  des " p r o s t o r e ć le "  s t a r k  vom Erzäh־  

l e r t e x t  ab. V ie le  e l l i p t i s c h e  Sä tze , I n t e r je k t io n e n  und Wiederholungen 

drücken d ie  Emotionen des Sprechers aus. A ls  Elemente der  Volkssprache 

f a l l e n  d ie  Oberaus häu f igen  Anrufungen Gottes ( " C h r is to s  s t o b o j " ,  "Gos- 

po d 1 s t o b o ju " ) ,  Dem inut īva , Augmentâtiv formen ( "c h o lo d iS C e " ;  S. 36) und 

S p r ic h w ö r te r  ("Molodoe r a s t e t ,  s ta ro e  s t a r l t s j a " ;  S. 37) a u f .  Im fo lg e n -  

den B e is p ie l  ve rsuch t der V a te r ,  den Sohn zu Überreden, d ie  D ie n s t re is e  

zu u n te r la s s e n :

" ־  Не ездил бы ты, Петруша! А? Право, не ездил бы.
Ведь убьют. Убьют ведь. Как бог свят. Да и чего тебе 
ездить: того и гляди, дожди начнутся, простудишься, 
чего доброго. Банды там орудуют. Не ездил бы, право, 
не ездил бы. Плшѵл бы. Вот газеты пишут, что Заболот- 
ный разбойничает, (s. 41)

Auf d ie  l a u t l i c h e  In s t ru m e n t ie ru n g  von T e x ts t e l le n  wurde b e r e i t s  mehr־  

mals h ingew iesen. An e in ig e n  S te l le n  dienen phonet ische  Kunst-  

m i t t e l  ( A l l i t e r a t i o n e n ,  Assonanzen u . a . )  auch z u r  L a u tm a le re i :  " ( z  k l e t -  

Ćatych d v e re j  s ly S a ls ja  c h r i p ,  ch rap , k a & e l1» s ton  1 i e s a n 'e "  (S. 5)•

Bei den syntagmatIschen K u n s tm i t te ln  f a l l e n  vo r  a l le m  d ie  v ie le n  V erš 

g le ic h e  a u f .  N ic h t  s e l te n  erzeugen s ie  durch e inen ge r ingen  gemeinsamen 

Gehalt  oder durch e inen v ö l l i g  verschiedenen GefQhlswert der v e r g l i c h e ־  

nen B i l d e r  e inen s ta rke n  V e r f re m d u n g s e f fe k t :
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"...Л о б  отца был холоднее склепа."(s. 1 1 ):
"В медном кране / . . . /  горела лампочка слабого накала, 
неутолимая, как жалща." (s. 20);
" ...Т у го  и высоко, как совесть, гудело динамо."(s. 2 1 );
"бессонный, как совесть, док" (s. 23);
"Спиральная пружина часов горизонтально трепетала, 
звенела и ныла в стеклянном легком ящике, как серд- 
ц е . ” (S. 53);
"Ящики пустели, как жизнь." (s. 53) ;

An E vgen l j  Zam ja t lns  V e rg le ic h  der S ta d t  P e trograd  m i t  einem Im Heer 

t re ib e n d e n  S c h i f f  ( i n  der ErzShlung "Mamaj" ) 1 e r i n n e r t  der fo lg e n d e ,  Ins 

G le ic h n is h a f te  ausgedehnte V e rg le ic h :

 Подобно кораблю, оснащенному стужей, город плыл״
без воды и угля в ледяном ветре, в тумане, окруженный 
с трех сторон одичавшим морем. По всему побережью бу- 
шевали штормы. Волны пгоабрами били в слепой маяк, оша- 
рашивали гулом, шаровали песком и пемзой валуны волно- 
лома, гейзерами взрывались у  голых пристаней, обдавая 
градом обледенелые элеваторы и пакгаузы. Подобно кора- 
блю, город преодолевал дни, как волны. Ночи были не- 
преодолимы. А по утрам, в тот час, когда город был еще 
гол и звонок, а небо серо и беспризорно, люди станови- 
лись длинными хвостами у распределителей и чайных, 
дрожа от холода и мечтая о жестяной кружке ячменного 
кипятку с безвкусной стеклянной конгіЬеткой, выданной 
сонной девушкой на куске хлеба, мокрого как замазка."

(S. 34)

Der bei Kataev b e l ie b t e  V e rg le ic h  von E igenscha ften  von Dingen m i t  E I -  

genschaften  des Menschen I s t  auch ln  "O te c "  o f t  a n z u t r e f fe n .  An manchen 

S te l le n  v e r le ih e n  m etaphorisch verwendete A t t r i b u t e  Dingen e in e  mensch־  

l ie h e  P sych o lo g ie :  " n e r e t i  t e l ' n a j a  zvezdoCka" (S. 6) ;  " n e p r o s t i t e l ' n a j a  

gol ubi zna neba" (S. 31)•

Auch S u b s ta n t iv a  werden zu r  Belebung der Natur verwendet,  wobei s ie  s ic h  

manchmal m i t  Farbangaben ve rb in d e n :  "puncovy j  s tyd  z a r i "  (S. 2 0 ) ;  " f a r -  

fo ro vo e  bormotan'e  venkov" (S. 9 )•

Besonders a u s d ru ck s s ta rk  i s t  der  m etaphorische Gebrauch von Verben, der 

o f t  m i t  anderen K u n s tm i t te ln  k o m b in ie r t  1 s t :

"Темный ветер катил за стеклами по крышам крымские 
яблоки облаков. Розовая чернота смеоти надвигалась в 
глаза." (s. 2 1 )

1 ѴдІ. Evgen ij  ZAMJATIN: P oves t l  i rasskazy. München (COPÊ) 1963.
S. 148.
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"Сцепеневіг/е вдруг оста" (s. 2 1 ); 
"коварно остановившиеся облака" (s. 2 1 ); 
"звезда говорила со звездою" (s. 10): 
"чайник подпрыгивал на печке от радости" (s. 35); 
" ...н е б о , изглоданное холодом" (s. <!0); 
"в лютом черном небе пылали, переливались и дрожали 
Стожары" (s. A3).

Von den syntagm atisehen K u n s tm i t te ln  müssen noch Oxymoron (z .B .  " r o z o -  

v a ja  Ł e r n o ta " ,  S. 21) und F ig u ra  e tym o log ica  bzw. Paronomasie genannt 

werden:

"Слепая лошадь кивнула кивером" (s. 1 1 ); 
"улица надвигалась улиткой" (s. 19); 
"щелкнула щеколда" (s. 5י ) ;
" д р о ж а  ДРОЖЬЮ״  (S. 25 und s. <ł6 ) .

E in  besonderer S t l l z u g  bei ungewöhnlichen Metaphern und V e rg le ic h e n ,  von 

denen h i e r  nur  e in e  Auswahl z i t i e r t  wurde. I s t  Ih re  Wiederholung:

"Мать с дорогим, как японская чашка, раскосым лицом"
(S. 10 und S. 5 1 ) ;

"Его /т .е .  отца/ заплаканные, малиновые, удивительные 
без пенсне, собачьи глаза" (s. 11 und s. 20).

Die Wiederholung h a t  In "O te c "  e in e  besondere F u n k t io n :  Dadurch, da6 d ie  

e r s te  Erwähnung je w e i l s  In e in e  Rückblende f ä l l t ,  w i rd  neben dem Hinweis 

a u f  d ie  W iederkehr ä h n l ic h e r  Gedanken und Gefühle des Helden auch d ie  

enge Verknüpfung von Vergangenheit und Gegenwart u n te r s t r ic h e n •

In der Erzählung " U 5 k l " '  (1930) hat Kataev d ie  F ig u r  des P e t r  S f n a j s k l j  

w ie d e r a u fg e g r i f f e n .  Seine K in d h e i t ,  d ie  In "O te c״  nur  In den RÜckblen- 

den g e s t r e i f t  w i r d ,  s te h t  In "U S k l"  Im M i t t e lp u n k t .  A ls  R andf igur t r i t t  

h ie r  e rs tm a ls  G a v r lk  Cernolvanenko a u f .  P e t ja  und G a vr lk  s in d  d ie  beiden 

Helden des Romans *,B e le e t  parus o d l n o k i j "  (1 9 36 ) ,  ln  dem d ie  Erzählung 

v o l l s t ä n d ig  aufgegangen 1s t .

Kataev ha t mehrere Jahre an ,,Otec11 g e a r b e i t e t ,  von 1922 b is  1925- Aus 

den In den Nachkrlegsausgaben vorgenommenen Änderungen geht h e rv o r ,  daß 

e r  auch s o r g f ä l t i g e r  g e a r b e i te t  h a t :  Im Gegensatz zu anderen Werken hat 

e r  an ,,Otec“  f a s t  k e in e  Veränderungen vorgenommen.

1 "U S k f"  i s t  e in  S p i e l ,  das K inder m i t  verschiedenen Knöpfen a u f  der
Straße s p ie le n ,  w ö r t l i c h  "ö h rc h e n " .
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00050409

T ro tz  der  Bemühungen um se ine  "L ie b l in g s e rz ä h lu n g " 1 konnte "O te c "  v o r -  

e r s t  n i c h t  e rsch e in e n .  E rs t  im Jänner 1928 gelang es Kataev, d ie  "p o -  

v e s t "״  in  "K ra sn a ja  n o v *"  u n te rz u b r in g e n ,  nachdem s ie  in der  Redaktion 

d ie s e r  Z e i t s c h r i f t  aus " n i c h t  von der D i r e k t io n  abhängigen Gründen d re i  

Jahre a u f  dem S c h r e ib t is c h  gelegen war"?

E inze lne  K a p i te l  waren a l l e r d in g s  b e r e i t s  vo rher  e rsch ie n e n .  B e r e i t s  vo r  

der e n d g ü l t ig e n  F e r t i g s t e l l u n g  e rsch ien  e in  in  s ic h  gesch lossener Ab- 

s c h n i t t  u n te r  dem T i t e l  "Смерть мамы. Тема If 1 из повести *Отец*"? Zwei 

w e i te r e  A b s c h n i t te  e rsch ienen  1927: "S m e rt '  o tc a "*1 und "Doma. Glava iz  

romana 'Sud 'ba  g e r o j a " 1̂ .  Nach der e rs te n  v o l ls tä n d ig e n  Ausgabe ir. 

"K ra sn a ja  n o v * "  e rs ch ie n  "O te c "  noch Im g le ic h e n  Jahr in einem Sammel* 

band g le ic h e n  T i t e l s ,  der  1930 in B e r l i n  nachgedruckt wurde.

־ 126 ־

1 V. KATAEV: P i s a t e l !  о sebe, i n :  Na l i t e r a tu r n o m  postu 1928/6, S. 91•
2 I b i d .
3 In :  L i t e r a t u r n a ja  R o s s l ja .  S bo rn ik  sovremennoj russko j p ro zy .  Kn. 1, 

M. 1924.
4 In :  30 dnej 1927/8.
5 ln :  VeČ ern ja ja  Moskva, 27.8.1927•
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V I ,  Romane

1• ' ,OSTROV ÈRENDORF"

H i t  den U n t e r t i t e l  ' ,Roman s p r l k l ju Č e n i ja m ! " ,  den Kataev der Buchausgabe 

des Werkes h in z u fü g te ,  p r ä z i s i e r t  der A u to r  s e lb s t  das Genre von "O s tro v  

Ê r e n d o r f " .  Nimmt man a l l e i n  den äußeren Umfang a ls  K r i t e r iu m ,  so e r -  

s c h e in t  d ie  Bezeichnung " p o v e s t ' "  eher angemessen. Sogar " P o v e l i t e l *  Že- 

Ie z a "  m i t  e in e r  E r z ä h lz e i t  von wenig mehr a ls  hundert S e l te n  beze ichnet 

Kataev im U n t e r t i t e l  a ls  " A v a n t ju r n y j  roman s prologom I e p i lo g o m ",  wäh- 

rend e r  d ie  b e t r ä c h t l i c h  umfangre icheren " R a s t r a t t i k ! “  u n te r  der  Beze lch־  

nung " p o v e s t * "  v e r ö f f e n t l i c h t e .  In der so w je t isch e n  S e k u n d ä r l i t e r a tu r  

werden im a l lgem einen d ie  Bezeichnungen des A u to rs  übernommen. Auf Grund 

der F ü l le  von Handlung und Personen e r s c h e in t  m ir  bei a l l e n  d r e i  Werken 

e in e  Einordnung a ls  Roman durchaus g e r e c h t f e r t i g t .

Oie Handlung von "O s t ro v  ê r e n d o r f "  d a u e r t  vom 10. Hai b is  zum 10. Juni 

e ines  n i c h t  genau angegebenen Jahres. Am 10. Hai macht P ro fe sso r  G ra n t ,  

e in  bekannter  am erikan ische r  Geologe, d ie  Entdeckung, daß nach genau e i  ״

nem Honat a l l e  K o n t ine n te  im Heer ve rs in ke n  werden und d a fü r  neue Land־  

massen auftauchen werden. L e d ig l i c h  e in e  k le in e  Inse l w e s t l i c h  von Kap־  

s ta d t  w i r d  bestehen b le ib e n .  H i t  s e in e r  Toch te r  Elena f ä h r t  Grant u nve r-  

z ü g l l c h  nach New York zu H a ta p a l1, dem Beherrscher der V e re in ig te n  S taa- 

ten von Amerika und Europa. H a ta p a l1 n ü t z t  d ie  In fo rm a t io ne n  des P ro fe s ־  

so rs  jedoch  n i c h t ,  um so v i e l e  Henschen w ie  m ög lich  zu r e t t e n ,  sondern um 

m i t  H i l f e  des S c h r i f t s t e l l e r s  und O rg a n isa to rs  É re n d o r f  d ie  Inse l  zum 

Ausgangspunkt e ines k a p i t a l i s t i s c h e n  Id e a ls ta a te s  zu machen, der  s ic h  

über d ie  ganze Erde a u s b re i te n  s o l l .  H a ta p a l '  i s t  näm lich  m i t  dem Groß־  

t e i l  der vorhandenen Henschheit u n z u f r ie d e n ,  w e i l  d ie  von der UdSSR, d ie  

s ic h  m i t  den von H a ta p a l1 n i c h t  beherrsch ten  Ländern verbündet h a t ,  un- 

t e r s t ü t z t e n  A r b e i te r  u n te r  der  Führung des G ew erkscha ftsvors itzenden  PejĆ 

von H a ta p a l 's  Regierung p o l i t i s c h e  Rechte, s o z ia le  Verbesserungen und Ab־  

rüstung fo r d e r n .  H a ta p a l '  lä ß t  den a ls  W isse n sch a fte r  w e r t v o l le n  P ro fe s -  

sor Grant und dessen T o ch te r  von Doktor Svarc h y p n o t is ie re n  und r e i s t  m i t  

Ihnen h e im l ic h  auf d ie  In s e l .  Dann lä ß t  e r  ausgesuchte Exemplare von 

K ü n s t le rn ,  W issenscha fte rn  und H l l l i a r d ä r e n  a u f  d ie  Inse l b r in g e n ,  ebenso 

ausgesuchte A r b e i t e r ,  d ie  s ic h  zu Sklaven e ignen . Im R eg ie rungspa las t In 

New York e n td e c k t  der Lakai 8a t i s t  L ln o l *  z u f ä l l i g ,  daß H a ta p a l1 m i t  s e i ־  

nen S ekre tä ren  verschwunden i s t .  Er e r k l ä r t  den demonstr ierenden A r b e l ־  

t e r n ,  daß e r  den Ausbeuter H a ta p a l '  v e r ja g t  habe und s t e l l t  s ic h  dem A r -
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bei C e r fü h re r  PejĆ a ls  neues S taa tsoberhaup t v o r .

Vor der  A b re ise  hat Elena Dżimmi S t e r l i n g ,  in den s ie  v e r l i e b t  i s t ,  e ine  

N a c h r ic h t  zukommen lassen , daß e r  u n v e rz ü g l ic h  jene  Inse l  w e s t l i c h  von 

Kapstadt aufsuchen möge. Ohne den Grund f ü r  d iesen ungewöhnlichen Wunsch 

zu kennen, r e i s t  Dłimmi s o f o r t  a u f  d ie  I n s e l .  Indem e r  Dr. Svarc außer 

Gefecht s e t z t ,  kann e r  Grant und E lena, d ie  s ic h  f u r  e inen V ieh zü ch te r  

namens D20ns0n und dessen Toch te r  Roza h a l te n ,  aus der Hypnose b e f r e ie n .  

Zusammen f l i e h e n  s ie  nach New York . Dort ha t inzwischen PejC B a t i s t  L in o l '  

samt s e in e r  Laka ien reg ie rung  v e r ja g t  und d ie  Hacht übernommen. A ls  e r  von 

der  bevorstehenden K atas trophe e r f ä h r t ,  l e i t e t  e r  s o f o r t  Rettungsmaßnah- 

men e in .  P e j£ ,  G ran t,  Elena und D2immf begeben s ic h  m i t  einem ganzen Ge- 

schwader zu r  In s e l .  Die Eroberung der In s e l  m iß l in g t  je d o ch ,  w e l l  Matapal1 

über versch iedene Wunderwaffen v e r f ü g t .  A ls  e r s te  Meldungen von verheeren- 

den Erdbeben e i n t r e f f e n ,  beg inn t a u f  der Inse l  e in e  große F e ie r .  P lö t z -  

l i e h  v e r s in k t  d ie  Inse l Im Meer. Van, der  P ro fe ss o r  Grant d ie  ganze Z e l t  

h in d u rch  v e r f o l g t  h a t ,  ohne Ihn zu e r r e ic h e n ,  kann diesem nun e n d l ic h  

m l t t e l l e n ,  daß s e in e r  Firma bei der  H e rs te l lu n g  der  dem P ro fe sso r  g e l l e -  

f e r te n  Rechenmaschine e in  F e h le r  u n te r la u fe n  I s t .  P lus  und Minus wurden 

v e r ta u s c h t ,  wodurch d ie  Berechnungen des P ro fe sso rs  ins Gegente i l  v e r -  

k e h r t  wurden.

Die Z e l t ,  in  der der Roman s p i e l t ,  I s t  n i c h t  genau angegeben. Eine Aussa- 

ge Grants lä ß t  jedoch vermuten, daß es s ic h  um d ie  s ie b z ig e r  Jahre unseš 

res Jahrhunderts  h a n d e l t :

,1Пятьдесят лет тому назад с корой земного шара начали 
происходить удивительные вещи. Не то в Ī9 2 I, не то в 
1925 году в Азии произошел целый ряд существенных из- 
менений зе?/ной поверхности." (s. 6)

Von der E n ts te h u n g s z e it  des Romans (1924) aus gesehen, g r e i f t  Kataev h ie r  

a ls o  f ü n f z ig  Jahre in d ie  Z u k u n f t .

Der Roman b e ruh t  au f zwei handlungserregenden G ru n d k o n f l ik te n .  Der e ine  

i s t  d ie  Entdeckung der bevorstehenden K a tas trophe  durch P ro fe s s o r  G ran t,  

womit de r  Roman e r ö f f n e t  w i r d .  Der andere 1st der p o l i t i s c h _s o z ia le  Kon- 

f l i k t ,  de r  g le ichsam  s e lb s ts tä n d ig  b e s te h t  und beim Einsetzen der  Hand- 

lung b e r e i t s  vorhanden i s t .  Die Geschichte  je n e r  f ü n f z ig  Jah re ,  um d ie  

d ie  Handlung in d ie  Zukun ft  verschoben I s t ,  w i rd  übersprungen. Auf der 

Erde stehen e inander zwei B löcke gegenüber, a u f  der einen S e i te  d ie  UdSSR 

und d ie  m i t  i h r  verbündeten S ta a te n ,  a u f  der anderen S e i te  d ie  von Mata-
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pal 1 beherrsch ten  V e re in ig te n  Staaten von Amerika und Europa. A ls  d ie  

V e r e in ig te n  Staaten zum K r ie g  gegen d ie  f r i e d l i c h e  UdSSR rQsten, t r e te n  

d ie  A r b e i t e r  der Docks "R e d Ž In a l 'd  S im p l״"  in  S t r e i k .  S ie  ver langen Ab- 

rö s tu n g ,  p o l i t i s c h e  Rechte und d ie  Verkürzung der tä g l ic h e n  A r b e i t s z e i t  

a u f  acht Stunden. H a ta p a l1 i s t  gerade m i t  der N iederwerfung der aufrOh- 

r e r Î sehen A r b e i t e r  b e s c h ä f t i g t ,  a ls  s ic h  ihm durch d ie  H i t t e i l u n g  Grants 

ganz neue P e rsp e k t ive n  e r ö f fn e n .

Das S u je t  1st au f sechs H a u p t f ig u re n  bzw. Figurengruppen au fgebau t.  D ie -  

se stehen in  wechselnden O ppos it ionen  zue inander.  Auf der Basis d ie s e r  

F igurengruppen werden d ie  e in ze ln e n  Handlungsstränge e n tw ic k e l t :

1. Die e r s te  Gruppe b e s te h t  aus P ro fe sso r  Grant und s e in e r  Toch te r  Elena. 

Elena I s t  durch d ie  Liebesbeziehung m i t  Dllmmi verbunden. Well s ie  

n i c h t  au f d ie  g le ic h e  A r t  und Weise a u f  d ie  Inse l  ge langen, v e r l ä u f t  

i h r  Weg aber längere  Z e l t  g e t r e n n t .  Auf Anraten Elenas t e i l t  Grant 

se ine  Entdeckung z u e rs t  H atapal*  m i t ,  damit d ie s e r  m ö g l ic h s t  umfassen- 

de Maßnehmen e r g r e i f e .  A ls  e r  den wahren Charakter H a ta p a l 's  e rk e n n t ,  

I s t  es b e r e i t s  zu sp ä t.  Nach der B e fre iu n g  Grants und Elenas I s t  be־  

r e l t s  PejĆ ln New York an der Hacht,  wodurch es n e u e r l ic h  zum Kampf 

zwischen PejĆ und H atapal*  kommt.

2. Die Gruppe um H a ta p a l1 b e s te h t  a u s s c h l Іе Ѳ І Ich aus Schurken. Zu I h r  ge- 

hören neben H a ta p a l1 und seinen Sekre tä ren  noch der H ypno t iseu r  Dr. 

S va rc ,  d e r  O rg a n is a to r  der  I n s e l ,  É re n d o r f ,  und der Agent p rovoca teu r  

G a l l f a k s .  G a l l  faks  w i rd  von H a ta p a l1 In New York zurGckgelassen, wo 

e r  s ic h  B a t i s t  L l n o l '  a n s c h U e ß t .  Nach der Machtübernahme durch PejĆ 

g e l i n g t  es G a l l fa k s  und B a t i s t  L l n o l 1, d ie  Inse l zu e r r e ic h e n ,  sodaß 

m i t  dem Untergang der Inse l  a l l e  nega t iven  F iguren итколѵпеп.

3. Die o r g a n i s ie r t e  A r b e i te r s c h a f t  der V e re in ig te n  Staaten w ird  In Pej£  

p e r s o n i f i z i e r t .  E ig e n t l i c h  1st e r  " r u k o v o d i t e l 1 staČeČnogo komi te ta  

ra b o ć ich  t j a 2e 10j  I n d u s t r i i " .  Das Auftauchen des neuen V o lk s t r ib u n e n  

B a t i s t  L l n o l '  v e r w i r r t  ihn so s e h r ,  daß e r  den F e h le r  begeht,  n ic h t  

s o g le ic h  d ie  Macht zu übernehmen. Nachdem e r  neue In s t ru k t io n e n  von 

d e r  Komintern in Moskau g e h o l t  h a t ,  v e r ja g t  e r  d ie  L a ka ienreg ie rung  

schnei 1 .

A. D2Immi t r i t t  b e r e i t s  Im e rs te n  K a p i te l  kurz  a u f ,  a ls  e r  m i t  Elena 

Tennis s p i e l t .  E rs t  Im 10. K a p i te l  w i rd  d ie  Liebesbeziehung zwischen 

den beiden e rkennbar,  a ls  näm lich  D2immi von Elena t rä u m t.  A ls  e r
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den B r i e f  Elenas e r h ä l t  und e r f ä h r t ,  daß s ie  und ih r  V a te r  verschwun- 

den s in d ,  z ö g e r t  e r  n ic h t  lange. Er f l i e g t  nach Kapstadt und f ä h r t  

m i t  einem k le in e n  E le k t ro b o o t  au f d ie  unbewohnte In s e l .  A ls  e r  am 

horgen e rw ach t,  h e r rs c h t  jedoch g e s c h ä f t ig e s  T re iben  auf der In s e l .  

Oie Geschwader M a ta p a l 's  s ind  g e la n d e t ,  d ie  e rs te n  W o lkenkra tze r  s ind 

im Ents tehen. A ls  e r  Elena t r i f f t ,  b e s t r e i t e t  s i e ,  ihn zu kennen. A ls  

s ie  z u f ä l l i g  den Namen des bekannten H ypno t iseurs  Or. Švarc erwähnt,  

weiß e r ,  was geschehen i s t .  Er s c h lä g t  Dr. šva rc  n ie d e r ,  f e s s e l t  Ihn 

und v e r s te c k t  ihn in e in e r  Höhle. Bald erwachen Grant und Elena aus 

der Hypnose und s ie  f l i e h e n  zu d r i t t  in dem k le in e  E le k t ro b o o t .  DŽIm- 

ml t r i t t  nur in wenigen K a p i te ln  des Romans a u f ,  e r  s p i e l t  aber e ine  

f ü r  das S u je t  w ic h t ig e  R o l le .  Durch d ie  B e fre iu n g  Grants w i r d  d ie  

N a ch r ich t  von der  bevorstehenden Katastrophe a u f  der ganzen W elt v e r *  

b r e i t e t ,  was n a t ü r l i c h  s o f o r t  e ine  w e l tw e i te  Panikstimmung a u s lö s t ,  

d ie  aber im Roman ke ine  Bedeutung e r la n g t .  Dadurch, daß s ic h  s ä m t l l -  

che ne g a t ive n  F iguren a u f  der Inse l ve rschanz t haben, während d ie  F I *  

guren , m i t  denen der Leser s y m p a th is ie r t ,  d o r t  ke inen Z u t r i t t  haben, 

e r g i b t  s ic h  e ine  besonders spannungserregende S i t u a t io n .

Van ta u c h t  e rs tm a ls  kurz nach dem Verschwinden Grants und Elenas in 

deren H e im a ts tad t  New L in c o ln  a u f .  Er f i n d e t  heraus, daß d ie  beiden 

h e im l ic h  nach New York g e r e i s t  s in d ,  d o r t  v e r l i e r t  e r  aber ih r e  Spur 

im R eg ie ru n g sp a la s t ,  in dem Inzwischen B a t i s t  L l n o l 1 d ie  Macht übe r-  

nommen h a t .  Auf Anweisung se ines Chefs f ä h r t  e r  nochmals nach New 

L in c o ln ,  wo e r  in der Bar "Chromoj f o n a r "״  t a t s ä c h l i c h  e in e  neue Spur 

f i n d e t :  Er e r f ä h r t ,  daß DŽimmi e b e n fa l ls  verschwunden i s t .  Bei der 

V e r fo lg u n g  DŽImmis g e la n g t  e r  e b e n fa l ls  au f d ie  I n s e l ,  wo e r  aber nur 

mehr den g e fe s s e l te n  Dr. Svarc v o r f i n d e t ,  den e r  b e f r e i t .  Von Ihm e r •  

f ä h r t  e r ,  daß d ie  d re i  gerade ge f lo h e n  s in d .  Van f l i e g t  nach New York 

und kommt abermals zu s p ä t :  Grant i s t  m i t  dem Geschwader von PejČ zu 

der In s e l  zu rückge fahren . A ls  b l i n d e r  Passag ier f l i e g t  Van e b e n fa l ls  

w ieder in R ichtung Inse l zu rü ck ,  das Flugzeug s t ü r z t  aber ku rz  vo r  

E rre ich e n  der Inse l  ab, w e i l  es von M a ta p a l 's  M agnetis ierungsm aschine 

("ma&ina obratnogo to k a " )  außer B e t r ie b  g e s e tz t  w i r d .  Schwimmend e r -  

r e i c h t  Van e in  S c h i f f .  Z u f ä l l i g  b e f in d e t  s ic h  Grant a u f  dem S c h i f f ,  

e r  i s t  aber durch d ie  M agnet is ie rung  in s e in e r  Kabine e in g e sch lo sse n .  

Nach den Untergang der Inse l ve rschw inde t d ie  M agne t is ie ru n g  und Van 

kann e n d l ic h  seinen A u f t ra g  e r f ü l l e n .  M i t  d ie s e r  F ig u r  w i r d  der Leser 

in d ie  I r r e  g e f ü h r t ,  denn d ie  A r t  der T ä t i g k e i t  Vans lä ß t  ihn unwei־־
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g e r ì  Ich zu dem Schluß gelangen, Van müsse e in  D e te k t iv  s e in .  Auch 

mehrere Nebenfiguren vermuten, daß Van e in  D e te k t iv  s e i ,  z .B .  d ie  

z a h l r e ic h e  D ie n e rsch a f t  Grants und der B e s i t z e r  der  Bar "Chromoj fo *  

n a r ׳ "  (S. 2 0 ) .  Die Sherlock-Ho lm es-Parod ie  im 22. K a p i te l  d e u te t  eben- 

f a l l s  In d ie s e  R ichtung.

6. B a t i s t  l i n o l 1 i s t  e ig e n t l i c h  der d r i t t e  Lakai des 16. S e k re tä rs  von 

M a ta p a l1. Seine K a r r ie r e  b e g in n t  im 13- K a p i t e l ,  a ls  e r  aus unbezähm* 

b a r e r  Neugier wagt, In das Büro se ines Chefs e in z u d r in g e n .  Dabei e n t*  

d e ck t  e r ,  daß d ie s e r  samt seinen S ekre tä ren  s e i t  zwei Tagen verschwun* 

den i s t .  D ie fo lgenden E re ig n is s e  könnten a ls  Parodie  auf d ie  Periode 

d e r  K erensk iJ -Reg lerung  Im Rußland des Jahres 1917 gedeute t werden. 

L i n o l 1 s e t z t  s ich  in den Sessel H a ta p a l 's  und e ig n e t  s ic h  dessen 

S checkhe ft  an. A ls  d ie  s t re ik e n d e n  A r b e i t e r  von R ed 2 Ina l 'd  S im p l ' vo r  

dem R eg ierungspa las t dem on s tr ie re n ,  lä ß t  e r  d ie  Fahne H a ta p a l 's  e n t*  

fe rn e n  und an ih r e r  S t e l l e  e in  S tück rosa S t o f f  a u fz le h e n .  Dann h ä l t  

e r  e in e  Rede vo r  den demonstrierenden A r b e i t e r n ,  d ie  Ihm b e g e is te r t  

z u ju b e ln ,  w e i l  e r  den verhaßten D ik t a t o r  g e s tü r z t  h a t .  A ls  d ie  A r ־  

b e i t e r  d ie  E r fü l lu n g  Ih r e r  Forderungen ve r la n g e n ,  b e s c h l ie ß t  L i n o l ' ,  

den A r b e i t e r f ü h r e r  PejĆ zu l i q u i d i e r e n .  Zum Schluß tauchen L i n o l '  und 

s e in  A r b e i t s m in is t e r  G a l l fa k s  noch einmal a u f .  S ie  f l i e g e n  m i t  jenem 

Flugzeug a u f  d ie  I n s e l ,  m i t  dem Van a ls  b l i n d e r  Passagier m i t f l i e g t .  

Nach dem A bs tu rz  der Haschine e r re ic h e n  s ie  schwimmend d ie  I n s e l .  Ha* 

t a p a l 1 v e r z e ih t  ihnen und lä ß t  s ie  in  d ie  L a k a le n z u c h ta n s ta l t  b r ingen.

Der Roman i s t  In d r e iß ig  K a p i te l  g e g l ie d e r t ,  wobei d ie  e inze lnen  K a p i te l  

ungefähr dem F o r t s c h r i t t  der e rz ä h l te n  Z e i t  en tsprechen, d ie  genau 32 

Tage b e t r ä g t .  Oie g le i c h z e i t i g e n  E re ig n is s e  der verschiedenen Handlungs- 

s t rä n g e  werden m eis t  in  einem K a p i te l  b e h a n d e lt ,  wodurch s ic h  e in  sehr 

abwechslungsre iches S u je t  e r g i b t .

Spannung w i rd  auch dadurch e rz e u g t ,  daß dem Leser in  mehreren F ä l le n  d ie  

M o t iv ie ru n g  f ü r  bestimmte Handlungen v o re n th a l te n  w i r d .  Dies t r i f f t  be* 

sonders auf d ie  Van-Handlung zu. Anfangs s c h e in t  auch der E rz ä h le r  nur 

über beschränktes Wissen b e z ü g l ic h  d ie s e r  F ig u r  zu ve r fü g e n ,  w e i l  e r  Van 

a l s  "zagadoCnyj molodoj Se lovek" (S. 19) v o r s t e l l t .  Das e rw e is t  s ic h  j e -  

doch a ls  e in e  Techn ik ,  m i t t e l s  der d ie  Neugier des Lesers e r r e g t  werden 

s o l l .  G esch ick t w i rd  d ie  Aufmerksamkeit des Lesers durch le i tm o t i v is c h e  

Wiederholungen au f e ine  R o l le  ( s v e r to k )  g e le n k t ,  d ie  der P ro fe sso r  s tä n *  

d ig  m i t  s ic h  he rum träg t .  E in e r s e i t s  e rk u n d ig t  s ic h  Van mehrmals nach der

- 131 ־
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R o l le ,  a n d e re rs e i ts  h a n t i e r t  de r  P ro fe s so r  manchmal dam it .  E rs t  nachdem 

Van e n d l ic h  den P ro fe s so r  g e t r o f f e n  h a t ,  w i r d  e n t h ü l l t ,  welche Bewandt- 

n is  es m i t  d ie s e r  R o l le  h a t :  In i h r  b e f in d e t  s ic h  d ie  f e h le r h a f t e  Re* 

chenmaschine.

Ein anderes V erfah ren  zu r  Erzeugung von Spannung i s t  das E inschieben von 

re ta rd ie re n d e n  E rz ä h la b s c h n i t te n ,  was in  e in ig e n  F ä l le n  auch vom E r*  

z ä h le r  korrment i e r t  w i r d .  Besonders d e u t l i c h  w i rd  das bei der Reise von 

PejĆ nach Moskau (S. 9 2 ) .  H äu f ig  w i rd  d ie  Handlung an einem besonders 

spannenden Punkt u n te rb ro c h e n , z .B .  a ls  Van ins Meer s t ü r z t  (S. 117)•

Eine p sych o lo g isch  v e r t i e f t e  C h a ra k te rd a rs te l lu n g  i s t  im Abenteuerroman 

n ic h t  zu e rw a r te n .  Die Charakterze ichnung In "O s tro v  É re n d o r f "  i s t  g rob  

ve re in fa ch e n d  und sch e m a t is ie re n d .  Die B io g r a f ie n  der  F iguren b le ib e n  

f a s t  zu r  Gänze a u sg esp a r t ,  a l l e s ,  was v o r  den g e s c h i ld e r te n  32 Tagen der 

Handlung p a s s ie r t  i s t ,  b l e i b t  im Dunkeln. Von M a ta p a l 's  Vergangenheit 

w i rd  l e d i g l i c h  erwähnt,  da6 e r  de r  Sohn des Schuhkremkönigs M a ta p a l1 und 

e in e r  K ö n ig in  der F i lm le inw and m i t  dem n i c h t  sehr w oh lk l ingenden  Namen 

N a s tu r c i ja  DŽlmpers I s t  (S. 9 ) •  M a ta p a l1 I s t  ke in  e in fa c h e r  E rd ö lk ö n lg  

oder F in a n zkö n ig ,  von denen es sehr v i e l e  g i b t ,  e r  I s t  der  König der Kö- 

n lg e .  Seine S te l lu n g  w i r d  In dem fo lgenden g ro tesken  V e rg le ic h  v e rd e u t*

1 I c h t :

"Матапаль был королем.
Он был королем королей. И если бы поставить всех 

королей по ровдению друг на друга, на них поставить 
королей по профессии для полнаго ансамбля прибавить 
к ним наиболее добросовестных королей экрана и королей 
биржи /я  не буду говорить о шахматных королях, королях 
бокса, королях мод, королях взломщиков и птючей мело- 
чи /, то получился бы такой столб, что самый верхний 
король мог бы свободно сбросить пепел своей сигары в 
первый попавшийся под руку лунный кратер." (s. 9)

Die S ch i ld e ru n g  der äußeren Erscheinung M a ta p a l 's  w i rd  e r s t  im le t z t e n  

K a p i te l  n a c h g e h o lt ,  wobei Kataev * entsprechend -  der Funk t ion  M a ta p a l 's  

In der Handlung * überwiegende n e g a t iv e  Merkmale h e rv o rh e b t ,  z .B .  d ie  

Nase:

"Его нос, загнуть־й острым клювом к подбородку, прида- 
вал et/y сходство с Филином, сыотряшиѵ на солнце ничего 
не вздяшими, пустыми, резкими глазами."(s. 48)

T ro tz  se ines Reichtums b l e i b t  M a ta p a l1 ke ine  Z e l t  f ü r  irgendwelche Ver*  

gnügungen. Seine Tage s in d  a u f  d ie  M inute  genau g e p la n t .  Er i s t  e n e r-  

g is c h ,  i n t e l l i g e n t  und v e r fü g t  über e in  gutes G edächtn is .  A n d e re rs e i ts
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i s t  e r  auch jä h z o r n ig  und grausam. Bedenkenlos lä ß t  e r  d ie  s tre ike n d e n  

A r b e i t e r  von der Versorgung abschneiden und b e f i e h l t ,  e inen W olkenkra t-  

z e r  zu sprengen, um d ie  Bevölkerung abzulenken (S. 27)« Bedenkenlos 

b r i c h t  e r  das dem naiven Grant gegebene Versprechen, a l l e s  zu unterneh* 

men, um d ie  Bevölkerung der Erde zu r e t te n  (S. 36 ) .  Im G e g e n te i l ,  e r  

f r e u t  s lcn  über den bevorstehenden Untergang d ie s e r  Menschen:

"Сага судьба пошла мне навстречу. Человечество замже- 
но гангреной. Капитализму грозит гибель. Весь ?.гир‘ 
охвачен мятежом. Социализм надвигается на нас со всех 
сторон, и удержать его напор невозможно. И вот ־  все- 
мирная катастрофа. Все человечество гибнет." (s. 35)

Die Katastrophe b i e t e t  ihm u n e rw a r te t  G e le g e n h e it ,  e in e  s ic h  neu e n tw ik å 

ke lnde  Menschheit in einem I d e a lk a p i t a l i s t i s c h e n  S taa t zu o r g a n is ie r e n ,  

d e r  d ie  ganze Erde umfassen s o l l .  Seinen Ausgangspunkt s o l l  d ie s e r  S taa t 

von je n e r  Inse l bei Kapstadt nehmen, d ie  e r  s ic h  ä h n l ic h  der Arche Noah 

v o r s t e l l t :

"Пятнадцать километров в длину и десять -  в ширину.. .  
Это вполне достаточная площадь для того, чтобы скон- 
центрировать на ней в сжатом виде все элементы моего 
будущего идеального человеческого общества. Централь- 
ная библиотека... Сто ученых... Депо изобретении и 
чертежей... Тридцать избранных миллиардеров... Пара 
рафинированных монархов.. .  По два экземпляра полезных 
животных... Небольшой питомник лакеев... Казино... 
/ . . . /  Завод чернорабочих лучших п о р о д ..." (s. 35)

H e i l i g  i s t  M a ta p a l1 nur  das Recht a u f  P r iv a te ig e n tu m .  Er le h n t  daher den 

Vorsch lag  Ê re n d o r fs ,  d ie  Inse l e in fa c h  zu besetzen, en tsch ieden ab, son* 

dern b e s te h t  d a ra u f ,  s ie  zu kaufen . Das g e l i n g t  Ihm l e i c h t ,  w e l l  der Be* 

s l t z e r ,  e in  ehemaliger m ex ikan ischer P rä s id e n t  und F a ls c h s p ie le r ,  f r o h  

1 s t ,  d ie  n u tz lo s e  Inse l loszuwerden.

Ein V o r lä u fe r  M a ta p a l 's  t r i t t  b e r e i t s  in zwei f rü h e re n  Erzählungen Kata* 

evs a u f .  In "S tra S n y j  p e r e le t  g*na M a ta p a l ja "  1st M a tapa l '  e in  in te rn a *  

t l o n a l  t ä t i g e r  Finanzmagnat, d ie  F ig u r  i s t  jedoch n ic h t  n e g a t iv  g e s ta l *  

t e t .  ln  "P e re v o ro t  v I n d i ! "  I s t  e r  e in  B an k ie r  von z w e i fe lh a f te m  Charak* 

t e r .  (V g l .  S. 60-66)

M a ta p a l 's  Gegensp ie ler  PejC w e is t  nur wenige i n d i v id u e l l e  Züge a u f .  Er 

i s t  e in  t a t k r ä f t i g e r  und u m s ic h t ig e r  V e r t r e t e r  der A rbe ite rm assen. Nur 

e in  e in z ig e r  Feh le r  u n t e r l ä u f t  Ihm, a ls  e r  -  v e r w i r r t  vom Verschwinden 

M a ta p a l 's ־   d ie  Laka ien reg ie rung  B a t i s t  L i n o l ' s  anerkenn t.  Der V e r t r e t e r  

der  Komintern e n ts c h u ld ig t  d iesen F e h le r :  "  -  V02d l  mogut d e l a t '  o S ib k l ,
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no oS ibok v chode is to r lć e s k o g o  processa ne b y v a e t . ”  (S. 93)

A ls  Pej<? über Grants Entdeckung in f o r m ie r t  w i r d ,  e r g r e i f t  e r  ohne Zögern 

d ie  notwendigen Maßnahmen, was auch vom E rz ä h le r  kommentiert w i r d :  ,,PejĆ 

byl s l iśk o m  naućen g o r ’ kim opytom v i s t o r i  i s l a ķ ē j a m i ,  ćtoby 

m e d l i t '  D I  k o l e b a t ' s j a . "  (S. 102)

Uber das Xußere von PejĆ oder se in  P r iv a t le b e n  w i rd  überhaupt n ic h ts  aus- 

gesag t.  Der e in z ig e  I n d i v i d u e l l e  Zug an ihm i s t ,  daß e r  P f e i f e  raucht ־

Im Gegensatz zu M a ta p a l1, der Z ig a re t te n  ra u c h t .

A rĆ lb a P d  Grant I s t  e in  z e r s t r e u t e r  und e h r g e iz ig e r  W iss e n s c h a f te r ,  der 

andauernd m it  s e in e r  S c h u t z b r i l l e  ( 1,konservy11) h a n t i e r t  und In  e in e r  

R o l le  se ine  Rechenmaschine bei s ic h  t r ä g t .  Im Laufe der  Handlung e r f ä h r t  

se in  B i l d  e in e  gewisse Wandlung. Anfangs werden vo r  a l le m  se in  w issen* 

s c h a f t l l c h e r  Enthusiasmus und se ine  W e l t f re m d h e i t  u n t e r s t r i c h e n ,  d ie  Ihn 

v ö l l i g  a u f  d ie  Folgen s e in e r  Entdeckung vergessen lassen :

Бода ринется на cyay. На месте океана поднимутся 
новые материки.. .  История человечества вступит в новую 
фазу. ’И все это предсказываю с точностью до 0,0001 
10-го сего мая -  я, профессор геологии Арчибальд Грант. 
/ . . . /  Имя профессора Арчибальда Гранта войдет в исто- 
пию. . (s. 7)

Grant z w e i f e l t  ke inen A ugenb l ick  daran, daß s ic h  se ine  Voraussagen a ls  

r i c h t i g  erweisen werden, ebensowenig w ie  se ine  Toch te r  oder M a ta p a l1.

A ls  Elena den V a te r  d a ra u f  aufmerksam macht, daß e r  In einem Monat um* 

kommen werde, b e g in n t  G ran t,  se ine  Berechnungen zu Ü berp rü fen . Dabei 

s t e l l t  e r  f e s t ,  daß e in e  w in z ig e  Inse l im A t l a n t i k  ve rschon t b le ib e n  w er*  

de. Nur m i t  Mühe kann Elena Ih ren  V a te r  davon a b h a l te n ,  d ie  Entdeckung 

a n lä ß l i c h  e ines  V o r t ra g e s  in  der Geologischen G e s e l ls c h a f t  bekanntzuge- 

ben. Er lä ß t  s ic h  überreden , nach New York zu M a ta p a l '  zu fa h re n .  Angeå 

s ic h t s  der schu rk ischen  Pläne M a ta p a l 's  z e ig t  e r  aber echte  Empörung:

Ѵлстег) Матапаль! Никогда! Я полагал, что вы позабо- 
титесь nò возможности о спасении всех, выстроите ги - 
гантские плоты, к о р а б л и /. . . / . . .  Спасете массы.."  (s. 35)

Auch s p ä te r ,  a ls  es darum g e h t ,  d ie  W elt auf d ie  nahende K atas trophe a u f*  

merksam zu machen, z e ig t  e r  d ie  g le ic h e  hum an is t ische  E in s t e l lu n g .  Am 

Anfang und am Schluß des Romans w i rd  e r  dagegen je w e i l s  a ls  komische F i *  

gur  d a r g e s t e l l t .  Z.B. d e u te t  e r  d ie  Aufregung s e in e r  T o c h te r ,  a ls  s ie  

von d e r  Entdeckung e r fa h re n  h a t ,  z u e rs t  f a l s c h :  "  -  Ja n îk a k  ne mog pred* 

p o la g a t ' ,  Čto te b ja  nogut do ta k o j  s te p e n i  r a s t r o g a t '  naućnye uspechi
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tvoego o tc a "  (S. 7 ) .  Dann v e rsu ch t  G ra n t ,  se ine Toch te r  zu be ruh igen :

" ־  Nu, s t o i t  l ì »  iz  za ètogo r a s s t r a i v a t , s ja ?  KaŽdye d e s j a t 1, p ja tn a d c a t1 

t y s ja Ć  le t  p r o is c h o d ja t  podobnogo roda n e p r i j a t n o s t l "  (S. 8) .  Gegen Ende 

des Romans w i r d  e r  abermals zu r  W i t z f i g u r  d e g r a d ie r t ,  a ls  e r  durch d ie  

M a g n e t is ie ru n g  in s e in e r  Kabine e ingesch lossen w i r d :  " ־  P u s t i t e  menja!

Kak ne s ty d n o l  S vaSej s to ro n y  è to  oćen* nechoroSo ne p u s k á t1 p ro fe sso ra  

s m o t r e t '  k a t a s t r o f u ! "  (S. 117)•

E lena Grant w i r d  a ls  hübsches und re s o lu te s  Mädchen beschr ieben . S ie  I s t  

d ie  e in z ig e  F ig u r ,  bei der ech te  Gefühle s ic h t b a r  gemacht werden. A ls  

s ie  von der K a tas trophe  e r f ä h r t ,  w e in t  s ie  (S. 8) .  ln  b e s te r  A b s ich t  

Oberredet s ie  den V a te r ,  z u e rs t  M a ta p a l1 zu In fo rm ie re n ,  um e in e  Panik 

zu v e rh in d e rn .  Da s ie  D2Imml l i e b t ,  b i t t e t  s ie  ihn ln  einem B r i e f ,  d ie  

In s e l  aufzusuchen, v e r z i c h t e t  aber v o r s ic h ts h a lb e r  d a ra u f ,  Ihm ih re  

Gründe h l e f ü r  darzu legen . In d ie s e r  Handlungsweise 136t  s ic h  das t r a d ì *  

t l o n e l l e  M o t iv  der Bewährungsprobe erkennen.

DZimmi S t e r l i n g  I s t  der  p o s i t i v e  Held des Romans. Er i s t  der Sohn e ines 

A r c h i t e k t e n ,  e r  I s t  Jung, s p o r t l i c h ,  f r ö h l i c h  und m utig ־   e in  " t y p i s c h e r "  

Am erikaner. Aus diesem Grund kann e r  s ic h  auch a u f  der von M a tapa l1 be* 

s e tz te n  Inse l a u fh a l te n ,  ohne a u f z u f a l l e n .  Die Reise a u f  d ie  unbekannte 

I n s e l ,  von der  e r  nur d ie  g e o g ra f isch e  P o s i t io n  w e iß ,  t r i t t  e r  ohne Zö* 

gern an, da e r  Elena l i e b t  und unbedingtes V ertrauen  zu I h r  h a t .  Um s e i -  

ne G e l ie b te  zu b e f r e ie n ,  scheut e r  auch Gewaltanwendung n i c h t .  A u f f a ! -  

lend I s t  bei ihm d ie  durchgehende Verwendung des H ypo ko r ls t lku m s.

Der s tä n d ig  um seinen Ruf b e s o rg te ,  v e r m e in t l ic h e  D e te k t iv  Van z e ich n e t  

s ic h  vo r  a l le m  durch se ine  H a r tn ä c k ig k e i t  aus, m i t  der e r  d ie  Ihm aufge* 

t ra g e n e  Aufgabe zu e r le d ig e n  t r a c h t e t .  Sein A u f t ra g  bes teh t  d a r in ,  Grant 

m i t z u t e i l e n ,  daß d ie  von der Firma Duglas Morton i K* g e l i e f e r t e  Rechen- 

maschine f e h le r h a f t  I s t ,  w e i l  Plus und Minus v e r ta u s c h t  wurden. (Der Le- 

se r  e r f ä h r t  von diesem A u f t ra g  e r s t  au f der v o r le t z t e n  S e i t e . )  A ls  Van 

In New L in c o ln  ankommt, i s t  Grant gerade m i t  s e in e r  Toch te r  h e im l ic h  ab* 

g e r e i s t .  Van nimmt s o f o r t  d ie  V e rfo lgung  a u f ,  der  P ro fe s s o r  entkommt Ihm 

aber immer w iede r  ganz knapp, obwohl e r  von der V e r fo lg u n g  gar n ic h ts  

weiß. Van g i b t  n ic h t  a u f ,  a ls  e r  aber,  ku rz  bevor e r  Grant in New York 

e i n h o l t ,  von dem von M a ta p a l1 gespreng ten , e in s tö rzenden  W olkenkra tzer  

g e s to p p t  w i r d ,  w e in t  e r  sogar (S. 29)•  Im Laufe der  V e r fo lg u n g s ja g d ,  d ie  

das Z ie l  h a t ,  den Ruf s e in e r  Firma vor  Schaden zu bewahren, beweist er 

überm ensch liche  k ö r p e r l i c h e  F ä h ig k e i te n  und T o l l k ü h n h e i t .  Er h o l t  e in
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Taxi im Laufen e in  und k lam nert  s ic h  a ls  b l i n d e r  Passag ier  an das Heck 

e ines  a b f l ie g e n d e n  Flugzeugs. A ls  das Flugzeug knapp vo r  der Inse l ab־  

s t ü r z t ,  e r r e i c h t  e r  schwimmend d ie  "K o m in te rn " ,  auf der  s ic h  Grant be- 

f i n d e t .  Uber d ie  p l ö t z l i c h e  R e is e lu s t  Grants und über den Regierungs־  

wechsel macht e r  s ic h  ke ine  Gedanken. An das Flugzeugheck geklammert, 

kann e r  aus der  V o g e lp e rs p e k t ive  sonderbare Dinge au f der  Erde beobach- 

te n ,  d ie  e r  f ö r  einen Reklamegag h ä l t ,  w e i l  e r  von der  drohenden Kata־  

S trophe noch n ic h ts  e r fa h re n  h a t :

"Это похоже не то на великое переселение народов, не 
то на какую-то грандиозную демонстрацию крупной фир- 
!.31 в реклашых целях. Жаль, что я уже давно не читал 
газет." (s. 1 1 2 )

Ein Zusammenhang zwischen Van und dem gle ichnam igen Helden von K. Fedlns 

"Goroda I g ody" ,  K urt  Van, I s t  n i c h t  e r s i c h t l i c h .  A u f f a l le n d  dabei I s t ,  

daß auch "Goroda 1 gody" e rs tm a ls  Im Jahre  1924 e rs c h ie n .

B a t i s t  L i n o l 1 1st e in e  s a t i r i s c h e  F ig u r .  Anfangs w i r d  vo r  a l lem  se ine 

Neugierde h e ra u s g e s t r ic h e n ,  s p ä te r  t r i t t  Immer mehr d ie  F e ig h e i t  ln den

Vorderg rund . Seine w ic h t i g s t e  E ig e n s c h a f t  I s t  jedoch  d ie  E i t e l k e i t :

"Батист поудобнее уселся в малиновое кресло, зевнул, 
вытащил из"кармана пудреницу, пилочку для ногтей, лак, 
щеточку для усов, щеточку для бровей и круглое зер- 
кальце.

Разложив все эти галантные предметы первой необхо- 
дикости третьего лакея, Батист повернулся к окну и 
стал тщательно выдавливать угри на большом, мясистом 
носу. За истекшие сутки их появилось три штуки. Это 
было ужасно." (s* 52)

Den P ic k e ln  au f s e in e r  Nase widmet s ic h  L i n o l 1 s tä n d ig  m it  g roßer A u f-  

merksamkelt.

Um s ic h  bei der Bevölkerung b e l i e b t  zu machen, lä ß t  e r  a l l e n  Herren Smo־  

k in g s  anmessen, an d ie  Damen lä ß t  e r  Blumensträuße, an d ie  K in d e r  Bana- 

nen v e r t e i l e n .  Bei Umzügen durch d ie  S ta d t  z e ig t  e r  in einem K ä f ig  einen 

von H a ta p a l 's  " T ig e r n "  (S. 7 6 ) ,  den sechsten S e k re tä r ,  einen v e rb lö d e te n  

G re is ,  den H a ta p a l1 zu rückge lassen h a t .  Besonders b e l i e b t  I s t  L i n o l 1 bei 

den M o d is t in n e n ,  d ie  Ihm L ie b e s b r ie fe  und Blumen ins Auto w e r fe n .  L i n o l 1 

a n tw o r te t  Ihnen m i t  Z e i tungsanze igen :

"Еигнетке в зеленой шляпке, которая на углу 124 и 
15 авеню бросила ?.we туберозу. Вы меня интригуете. 
Оставьте предрассудки. Я вам дам неземное блаженство. 
Мы, б о ? д и , уге־ем л״>бить." (s . 77)
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A ls  e r  h ö r t ,  daß PejĆ w ieder s o z ia le  Verbesserungen von der Regierung 

f o r d e r t ,  wundert s ic h  L i n o l 1:

"Стъанно! Кажется, ему предложен очень приличный 
сѵокинг на шелковой подкладке. Ему и всем его товари- 
щам по стачечно?.гу комитету, rie понигаю, чего ему еще 
нужно?" (s. 79)

A ls  ihm Gál i faks e r z ä h l t ,  w ie  g e f ä h r l i c h  PejĆ i s t ,  I s t  L i n o i '  s o f o r t  be* 

r e i t  aufzugeben: " S I u 5 a j t e l . . .  A mo2e t  b y t 1 . . .  Éto samoe . . .  Pora 

u e z 2 a t '? "  (S. 8 0 ) .  Der Glaube an se ine  B e l i e b t h e i t  bei der Bevölkerung 

h ä l t  ihn v o r e r s t  noch zu rü ck :

Кто такой Пейч и кто такой я? Абсурд! Меня весь на- 
род носит на руках. Я совершил величайшее дело осво- 
бождения народа из паутины Матапаля... Я сшил всем 
гражданам смокинги! Н выдал дамам букеты гелиотропа и 
детям -  бананы. Наконец, я провел законопроект о повы- 
шении чаевых. Нет, нет, Пейч будет уничтожен."(*. 80)

Aus r e in e r  Langeweile  lä ß t  L i n ó i ' e in e  k o n s t i tu ie r e n d e  Versammlung e in *  

b e ru fe n .  Seine " o t t e t n a j a  reĆ' о smoklngovoj p o l i t i ķ e "  (S. 95) w i r d  von 

dem soeben aus Moskau zurQckgekehrten PejĆ u n te rb rochen :  "Ja  budu k ra to k :  

p o l l i  v o n ! "  L i n o l '  g i b t  s o f o r t  a u f :  "ChoroSo / . . . / ,  e s l i  vy na étom na־  

s t a i v a e t e ,  j a  mogu u j t i "  (S. 95)-

E ine  s c h i l l e r n d e  und o r i g i n e l l e ,  fQ r  d ie  S u je te n tw ic k lu n g  aber p r a k t is c h  

bedeutungs lose  F ig u r  1st É re n d o r f ,  der " e i n f l u ß r e i c h s t e  und p o p u lä rs te  

Romancier der  Erde" (S. 4 6 ) .  S e i t  120 (1) Jahren g i l t  e r  a ls  g roßer Ken- 

n e r  und K r i t i k e r  der  k a p i t a l i s t i s c h e n  G ese llsch a ftso rd n u ng  und w i rd  da־  

her  von Matapal*  m i t  der O rg a n is a t io n  der  K e im ze l le  des k a p i t a l i s t i s c h e n  

Id e a ls ta a te s  b e t r a u t .  Eine von seinen bekannten Marotten I s t ,  m i t  einem 

S tache l e ines  S tache lschw eins  In seinen Zähnen herumzustochern. Sein Xu־  

ßeres und s e in  L e b e n s s t i l  werden genauer beschrieben a ls  bei anderen 

F ig u re n :

"На экране появились две пальмы, кусок невыразимо си- 
него моря и джентльмен в полосатой пижаме, качающийся 
в гамаке. Лицо джентльмена приблизилось к экрану. Оно 
было гладким, молочно-розовым и веселым. Черные усики, 
кокетливо завинченные вверх, очаровательно оттеняли 
два ряда ослепительных итальянских белых зуб ов ."(s. 39)

Bei É re n d o r f  g r e i f t  d e r  E rz ä h le r  auch In d ie  Vergangenheit zurück  und 

s c h i l d e r t  se in e  s e h r ! f t s t e l l e r i s c h e n  E r fo lg e :

"Мистер Эрендорф лежал, развалясь в полотняном шез- 
лонге, залг&в ноги на мраморный парапет террасы. Изда- 
ли казалось, что его красные башмаки лежат*непосредст­
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венно в Фиолетовом Соедизе?״ном море. Он ковырял в зу- 
бах иглой дикобраза/залихватски покручивая четаие 
ѵсики, и наскооо расправлялся с АЕСтоалией. С Африкой 
он тосправился'лет двадпать току назад, написав роман 
"Гибель Африки". Северная и Южная Америка, а также 
Азия и полюсы были уничтожены в конце прошлого века. 
Что же касается Европы, то ее гибель, собственно гово- 
ря, и явилась началом благополучия этого цветущего 
юноши. / . . . /

Итак, Эрендорф в данный момент расправлялся с 
Австралией*." (s. 46)

Die Parod ie  au f І 11j a  Érenburg, d ie  b e r e i t s  m i t  dem Namen É re n d o r f  be• 

g i n n t ,  I s t  n i c h t  zu Gbersehen. Im Text von "O s tro v  É r e n d o r f "  f in d e n  s ic h
•

an z a h lre ic h e n  S te l le n  Hinweise a u f  Erenburg und dessen Werke, besonders 

a u f  d ie  Romane "Neoby£aJnye pochožden lja  C hu l io  C h u re n l to  1 ego uCeni-  

k o v . u n d  " T r e s t  D. E. I s t o r i j a  g l b e l l  E v ro p y" ,  d ie  be ide  kurz  v o r  

"O s t ro v  É re n d o r f "  e rsch ienen . Es gen üg t ,  e in ig e  B e is p ie le  anzu fuh ren :

1. É rendorf  b e s i t z t  e in  Hote l " C h u l lo  C h u re n i to "  (S. 4 6 ) .

2. M a ta p a l1 nennt É rendorf  e inen " b l e s t j a S C i j  o r g a n iz a to r  I s p e c i a l i s t  

po mirovym k a ta s t ro fa m "  (S. 39)•

3. Der m exikan ische E xp räs lden t v e r s p i e l t  e in  Exemplar von " T r e s t  D. E . " ,  

e in e  b i b l i o g r a f i s c h e  K o s tb a rk e i t  in  dem N e g e rd ia le k t  "pumbo-jumbo־  

tumbo" (S. 5 0 •

S te l le n w e is e  g e rä t  d ie  harmlose Parod ie  z u r  schar fen  S a t i r e ,  z .B .  bei 

der Beschreibung von É rendorfs  Schaffensw else ־   Érenburg s o l l  den r e la -  

t l v  umfangreichen "C h u l io  C h u re n l to "  In n e rh a lb  von d r e i  Monaten ge- 

sch r ieben  haben:

"Он /т .е .  Эрендорф/ диктовал в радио-типо-диктофон 
двенадцатую главу нового романа, которая называлась 
так: ’ Глава двенадцатая, в которой великий учитель Ха- 
ра־ Хири из двух больших разниц выбирает третью поболь- 
ше9 «

Он диктовал, и одновременно шестьдесят четыре типо- 
грайии в разных частях света автоматически набирали на 
разных языках гоанки нового сенсационного романа.

Увидев приближающегося Матапаля, великий Эрендорф 
продиктовал точку, мгновенно переведе!:ную услужливым 
автоматом на 64 языка . . . " ( s .  47)

Auch über d ie  Leser der  Werke Érenburgs macht s ic h  Kataev l u s t i g ,  Indem 

e r  É re n d or f  dessen Maßnahmen und Erfahrungen s c h i ld e r n  l ä ß t :

" -  Мною предусмотрены все :.:елочи вплоть до пито!.!ника 
иоих будущих читателей, Еыбранных из са!<ых впносливых 
сортов‘ китайских безработных. Некоторое из них прояв­
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ляют необыкновенные способности. Один, например, коло- 
дой китаец IP 129, в течение двух последних дней прочи- 
тал !!:есть глав , Синдиката гибели Южной Америки’ и 
чувствует себя вполне бодро и весело." (s. fos)

Auch d ie  Benennung der v e r m e in t l i c h  re t te n d e n  Inse l  geht a u f  e inen Vor־  

sch lag  Ê re n d o r fs  z u rü c k :

Мне, конечно, несколько неудобно давать вам на этот 
счет советы, но, по-моему, было бы весьма уместно наз- 
вать остров, просто и скоомно, по имени его конструк- 
тора. Остров Эрендорф! Не правда ли, это звучит вели- 
колепно?" (s. 105)

D iese r  V o rs ch la g  w i r d  von H a ta p a l1 angenommen. Am Tag des Untergangs 

w i r d  der  In s e l  d e r  Name "O s t ro v  É re n d o r f "  v e r l ie h e n .  É rendorf  I s t  der 

e in z ig e ,  der  d ie s e  K a tas trophe  Ü b e r le b t :

" . . .H a  том месте, где еще недавно стоял остров Ма- 
тапаля, теперь плавал какой-то странный предмет. Выта- 
!ценный на палубу, этот предмет оказался большим желтым 
чемоданом с загадочными буквами ,Д .Э .1. С большими 
предосторожностями матросы открыли чемодан. В нем си- 
дел изящный молодой человек во фраке, похожий на мае- 
лину. Перед ним стоял диктофон.

-  А вот и я! -  сказал он резво. -  ,Д .Э.' в пеоеводе 
на 64 языка значит: ,Да здравствует Эрендорф״ . и  вооб- 
ще, где здесь ближайшая редакция? У меня есть куча 
сенсационнейшего материала." (s. 123)

Diese P o in te ,  das W iederauftauchen Ê rendorfs ,  I s t  s o r g f ä l t i g  v o r b e r e i t e t .  

W ie d e rh o l t  w i r d  a u f  d ie  e le g a n te ,  ju g e n d l ic h e  Erscheinung Ê rendorfs  h in -  

gewiesen. Die S t e l l e  m i t  dem Diktaphon wurde b e r e i t s  z i t i e r t .  Auch a u f  

d ie  Ä h n l i c h k e i t  m i t  e in e r  O l iv e  w i r d  zuvor h ingewiesen: " H l s t e r  É re n d or f  

b i l s t a i  v é t o t  d e n ' ,  как samaja o tb o rn a ja  mas U n a  Iz g a r n i r a  im p e ra to rs -  

ko j  s e le d k i "  (S. 118). Da8 É re n d or f  d ie  K a tas trophe überleben w i r d ,  w i rd  

zuvor a n g e d e u te t ,  indem es a ls  u n w a h rs c h e in l ic h  beze ichne t w i r d :

 Стены зашатались. Послышался подземный гул. Эрендорф״
еще раз понюхал воздух, запахший серой, и кинулся к 
дверям. Но, вероятно, было уже поздно, (s. 1 2 1 )

Die Deutung von " D . Ê . "  a ls  "Da z d ra v s tv u e t  É re n d o r f "  I s t  e ine  Ansp ie lung 

au f Érenburgs Überschätzung der eigenen Person. Zweitens s p i e l t  Kataev 

damit au f d ie  versch iedenen  Bedeutungen an, d ie  d iese  Abkürzung in  Éren- 

burgs " T r é s t  D. E . "  annimmt.

Auf d ie  È re n b urg -P a ro d le  v e rw e is t  b e r e i t s  im Jahre 1925 K. Loks in e in e r

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Rezension a n lä ß l ic h  der Buchausgabe von "O s t ro v  É re n d o r f " !  A. V u l l s  geht

noch einen S c h r i t t  w e i t e r  und beze ichnet Kataevs Roman a ls  Parodie  au f
2

das u to p isch e  Genre überhaupt.

»
Von der s p ä r l ic h e n  L i t e r a t u r  Ober "O s t ro v  E re n d o r f "  wurden b is la n g  zwei 

w ic h t ig e  p a r o d ls t is c h e  Momente n ic h t  beachte t?  Das e ine  i s t  d ie  Parodie 

a u f  A r th u r  Conan Doyles Zweigespann S h e r lo ck  Holmes-Dr. Watson. Die Pa* 

r a l l e i e n  werden In der  Szene s i c h t b a r ,  in  der  Van (Dr. Watson) seinen 

" p a t r o n "  (Holmes) um Rat fragen muß:

В строго деловом рабочем кабинете за высокой конторкой 
сидел пожилой, бритый, худощавый человек и курил труб־  
ку . Рядом с ким на стуле валялась скрипка. Его серые 
со стальным оттенком глаза небрежно скользнули по Вану 
и снова опустились в газетную статью, обведенную синим 
карандашом.

־  Садитесь, Ван, ־  сказал он. ־ Не надо мне ничего 
говорить. Я знаю все. Вы потерпели неудачу по всем 
фронтам. Профессор исчез бесследно, несмотря на то , 
что вы дзалуцг ездили в Нью-Линкольн.

Ван слишком хорошо знал своего великого патрона и 
учителя, чтобы удивляться.

־  К сожалению, ־  продолжал джентльмен с трубкой, ־  
я сейчас не м о іу лично заняться профессором Грантом. В 
данный момент я занят разоблачением негодяя Мурфи, ко- 
торый на־ днях открыл свой филиал в Бостоне. / . . . /

Глаза худощавого джентльмена блеснули. Он, не торо- 
пясь, выколотил трубочку о каблук и сыграл на скрипке 
серенаду.. . (s. 88) ״

Der " p a t r o n "  e m p f ie h l t  Van, se ine  Nachforschungen im Zinvner von Džimmi 

S t e r l i n g  In New L in c o ln  wiederaufzunehmen. Es v e r s te h t  s ic h  f a s t  von 

s e lb s t ,  daß Van d o r t  e in e  Spur f i n d e t ,  d ie  s c h l i e ß l i c h  zum E r fo lg  fG h r t .

Die H inweise au f S her lock  Holmes s in d  d e u t l i c h .  Auch Conan Doyle lä ß t  

seinen M e is t e r d e te k t i v  P f e i f e  rauchen, Geige s p ie le n  und k o m p l iz ie r te  

Kombinationen a n s t e l l e n ,  d ie  Gber den Vers tand des b iederen  Dr. Watson 

hinausgehen. Überdies geht der Leser davon aus, daß Van e in  wenig e r f o l g -  

r e ic h e r  D e te k t iv  I s t ,  da j a  e r s t  Im le t z te n  K a p i te l  e n t h ü l l t  w i r d ,  daß 

Van e in  A n g e s te l l t e r  e in e r  BQromaschinenfIrma und der " p a t r o n  i v e l i k i j

t K. LOKS: V a le n t in  Kataev. O strov  É re n d o r f .  Roman s p r i k l j u č e n l j a m i , 
in :  Pečat* I r e v o l j u c i j a  1925/4, S. 280.

2 A. VULIS: S o v e ts k i j  s a t l r i í e s k i j  roman. É v o l j u c i j a  žanrov v 20*30 gg. 
TaSkent 1965, S. !50 .

3 Die Ausführungen von J. S te in e r  über "O s t ro v  É re n d o r f "  konnten in  der 
D is s e r ta t io n s fa s s u n g  der vo r l ie g e n d e n  A r b e i t  noch n i c h t  b e r ü c k s ic h t ig t  
werden. V g l .  Josef STEINER: Der Abenteuerroman a ls  Erscheinung der 
russ ischen  S o v e t l i t e r a t u r  der Z w a n z ig e r ja h re .  Wien 1982, D iss .
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u č i t e l "״  s e in  Chef i s t .  Oer "n e g o d ja j  M u r f l "  en tpuppt s ic h  zum SchluB 

a ls  B e s i t z e r  e in e r  K o n k u r re n z f І rma.

Einen d i r e k t e n  Hinweis a u f  S h e r lo ck  Holmes l i e f e r t  Kataev in dem zu un- 

g e fä h r  g le i c h e r  Z e l t  entstandenen Roman " P o v e l i t e l 1 í e l e z a " ,  ln  dem e r  

e inen  N effen  von S h e r lo ck  Holmes a u f t r e te n  136t.

Einen pa rod i s t  Ischen E f f e k t  ru fe n  auch d ie  (von der ze i tge n ö ss isch e n  K r i -  

t i k  e b e n f a l l s  n i c h t  beachte ten) hum or is t ischen  R ef lex ionen  des a u k t o r la ־  

len E rz ä h le rs  h e r v o r ,  Indem d ie  K o n s t r u k t io n s p r in z ip ie n  des u top ischen  

Abenteuerromans t h e m a t i s ie r t  werden. Diese R ef lex ionen  s t e l l e n  e in e  A r t  

V o rw o r t  d a r ,  das, w ie  es f ö r  den parodi s t  Ischen Ro*an ty p is c h  Is t»  n i c h t  

am Anfang des Werkes s t e h t ,  im F a l le  von "O s t ro v  É re n d o r f "  aber Immerhin 

noch im e rs te n  K a p i t e l :

"На этом месте будет вполне уместно сказать читате- 
лю несколько слов по поводу авантюрного романа вообще 
и этого в частности. Прочитавши с первых же строк о 
престарелом профессоре, который производит какие-то 
очень сложные вычисления, затем взволнованно трет се- 
деющие виски большим профессорским платком, читатель, 
конечно, имеет полное право отнестись к моему роману 
скептически и бросить его читать с первой страницы. 
Возражать против этого трудно. Разумеется, читатель 
уже наперед знает, что профессор делает гениальное от- 
крытие, которое должно облагодетельствовать челове- 
чество. Конечно, негодяи похищают формулы и чертежи, 
заготовленные простодушным ученым в одном экземпляре. 
Затем жених профессорской дочки дает торжественную 
клятву, что он, хотя бы ценой собственной жизни, до- 
станет вышеупомянутые чертежи, нежно прощается с не- 
вестой, залазит в первый, подвернувшийся под рѵку, ди- 
рижабль и начинает преследовать преступников. В даль- 
нейшем происходит целый рад совершенно необыкновенных 
приключений на суше, на воде, под водой и в воздухе, и 
приблизительно через десять печатных листов читатель 
приходит к развязке, соответсвуицей национальности и 
вкусам автора." (s. 3)

Die "neobyknovennye p r l k l j u č e n l j a  na s u S e . . . "  s in d  e in e  e r s te  Anspie lung 

auf E renburg ,  näm lich  au f den v o l l s tS n d lg e n ,  ungewöhnlich langen T i t e l  

des " C h u l lo  C h u re n i to " .  Es f o l g t  noch e in e  kurze  E rö r te ru n g  Ober von der 

N a t i o n a l i t ä t  des Au to rs  abhängige Wendungen des S u je ts ,  wovon besonders 

d ie  K a p r io le n  des Amerikaners erwähnenswert s in d :

"Веселый а м е р и к а н е ц  неизбежно пользуется приемом нео:ги- 
данной развязки, и совершенно подавленный читатель в 
двух последних страницах к ужасу и удивлению узнает, 
что профессор -  вовсе не профессор, а каторжник, бежав- 
зиЯ двадцать лет то»׳у  назад из г.ересильноЯ тюрьмы в 
Вальпараисо; дочь профессора -  петеодетнй сын президен-
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та, скрііЕакхцийся от кредиторов; благородш■:* ,׳олодой 
человек -  дочь нефтяного короля, а украденные че ;лежи - 
прейс-курант большого ателье готового'платья.. . " ‘ (s. 4)

H i t  dem iro n is c h e n  Topos der Beteuerung, daß d ie  fo lgende Geschichte 

d ie  re in e  W ahrheit  s e i ,  l e i t e t  der E rz ä h le r  w ieder zu r  Entdeckung von 

P ro fe s s o r  Grant über.  In der Folge w i rd  der Handlungsablauf noch mehr- 

mals u n te rb ro ch e n ,  um den V e r la u f  des S u je ts  zu kommentieren. Vage An- 

deutungen z u k ü n f t ig e r  E re ig n is s e  s o l le n  dabei d ie  Spannung erhöhen:

"Мне кажется, что я слишком затягиваю действие ро- 
мана. Пора бы уже переселить Маталаля, Елену, Гранта, 
доктора Шварца и Эрендорфа на таинственный остров в 
Атлантическом океане, тем более, что там предстоит ин- 
тереснейшая встреча Елены и Джимми. Кроме того, не ме- 
иало бы вспомнить и о Ване. Ведь его репутация до сих 
пор не восстановлена, а до конца романа не так уж да- 
леко. / . . . /

Однако ничего не поделаешь, приходиться рассказы- 
вать все по порядку. Постараюсь, по крайней мере, быть 
кратким." (s. и9)

Auch an e in e r  anderen S t e l l e  g i b t  der E rz ä h le r  v o r ,  Ober den V e r la u f  des 

S u je ts  u n s c h lü s s ig  zu s e in :

"Тут не мешало бы, чтобы не нарушать композицию ро- 
мана, снова обратиться к профессору Гранту.. .  Не поме- 
шало бы осветить также дальнейшее поведение мистера 
Матагаля и Эрендорфа, которые целые сутки совещались...

Но я предпочитаю последовать за Джимми." (s. б<0

Eine M ö g l ic h k e i t ,  e in  ln d ie  T r i  v i a l  11 t e r a t u r  abgesunkenes V erfah ren  

w ie d e r  zu verwenden, i s t  das Kommentieren d ieses Verfahrens  durch  den 

E r z ä h le r ,  wodurch e in  p a r o d ls t ls c h e r  E f f e k t  e n t s t e h t .  Kataev g r e i f t  auf 

d ieses  V e r fa h re n  zurGck, a ls  Van bei s e in e r  V e r fo lg u n g s ja g d  an einem t o -  

ten Punkt ange langt I s t .  Van sucht In New York e inen bestimmten T a x l fa h -  

r e r ,  d e r  ihm w e i te r h e l fe n  kann ־  und f i n d e t  ihn durch Z u f a l l :

"Собственно, это было так же невероятно, как если 
бы, скажем, на землю упал метеор, весом в две с поло- 
виною тонны чистого золота, и, минуя все точки земного 
шара, упал бн именнов в вашем фруктовом саду. / . . . /

В конце концов все события нашей жизни построены на 
случайностях, и я не !югу поручиться, что этот*роуан 
является исключением. " (s. 6**f

H ie r  z e ig t  s ic h  w ieder d ie  bei Kataev o f t  in  den O e ta i ls  verborgene Ко- 

m ik :  S t a t t  "vesom v dve s p o lo v ln o ju  tonny Ci s togo z o lo t a " ,  was bei ge- 

nauerem Hinsehen keinen Sinn e r g i b t ,  mOÖte es "m eteor iz  l l s t o g o  z o lo t a ,  

veson v dve s p o lo v in o ju  to n n y"  heißen.
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B e r e i t s  im Zusammenhang m i t  dem Überleben É rendorfs  wurde g e z e ig t ,  w ie  

d e r  E rz ä h le r  durch vorgegebenes N ich tw issen  den Leser zu fa lsch e n  SchIQs- 

sen v e r l e i t e t .  B ezüg l ich  Vans s in d  I r re fü h re n d e  Hinweise besonders z a h l -  

r e i c h .  Wie d ie  fo lgende  S t e l l e  z e i g t ,  kommen sogar " f a ls c h e 1* Angaben vo r ,  

d ie  auf einem Versehen des Au to rs  beruhen könnten:

"Проникнуть через окно в комнату Джимми для Вана не 
составляло особенного затруднения. Ведь вся его про- 
фессия состояла в искусстве проникать в жилые помеще- 
ния через окна." (s. 90)

E in e  so lche T ä t i g k e i t  lä ß t  a l l e n f a l l s  a u f  e inen p r o fe s s io n e l le n  ETnbre- 

e h e r ,  keineswegs aber a u f  e inen b iederen A n g e s te l l te n  e in e r  BÜromaschi- 

ne n f irm a  s c h l ie ß e n .

H i t  dem T i t e l  "K to  ta k o j  Van" und der fo lgenden Ankündigung v e r s p r i c h t  

d e r  E rz ä h le r  A u fk lä ru n g  über d iese  g e h e im n is v o l le  F ig u r :

"Тут наступает психологический момент, когда, нако- 
нец, надо честно открыть карты и объяснить читателю, 
кто же такой Ван и какую роль играет этот загадочный 
молодой человек в романе, (s. 88)

H i t  diesem Versprechen w i r d  der  Leser Jedoch ve rh ö h n t ,  w e l l  d iese  F ig u r  

tn  der  Folge ( I n  der b e r e i t s  z i t i e r t e n  Szene zwischen Van und seinem 

" p a t r o n " )  In  e in  noch g e h e im n is v o l le re s  Dunkel g e rü c k t  w i r d .

An zwei S te l le n  s p r i c h t  der E rz ä h le r  sche inbar b e i l ä u f i g  rü c k b l icke n d  

von der K a tas trophe :

"Подробности можно узнать из комплектов изданий газет- 
ного треста за тот год, если эти комплекты уцелели от 
катастрофы, которая, в сущности, является темой этого 
романа." (s. 77)

"Вот радио-разговор Пейча с Матапалем, по газетам, 
уцелевшим после катастрофы . . . " ( s .  109)

Der Leser тив h ie r  annehmen, daß das e rw a r te te  Happy־ End n i c h t  s t a t t f l n -  

den w i r d .  Der E rz ä h le r  m e in t m i t  der K a tas trophe  Jedoch n i c h t  den U n te r -  

gang der K o n t in e n te ,  sondern den Untergang der Inse l É re n d o r f .

E ine Parodie  a u f  e in  g e n re s p e z i f is c h e s  K l is c h e e  I s t  der a u f  e in e r  Inse l 

gegründete I d e a ls t a a t ,  dessen Beschreibung Kataev r e l a t i v  v i e l  P la tz  

w idmet. Das s e i t  Thomas Morus b e l ie b t e  In s e l - M o t iv  I s t  bei Kataev nach 

dem P r in z ip  der  spä teren  A n t i -U to p le n  v e r f re m d e t .  Indem s t a t t  des O b l i ־  

chen kommunistischen Id e a ls ta a te s  e in  k a p i t a l i s t i s c h e r  fd e a ls ta a t  e r -  

r i c h t e t  werden s o l l .
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Einen w e se n t l ic h e n  P la tz  nimmt in "O s t ro v  É re n d o r f "  d ie  S a t i r e  e in ,  d ie  

vo r  a l le m  m i t  der  Laka ienreg ie rung  B a t i s t  L i n o l ' s  verbunden i s t .  Zu Mi- 

n i s t e r n  e rnenn t L l n o l ' Freunde und Bekannte. Außenm in is ter  w i rd  z .B . e in  

O b e rk e l ln e r ,  der nach L i n o l ' s  Meinung j a  von Beru fs  wegen m i t  Fremdspra- 

chen v e r t r a u t  se in  muß (S. 7*0• Außerdem fO h r t  e r  e ine  Reihe neuer M in i€ 

s t e r ie n  e in ,  d a ru n te r  e in  M in is te r iu m  des guten Tons, e in  M in is te r iu m  

der schönen Künste, das von einem komponierenden Neger g e l e i t e t  w i r d ,  

und e in  T r a d i t io n s m in is te r iu m  (S. 7*0• A ls  L in o l *  i r r t ü m l i c h  g la u b t ,  Van 

se i a u f  der Suche nach dem von ihm g e fü rc h te te n  PejC, e rnennt e r  Ihn zum 

M in i s t e r  e ines  neugegründeten "M in is te r iu m s  zu r  Fahndung nach PejC" (S. 

81 ) .  A ls  w ic h t i g s t e  Aufgabe der neuen Regierung e r a c h te t  L l n o l 1 d ie  E r-  

höhung der T r in k g e ld e r  und d ie  Lösung der Smokingfrage. A ls  s ic h  e in  

sQdamerfkan I scher In d ia n e r  w e ig e r t *  den Smoking zu t ra g e n ,  lä ß t  L l n o l 1 

fo lgenden A u f r u f  v e r ö f f e n t l i c h e n :

"Всем, всем, всем! Не ?.югу не заявить, что гнусное 
поведение индейца вызывает во т е  искреннюю скорть по 
поводу крайней несознательности вышеупомянутого граж- 
данина. Надеюсь, что он одумается. Смокинг украшает 
человека. Он облагораживает его и делает изящным. Если 
у  индейца есть угри -  пусть выводит. У свободного сына 
свободных Штатов должен быть смокинг и не должен быть 
угрей.

Батист Линоль. Вождь." (s. 76)

Zur Verbesserung der s o z ia le n  Lage der Zimmermädchen macht L l n o l 1 f o l -  

gende V orsch läge :

"Им будет предоставлено право душиться духами своих 
господ и принимать у себя по пятницам кавалеров, если 
последние, конечно, будут держать себя прилично." (s .6 1)

Auch d ie  Neger s o l le n  gewisse " P r i v i l e g i e n "  e r h a l te n :

" ־  Хотя их нельзя ставить на одну ногу с белыми, но, 
тем не менее, им будут даны кое-какие привилегии. Так, 
напоимер: им будет предоставлено право свободного про־  
езда в общих отделениях метрополитена за особую допла- 
ту, которая пойдет в фонд временного правительства ла- 
кеев на предмет снабжения всего, даже самого бедного, 
населения Штатов смокингами." (s. 6 1)

Eine sc h a r fe  S a t i r e  a u f  d ie  B ü r o k r a t ie  i s t  im 7- K a p i te l  ( " T r i  m inu ty  

d i j a  CeloveČestva") e n th a l te n .  A ls  Grant und se ine  T o ch te r  u n v e rz ü g l ic h  

M a ta p a l1 sprechen w o l le n ,  müssen s ie  e r s t  e inen k o m p l iz ie r te n  b ü r o k r a t l -  

sehen S p ie ß ru te n la u f  Uber s ic h  ergehen lassen . Zuers t  ge ra ten  s ie  an e i -  

nen Lakaien "s  n a r u í n o s t ' j u  p r e m 'e r - m in is t r a " ,  der s ie  au f ke ine  500.000
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D o l la r  s c h ä tz t .  Daher s c h ic k t  e r  s ie  zum zw eiten  Lakaien des 16. Sekre- 

t ä r s  von M a ta p a l1. D ieser t e i l t  Ihnen m it»  daß Erf indungen n u r  f r e i t a g s  

von 10 b is  11 Uhr beim fü n f te n  Lakaien des 14. S e kre tä rs  angenommen 

werden. Auf Grund des entsch iedenen P ro te s ts  Elenas werden s ie  s o f o r t  

zum sechsten S e k re tä r  von M a ta p a l '  g e f ü h r t .  D ieser i s t  t o t a l  v e rb lö d e t  

und murmelt s tä n d ig :  " . . .VakansI j  n e t .  I p e n s i j  tože  n e t .  I komnat n e t .  

NiCego n e t . . . "  (S. 31)• A ls  Elena m i t  dem Fuß s ta m p f t ,  b e g in n t  e r  zu 

w einen. P ro fe s s o r  Grant d ro h t  m i t  einem S i t z s t r e i k ,  w orau f p l ö t z l i c h  e in  

General a u f ta u c h t ,  der ihm f ü r  den IS• September e inen d re im ln ü t lg e n  

Termin bei M a tapa l '  v e r s p r i c h t .  An dem e n ts e tz te n  Schre i Elenas merkt 

d e r  G enera l,  daB es s ic h  um etwa Außergewöhnliches h a n d e l t !  Grant und 

se in e  T o c h te r  werden nun e n d l ic h  zu M a ta p a l1 vo rge lassen .

»
W is s e n s c h a f t l ic h - te c h n is c h e  P h a n ta s t ik  s p i e l t  In "O s t ro v  E re n d o r f "  nu r  

e in e  g e r in g e  R o l le .  Die Entdeckung Grants  e rw e is t  s ic h  l e t z t l i c h  n ic h t  

a ls  besonders s e n s a t io n e l l ,  w e l l  n u r  e in e  k le in e ,  an s ic h  unbewohnte In -  

se i  u n te rg e h t .  Die techn ischen E r f indungen  erschöpfen s ic h  In einem 

S ch n e l lb a u ve r fa h re n  aus F e r t i g t e i l e n  und dem schon von Ju le s  Verne be- 

kannten Fernsehen, das Kataev zu einem B i ld s c h i r m te le fo n  ausgebaut h a t .  

Außerdem v e r fü g t  M a tapa l '  über ve rsch iedene  Wunderwaffen» " f l o l e t o v y e  

1 u £ l"  (S. 110),  d ie  Flugzeuge abschfeßen, " z a g ra d l  t e l 'nye  s t a n c ! 1 " ,  (S. 

114),  d ie  Geschosse je d e r  A r t  a b h a l te n ,  und e in e  ' W S  Ina obra tnogo toka". 

Diese Maschine w i rd  mehrmals a ls  l e t z t e s  M i t t e l  M a ta p a l 's  gegen d ie  

s t re ik e n d e n  A r b e i t e r  ermähnt, ohne daB Ih re  Wirkung e r k l ä r t  w i r d .  Kurz 

v o r  dem Untergang der Inse l  s e t z t  M a ta p a l '  d iese  Maschine in  B e tr ie b »  

was z u r  Folge h a t ,  daß s ä m t l ic h e s  E lsen Im Umkreis von 35 K i lo m e te r  maē 

g n e t i s l e r t  w i r d .  S c h i f f e  k leben a n e in a n d e r ,  Flugzeuge s tü rze n  ab, w e l l  

d ie  Motoren aussetzen. Die Tür von P ro fe s s o r  Grants Kabine lä ß t  s ic h  

n i c h t  mehr ö f fn e n ,  sodaß Grant den Untergang der Inse l n i c h t  beobachten 

kann. Wie M a ta p a l1 zu d ie s e r  Maschine kommt und w ie  s ie  f u n k t i o n i e r t ,  

w i rd  n i c h t  erwähnt. Kataev war von d e r  Idee der  "maSina obra tnogo to ka "  

so f a s z i n i e r t ,  daß e r  s ie  in  " P o v e l l t e l '  ï e l e z a "  w iede r  verwendete, wo 

I h r  e in e  größere  Bedeutung zukommt.

A ls  Parod ie  a u f  d ie  üpp ig  wuchernde Phantas ie  mancher Autoren 1st e in  

"av tom at d l j a  s t r l ž k t  подt e j "  (S. 21) anzusehen. Parod I s t  Ische Wirkung 

hat auch der  bewußte V e r z ic h t  a u f  te c h n isc h e  P h a n ta s te re i .  So bes teh t  

z .B .  d ie  Dusche im Haus von P ro fe s s o r  Grant aus e in e r  aufgehängten Gieß־  

kanne (S. 5) und der v e r m e in t l i c h e  D e te k t iv  Van i s t  m e is t  m i t  dem Fahr- 

rad unterwegs.
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Oie Reise von PejĆ nach Moskau zu Beratungen m i t  der  Komintern b ie t e t  

Kataev G e legenhe it  zu e in e r  a u s fü h r l i c h e n  S c h i ld e ru n g  des z u kü n f t ig e n  

Moskau:

"Пейч был в Москве впервые, и больше всего его удив- 
ляло то, что этот громадный мировой центр ни в какой 
даре не напоминал громоздкий аі/ерикански' сити. Вокруг 
не было ни стоэталных небосксебов. ни унылых Фабричных 
корпусов, ни рабочих предместий. Автомобиль пролетел 
через сад. Сплошная стена черемухи, стоящей в полном 
цвету, неслась по обеим сторонам шоссе. Изредка из зе- 
леных облаков деревьев вдруг выскакивала графитная 
крыша небольшого веселого домика или тенистая площад- 
K a . " ( s .  92)

M etaphernre iche Beschreibungen d ie s e r  A r t  s in d  in  1,O s tro v  E re n d o r f "  un* 

gewöhnlich  s e l t e n .  Kataevs e n th u s ia s t i s c h e  B esch re ibung , d ie  e in e  E rzäh l-  

z e i t  von insgesamt f a s t  zwei S e l te n  b e a n s p ru c h t ,  f e h l t  ln  der späteren 

V a r ia n te  des Romans (1 1 ,5 7 5 )•  In  einem Punkt u n te r s c h e id e t  s ic h  bet Ka- 

taev  Moskau jedoch  n i c h t  von New Y o rk :  WShrend d ie  V e r t r e t e r  d e r  Komin- 

te r n  m i t  dem Auto unterwegs s in d ,  fa h re n  d ie  A r b e i t e r  m i t  dem Fahrrad.

Oer W e r k s t i l  von "O s t ro v  É re n d o r f11 e r i n n e r t  an d ie  p a ro d I s t i  sehen Abenš 

te u e re rz ä h l  ungen " S t r a í n y j  p e re l  e t  g ■״na M a ta p a l ja "  und " Iwan S te p a n tch " .  

Im Roman ha t Kataev se in  R e p e r to i re  an K u n s tm i t t e ln  der  Komik noch e r -  

w e i t e r t .  Dazu e in ig e  B e is p ie le .

An d ie  Komik G ogo l 's  e r i n n e r t  d ie  fo lg e n d e  S t e l l e ,  d ie  Ih re  Wirkung aus 

dem Gegensatz von bedeutungsschwerer Ankündigung und n a c h fo lg e n d er  bana־  

1er T ä t i g k e i t  b e z ie h t :

"Два самых влиятельных человека в мире, в двух 
частях Нью-Йорка, были заняты делом. 

Пѳйч чистил трубку. 
Матапаль слушал доклад второго секретаря." ($. 8)

Die Komik der  fo lgenden S t e l l e  b e ru h t  a u f  einem g ro te s k e n  M iÖ v e rh ä l tn is  

von Ursache und W irkung:

"Скатившись с шестнадцатого этажа и очутившись на 
середине 5 -го  авеныо, Ван встал на ноги, потер ушиб־  
ленное *״есто и захромал по направлению к 129-му аве-
Н Ь Ю ." (S. 82)

Besondere Aufmerksamkeit v e rd ie n e n  in  " O s t r o v  É r e n d o r f "  bestim m te, 

sch e in b a r  u n w e se n t l ich e ,  " i m p r e s s i o n i s t i s c h e "  D e t a i l s .  B e r e i t s  im e rs te n  

Satz f i n d e t  s ic h  e in  so lches D e t a i l :  " . . •G rant v p o s l e d n i j  raz povernul 

ručku svoego z a m e ć a t e l  ' п о д о  (Hervorhebung von m ir  -  J . V . )  

a r i fmometra" (S. 3 )•  E rs t  a u f  den le t z t e n  S e i te n  e r f ä h r t  man von der

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



besonderen Bedeutung d ie s e r  t a t s ä c h l i c h  bemerkenswerten Rechenmaschine.

A ls  A nsp ie lung  a u f  d ie  f e h le r h a f t e  Rechenmaschine e rw e is t  s ic h  auch d ie  

fo lg e n d e  Bemerkung Vans: "J a  na jdu  ego ( t . e .  Granta) 2ivym i l i  mertvym, 

prežde Cem on uspeet n a d e la t '  $umu" (S. 8 1 ) .

Oie m e is ten  d ie s e r  " z i e l g e r i c h t e t e n "  oder "a u fg e la d e n e n "  D e t a i l s  stehen 

im Zusammenhang m i t  Van, der  Rechenmaschine und Vans " p a t r o n " .

In der spä te ren  V a r ia n te  w i r d  e in e  d e r a r t i g e  A n sp ie lu n g ,  d ie  s ic h  eben- 

f a l l s  a u f  d ie  Rechenmaschine b e z ie h t ,  vom E rz ä h le r  besonders b e to n t :

Хороший парень этот Ван, но имеет крупный минус -  
рассеян. Вот теперь и возись с этим минусом. 

Заметьте себе, читатели: м и н у с о м  . Подчерки- 
ваю. (11 ,573)

Auch d ie  Namensgebung d ie n t  In "O s t ro v  É r e n d o r f "  a ls  H i t t e l  der Komik.

Vor a l le m  N ebenfiguren  t ra g e n  komische Namen, d ie  von Gebrauchsgegen־  

ständen a b g e l e i t e t  s in d .  So h e iß t  der  m ex ikan ische  E xpräs iden t und Be־  

s i t z e r  der  In s e l  M ig u e l1־ de-Santo-M adracco, e in  f ra n z ö s is c h e r  G e le h r te r  

h e iß t  0 ־ de־ Koton. Der Name B a t i s t  L i n o l 1 1ä6t s ic h  a u f  " b a t i s t "  und "1 1 ־  

noleum" zu röck fQ hren . A l l e i n  a u f  Grund des Klanges komisch s ind  der Name 

e ines  P ro fe s s o rs  Opopanaks (S. 16) und der  Name der M u t te r  M a ta p a l 's ,  

N a s t u r c l ja  DJ Impers (S. 9 ) •  E ine  A nsp ie lung  a u f  M a r ie t ta  Sag ln jans Pseu- 

donym D Í Im D o l la r  I s t  d e r  Name Dilmml S t e r l i n g .

Eine besondere R o l le  s p i e l t  In "O s t ro v  É r e n d o r f "  d ie  L e i tm o t iv te c h n ik .

A l l e  H a u p t f ig u re n  und d ie  m e is ten  N ebenfiguren  s ind  m i t  bestimmten "Kenn־  

Zeichen" versehen , a u f  d ie  f a s t  bei j e d e r  Erwähnung der F ig u r  h lngew ie -  

sen w i r d .  Die abwechselnd a ls  " k o n s e rv y "  ( S c h u t z b r i l l e )  oder " o ē k l "  be־  

z e ic h n e te  B r i l l e  von P ro fe s s o r  Grant b r i n g t  es a u f  rund zwanzig Erwäh־  

nungen, ebenso Vans g e fä h rd e te  " r e p u t ā c i j ā " .  Grant I s t  fe r n e r  durch s e i -  

nen " s v e r t o k "  g e ke n n ze ich n e t,  In den d ie  f e h le r h a f t e  Rechenmaschine v e r -  

packt i s t .  Elena z e ic h n e t  s ic h  durch  h ä u f ig e s  Stampfen m i t  dem Fu0 aus, 

Džimmi l e d i g l i c h  durch  e in  " k e p i " .  Bei PejC w i r d  se ine  P f e i f e  l e l t m o t l -  

v is c h  verwendet,  bei M a ta p a l1 s in d  es se in e  Z ig a r e t t e n ,  wobei es s ic h  In 

zwei F ä l le n  (S. 54, 77) ausgerechnet um s o w je t is c h e  Z ig a r e t te n  h a n d e l t ,  

d ie  Kataev ln d e r  spä te ren  V a r ia n te  durch  ä g y p t is c h e  e r s e t z t  hat ( H ,

540; 11 ,560).  Mehrmals werden auch M a ta p a l 's  go ldene Zähne erwähnt. M i t  

É re n d or f  s in d  e b e n f a l l s  mehrere L e i tm o t iv e  verbunden, se in  a u s g e fa l le n e r  

Zahnstocher ( " i g l a  d I k o b r a z a " ) , se ine  " p o lo s a ty e  Stany" und der " s j u i e t "  

oder " s j u f e t e c "  fC r  e inen Roman, den É re n d o r f  in  jedem ungewöhnlichen
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E r e ig n is  s i e h t .  Bei Dr. Svarc i s t  d ie  L e i tm o t iv te c h n ik  m it  s e in e *  Namen 

verbunden: Er t r ä g t  e inen schwarzen S c h n u r rb a r t ,  w ie d e rh o l t  w i r d  au f 

se ine  schwarze K le idung aufmerksam gemacht. G a l i fa k s  i s t  dagegen durch 

d ie  Farbe Rot ( " r y ž ī j " )  gekennze ichnet.

Eine besondere Funk t ion  der L e i tm o t iv e  i s t ,  da6 s ie  an e in ig e n  S te l le n  

d ie  Nennung des Namens e in e r  F ig u r  e rs e tz e n .  So dienen d ie  m i t  Grant 

verbundenen L e i tm o t iv e  Van bei de r  V e r fo lg u n g s ja g d  a ls  "besondere Kenn- 

Z e ic h e n " ,  d ie  auch dem Leser s i g n a l i s i e r e n ,  daß es s ic h  bei dem Gesuch- 

ten um Grant h a n d e l t .  Bei dem F a ls c h s p ie le r  und mexikanischen E x p rä s i-  

denten M ig u e lšde־ Santo־ Madracco verwendet Kataev das g le ic h e  V e r fa h re n .  

Diese b iz a r r e  F ig u r  w i r d  nach dem Verkau f der Inse l  noch zweimal In 

Funkmeldungen erwähnt. Wieder s ig n a l i s ie r e n  d ie  l e l t m o t l v l s c h  gebrauch־  

ten Kennzeichen dem Leser d ie  I d e n t i t ä t :  " , P r lm e ty :  v s ta v n o j  g la z ,  c h ro -  

maet, na podborodke Sram o t  k a n d e l ja b ra ,  nazyvaet seb ja  p re z ld e n to m "״

(S. 9 6 ) .  Gegen Ende des Romans ta u c h t  d ie s e  F ig u r  noch einmal a u f :

" ’ Сицилия. Появился человек, называющий себя Хри- 
стом. За ним ходит толпа, достигающая 10.000 женщин. 
Приметы: вставной глаз, шрам на подбородке, волосатая 
грудь, хромой." (s. 1 1 1 )

Die mexikanische H e rku n f t  des Expräsfdenten  und s e in  A u f t r e te n  a ls  C h r l -  

s tu s  s in d  Anspie lungen a u f  den e b e n fa l ls  aus Mexiko stammenden C hu l lo  

C h u re n l to ,  der s ic h  einmal a ls  P rä s id e n t  e ines  n i c h t  e x is t ie re n d e n  a f r i -  

kanischen S taa tes  a u s g ib t  und e in  messi anIsches SendungsbewuBtseln an 

den Tag le g t .

Bel den syntagmatIschen K u n s tm i t te ln  f a l l e n  d ie  v ie le n  g ro tesken  V e r -  

g le ic h e  a u f .  Dazu e in ig e  B e is p ie le :

"Десятичная дробь, похожая по количеству нулей на ве- 
ло'сипедные гонки" (s. 3);
"Лакей стал растирать своего господина до тех пор, по- 
ка тот не расцвел, как георгин" (s. 5);
"Люди и вещи были вытряхнуты, как выручка из проволоч- 
ной кассы небогатого трактиридока" (s. 29);
"Головка, качавшаяся на куриной шее, как одуваниик"

(S. 31);

"?!истер Грант среди бела дня пропал, как лопата в 
крапиве" (s. 42):
"Зеиной тар будет лыс, как голова ѵоего первого секре- 
таря" (S. 4 8 ) ;  '

"Солкие стало желто-кпасным, как сафьяновая, похожая 
на сердце, задкииа павиана" (s. 66).*
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Von der so w je t ische n  L i te r a tu r w is s e n s c h a f t  w i rd  gegen "O s tro v  É re n d o r f "

v o rg e b ra c h t ,  daß d ie  s o z ia le n  Umwälzungen n i c h t  a ls  Folge von Klassen-

kämpfen, sondern a ls  R e s u l ta t  des Z u f a l l s  d a r g e s t e l l t  werden! Wenn A. F.

B r i t i k o v  ( I 97O) m e in t ,  n i c h t  z u f ä l l i g  habe Kataev se ine  parod i s t i  sehen

Romane n ic h t  w ieder herausgegeben, so i r r t  e r  zumindest b e z ü g l ic h  "O strov
2

E re n d o r f " .  B e r e i ts  1969 i s t  "O s t ro v  E re n d o r f "  w ieder e rs ch ie n e n ,  wenn 

auch m it  gewissen Veränderungen. Die Tendenz der vorgenommenen Xnderun- 

gen l ä u f t  Übrigens -  abgesehen von e in ig e n  s t i l i s t i s c h e n  K o rre k tu re n  -  

d a ra u f  h in a u s ,  d ie  Einmischungen der UdSSR in d ie  " In n e re n  Angelegenhel-  

te n "  der V e re in ig te n  S taaten von Amerika und Europa soweit  w ie  m öglich  

h in ta n z u h a l ten .

A u f fa l le n d  i s t ,  daß "O s t ro v  É re n d o r f "  und " P o v e l l t e l 1 Že leza"  In den Ka-
3 4

taev-M onogra f len  von L. S ko r in o  und B. B ra jn in a  n i c h t  einmal erwähnt 

werden. Auch in  den beiden b e r e i t s  mehrmals z i t i e r t e n  A r t i k e l n  von I .  

MaSbic-Verov^ und B. B ra jn in a ^  ( !9 3 2 )  werden d iese  Werke n i c h t  erwähnt.

"O s tro v  É re n d o r f "  e rsch ien  z u e rs t  a ls  Fortsetzungsroman in  Ze itungen: 

von Juni b is  September 1924 Im " U r a l ' s k l j  raboČ IJ" und von J u l i  b is  Auš 

gus t I 924 in  der  Omsker Z e i tung  "RaboČIJ p u t * " ?  Oie 1925 In Moskau e r å 

schienene Buchausgabe wurde auch von der  K r i t i k  zu r  Kenntn is  genormten.
g

Die in  der DDR ersch ienene Übersetzung ins  Deutsche f o l g t  der späteren 

V a r ia n te  der  neunbändigen Ausgabe von 1966-72•

1 V g l .  L. F. ERSOV: S ove tska ja  s a t i r iC e s k a ja  proza 20-ch godov. M .-L .
I960, S. 208; T. S IDEL'NIKOVA: V a le n t in  Kataev. O terk  ż i z n i  i t v o r -  
Cestva. M. 1957» S. 41.

2 A. F. BRITIKOV: R ussk o -so v e tsk i j  n a u Č n o - fa n ta s t lC e s k l j  roman. L. 1970, 
S. 80.

3 L. SKORINO: P i s a t e l 1 I ego v r e m ja . . .  Op. c i t .
4 B. BRAJNINA: V a le n t in  Kataev. Očerk tv o r č e s tv a .  M. I960•
5 I .  MA58IC-VER0V: Na g r a n i . . .  Op. c i t .
6 B. BRAJNINA: T v o rč e s k l j  p u t 1 V a le n t in a  K a ta e v a . . .  Op. c i t .
7 Nach L. SKORINO: O strov  . . . ,  In :  V. Kataev, S o b r a n ie . . .  (11 ,618).
8 In :  V. KATAJEW: Lob der Dummheit. H um o r is t isch e  Prosa. 8er11n (Vo lk  

und W e lt)  1976.
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2 .  "P0VEL1TEL* 2ELEZA11

Oer Roman b e g in n t  m i t  einem P ro lo g ,  der von Zeitungsmeldungen über e ine 

bedeutende E r f in d u n g  e ines n i c h t  näher bekannten Herrn M a t1ju s  b e r ic h te t .  

Verschiedenen Gerüchten z u fo lg e  bemühten s ic h  d ie  Regierungen mehrerer 

Länder um d iese  E r f in d u n g ,  bei der es s ic h  um b is la n g  unbekannte "Todes- 

s t r a h le n "  handeln s o l l .  M a t ' ju s  v e r k a u f t  d ie  E r f in d u n g  jedoch  gegen e i -  

nen sehr hohen Betrag an zwei unbekannte Männer.

Der Zusammenhang zwischen dem P ro log  und d e r  e ig e n t l i c h e n  Handlung w i rd  

e r s t  gegen Ende des Romans a u fg e d e ck t .  Diese Handlung f i n d e t  mehrere 

Jahre s p ä te r  s t a t t .  S ie  b e g in n t  m i t  e in e r  In der  Nacht vom 19׳ a u f  den 

20. Jun i 1929 von v ie le n  R a d io s ta t io n e n  empfangenen Meldung:

"Всем, всем, всем. Всем правительствам мира, всем ре- 
б о л я ц и о н н ы ы  партиям, всему населению земного шара. 
Последние кровавые события в Индии переполнили чашу 
моего терпения. Довольно крови. Я требую немедленного 
и полного разоружения всех сухопутных, морских, воз- 
душных и химических военных сил мира. Даю сроку ров- 
но !׳есяц. Если через месяц, то есть не позже 20-го 
июля сего года, все оружия истребления, находящиеся 
в руках правительств или в руках революционных партий, 
не будут уничтожены, я оставляю за собой право деист- 
вовать так, как посчитаю это необходимым. Остерегай- 
тесь принять мое радио за шутку. Обратите внимание на 
длину электрических волн. Вы еще услышите обо мне.

Повелитель железа."
(S. 7)

Der e n g l is c h e  K o lo n ia lm in is t e r  h ä l t  d ie s e  Meldung f ü r  e in  Täuschungsma- 

növer d e r  ind ischen  Kontnunisten. Ramałandra, der Führer der Ind ischen 

Kommunisten, g la u b t  an e inen T r i c k  der Eng länder.  Der e n g l is c h e  K o lo n ia l  

m in i s t e r  b e a u f t r a g t  Oberst Tomas C he js ,  d ie  koomunist Ische Untergrundbe- 

wegung in  In d ie n  zu zersch lagen und insbesondere RamaSandra unschäd l ich  

zu machen. In K a lk u t ta  kann s ic h  RamaŚandra durch e inen k r ä f t i g e n  K inn -  

haken der V erha ftung  durch In s p e k to r  Dopkins e n tz ie h e n .  A ls  junges Mäd- 

chen v e r k l e i d e t ,  entkommt RamaŠandra nach Benares, wo e r  s ic h  bei s e in e r  

G e l ie b te n ,  der Tem peltänzer in  Sandromuki, Im Schiwatempel v e r s te c k t .

Oberst Tornas Chejs und der  o b e rs te  P r ie s t e r  Nateza S a s t r i  w o l le n  m i t  

H i l f e  d e r  R e l ig io n  den E ln f lu B  der Kommunisten in  Ind ien  w ieder eindäm- 

men. M i t  H i l f e  von im Schiwatempel i n s t a l l i e r t e n  Geräten s o l l  den P i i -  

gern e in e  Erscheinung des über d ie  s ic h  a u s b re i te n d e  G o t t l o s i g k e i t  e r -  

zü rn te n  Gottes Schiwa v o rg e tä u sch t  werden. Durch M a n ipu la t ionen  RamaSan- 

dras an den Geräten w i rd  der Plan zu e in e r  Blamage f ü r  d ie  m it  den Eng-
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ländern  verbündeten P r ie s t e r .  In s p e k to r  Dopklns en td e ck t  RamaSandra im 

Tempel, w i rd  aber von ihm ü b e r w ä l t ig t .  Nun b e a u f t ra g t  der e n g l is c h e  Ko* 

l o n i a l m i n i s t e r  den D e te k t iv  St e n I i  Cholms» den Neffen von $ e r lo k  Cholms, 

RamaSandra zu v e rh a f te n .  S te n l i  Cholms f l i e g t  nach In d ie n ,  v e r k le id e t  

s ic h  a ls  RamaSandra, und e r f ä h r t  au f d iese  Weise t a t s ä c h l i c h ,  wo s ic h  

der  ech te  RamaSandra a u f h ä l t .  Diesem g e l i n g t  es , auch S te n l i  Cholms zu 

ü b e rw ä l t ig e n .  Nun v e r k le id e t  s ic h  RamaSandra a ls  S te n l i  Cholms, l i e f e r t  

den noch immer a ls  RamaSandra v e r k le id e te n  S té n l i  Cholms bei Oberst 

Chejs ab , und lä ß t  s ic h  d ie  hohe Prämie auszah len, d ie  a u f  seinen e ig e -  

nen Kopf ausgese tz t  i s t .  Durch den V e r ra t  e ines Genossen namens Chamorami 

g e rä t  e r  aber dann ln  e ine  F a l le  der G e h e im p o l ize i.  Er w i r d  v e r h a f te t  

und zum Tod v e r u r t e i l t .  Die ö f f e n t l i c h e  H in r ic h tu n g  RamaSandras w i rd  von 

Oberst Chejs a u f  Punkt z w ö l f  Uhr des 20. J u l i  f e s t g e le g t .

In  d ie s e  Handlung i s t ,  a u fg e g l ie d e r t  au f mehrere K a p i t e l ,  e in  z w e i te r  

Handlungsstrang eingeschoben, der p a r a l l e l  dazu a b lä u f t .  Der Held d ie s e r  

Handlung i s t  der bei der Moskauer Z e i tung  "V e C e rn l j  po2a r "  t ä t i g e  J o u r ־  

n a l i s t  K o ro le v .  Auf der Suche nach e in e r  Sensation v e r f o l g t  e r  zwei v e r ־  

d ä c h t ig e  Ausländer und g e la n g t  dabei z u e rs t  In d ie  aus Gerüchten bekann- 

t e ,  u n t e r i r d is c h e  B ib l io t h e k  Ivans des S c h re c k l ic h e n ,  s p ä te r  b is  in e in  

abgelegenes Tal in  T ib e t .  Dort w i rd  e r  e n td e ck t  und a ls  u n f r e i w i l l i g e r  

"G a s t"  fe s tg e h a l te n .  Nun e r f ä h r t  e r  auch das Geheimnis des " d o l in a  m ira "  

genannten Ta les .  H ie r  h ä l t  s ic h  der s e i t  1916 v e rs c h o l le n e  Moskauer Pro- 

fe s s o r  S a v e l 'e v  a u f ,  der durch versch iedene K r iegse r fah rungen  zu einem 

überzeugten P a z i f i s t e n  geworden i s t .  M i t  dem Im "T a l des F r ied e n s"  ge־  

fundenen Schatz des Dalai Lama, von dem S a v e l 'e v  aus der B ib l io t h e k  

Ivans des S ch re ck l iche n  wußte, l i e ß  e r  se ine G e h i l fe n  d ie  E r f indung  von 

M a t ' ju s  kaufen und e n tw ic k e l te  s ie  z u r  "macina obratnogo to k a "  w e i t e r .  

Diese Maschine kann jeden K r ie g  v e rh in d e rn ,  w e i l  s ie  auch aus großer 

E n tfe rnung  a l l e s  Elsen so m a g n e t is ie r t ,  daß d ie  Waffen n i c h t  mehr fu n k -  

t i o n i e r e n .  Nach e in e r  le t z te n  ve rg e b l ic h e n  Warnung an a l l e  Regierungen, 

e n d l ic h  m i t  der a l lgem einen Abrüstung zu beginnen, s e t z t  S a v e l 'e v  am 20. 

J u l i  um 12 Uhr se ine  Maschine ln B e t r ie b .  Ih re  Wirkung e r s t r e c k t  s ic h  

a u f  China, T ib e t  und In d ie n .

Im Moment der H in r ic h tu n g  RamaSandras t r e f f e n  d ie  beiden H a u p t l in ie n  der 

Handlung zusammen. A is  S a v e l 'e v  se ine  Maschine e in s c h a l t e t ,  f l i e g t  dem 

Henker in K a lk u t ta  das B e i l  aus der Hand. Die Kommunisten nützen d ie  a l l -  

gemeine V e rw ir ru ng  und b e f r e ie n  RamaSandra. A ls  S a v e l 'e v  nach e in e r
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Stunde se ine Maschine w ieder a b s t e l l t ,  b r i c h t  in ganz Ind ien  der A u f־  

stand gegen d ie  Engländer aus. S a v e l 'e v s  in d is c h e r  D iene r,  der m it den 

Kommunisten s y m p a th is ie r t  und e in  8ruder Sandromukis i s t ,  v e r h i l f t  Koro* 

lev  z u r  F lu c h t  nach In d ie n .  A ls  S a v e l 'e v  m e rk t ,  daß d ie  Menschen seine 

Warnungen m ißach te t  haben, s e t z t  e r  d ie  Maschine f ü r  immer in  B e t r ie b .

Um d ie  Engländer e n d g ü l t ig  besiegen zu können, g i b t  RamaSandra Korolev 

den A u f t r a g ,  d ie  1,m a lina  o b r a t подо to k a "  so s c h n e l l  w ie  m ög lich  zu z e r ־  

s tö re n .  Durch Z u f a l l  e r f ä h r t  In s p e k to r  Dopkins von Koro levs E xped it ion  

und f o l g t  i h r  m i t  einem Trupp S o ld a te n ,  um S a ve l 'e vs  E r f in d u n g  in d ie  

Hände zu bekommen. Vor dem Eingang zuci "T a l  des F r ie d e n s"  kommt es zum 

Kampf, bei dem K oro lev  s ie g t .  A ls  K o ro le v  In  das Tal e i n d r i n g t ,  w i rd  Sa- 

v e l ' e v  wahns inn ig  und z e r s t ö r t  e igenhänd ig  d ie  "m a ï ln a  obra tnogo to k a " .

In  In d ie n  w i r d  der Kampf gegen d ie  K o lo n ia lm a ch t  wlederaufgenoavnen und 

zum s ie g re ic h e n  Ende g e fü h r t .

Zum U n te rsch ied  von "O s t ro v  E re n d o r f "  w i r d  in diesem Roman d ie  Z e l t ,  in 

der d ie  verschiedenen E re ig n is s e  geschehen. Immer genau angegeben. Vom 

Standpunkt der  Entstehung des 192*» ersch ienenen Romans aus gesehen, 

s p i e l t  de r  G ro ß te i l  de r  In 32 K a p i te l  g e g l ie d e r te n  Handlung In der Zu- 

k u n f t .  Der damals In der S ow je tun ion  w e i t v e r b r e i t e t e  Glaube, daß der 

O k to b e r re v o lu t io n  in Rußland b a ld  R evo lu t ionen  In anderen Ländern fo lge n  

würden, d ü r f t e  der Grund s e in ,  daß Kataev d ie  Haupthandlung nur In das 

Jahr 1929 v e r le g te .  Der P ro lo g ,  In dem von der E r f in d u n g  der " lu C I  smer־  

t l "  b e r i c h t e t  w i r d ,  s p i e l t  zu r  Z e i t  de r  Entstehung des Romans, Im Jahr 

192*1. Das zehnte K a p i te l  ( "P le m ja n n lk  S e r lo ka  Cholmsa") g r e i f t  w e i t  In 

d ie  Vergangenhe it  z u rü c k ,  es s p i e l t  im Jahr 1899- Der E p i lo g  i s t  dagegen 

z e i t l i c h  n i c h t  von der  Haupthandlung a b g e s e tz t .

E ine a u f f ä l l i g e  P a r a l l e le  zu "O s t ro v  É re n d o r f "  b e s te h t  d a r in ,  daß w ieder 

e in e  F r i s t  von genau einem Monat e in e  w ic h t ig e  R o l le  s p i e l t .  Die Hand־  

lung um RamaSandra, Chejs und K o ro le v  b e g in n t  m i t  der e rs te n  Warnung des 

" p o v e l i t e l '  Ž e le z a " .  M i t  dem Ab lau fen  der  von S a v e l 'e v  gese tz ten  F r i s t  

e r r e i c h t  d ie  Handlung den Höhepunkt, den d ie  im a l l e r l e t z t e n  Moment ge־  

s c h e i t e r t e  H in r ic h tu n g  RamaSandras d a r s t e l l t .  Der Rest der Handlung i s t  

s t a r k  g e r a f f t ,  d ie  e r z ä h l te  Z e i t  b e t r ä g t  noch einmal rund v i e r  Wochen.

Der Aufbau der Handlung i s t  e in e  Wiederholung der in ,,O strov  É re n d o r f "  

gegebenen G ru n d s i tu a t io n .  Der s o z ia le  Gegensatz U n te rd rü c k te  ( in d is c h e  

A r b e i t e r s c h a f t ) ־   U n te rd rü cke r  (K o lo n ia lm a ch t und d ie  m i t  i h r  verbündete 

e inhe im ische  O b e rsch ich t)  i s t  w iede r  der e ine  handlungserregende Grund־

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



k o n f l i k t ,  dessen Lösung durch e in  $c ie n ce ־ f i c t io n - E le m e n t  (E r f in du n g  

oder Entdeckung) e rm ö g l ic h t  oder b e s c h le u n ig t  w i r d .  Eine Ä h n l i c h k e i t  m i t  

"O s t ro v  É re n d o r f "  b e s te h t  auch in den Motiven (z .B .  V e r fo lg u n g s ja g d )  und 

besonders in der F ig u r e n k o n s te l la t io n .

Oie in d is c h e  A r b e i te r s c h a f t  w i r d  in  der F ig u r  RamaSandras p e r s o n i f i z i e r t .  

Die Aussagen Qber se in  Äußeres beschränken s ic h  au f se in  "uzkoe smugtoe 

l i c o "  (S. Л ) .  Die C h a ra k te rd a rs te l lu n g  e r f o l g t  i n d i r e k t ,  e in e r s e i t s  

durch d ie  Reden, d ie  RamaSandra vor  se inen Anhängern h ä l t ,  a n d e re rs e i ts  

durch d ie  Handlung. Aus s e in e r  B io g r a f ie  w i r d  l e d i g l i c h  bekannt, daß e r  

a ls  Kind In den Docks von K a lk u t ta  g e a r b e i te t  h a t ,  d ie  wie d ie  Docks in 

New York ( In  "O s tro v  É re n d o r f "  und " Iwan S te p a n tch " )  Red2lna1'd S im p l1 

he ißen. K ö rp e rk ra f t  und Gewandtheit s in d  von g roßer Bedeutung fOr Ihn. 

S ie  erm öglichen ihm zweimal, aus g e fä h r l ic h e n  S i tu a t io n e n  zu entkommen: 

RamaSandra s e tz t  In s p e k to r  Dopkins m it  einem Kinnhaken außer Gefecht und 

ü b e r w ä l t ig t  S te n l i  Cholms Im Ringkampf.

Überraschend f ü r  e inen A r b e i t e r f ü h r e r  I s t ,  daß e r  e in e  G e l ie b te  h a t .  Das 

B i ld  des kompromißlosen A r b e i te r f ü h r e r s  w i r d  dadurch a l l e r d in g s  n ic h t  

g e t r ü b t ,  w e l l  RamaSandra s e in e r  G e l ie b te n  o f fe n  s a g t ,  daß f ü r  Ihn 4JIe 

p o l i t i s c h e  T ä t i g k e i t  Vorrang vor  dem P r iv a t le b e n  h a t :

Любовь моя. Запомни раз и навсегда, что до тех 
пор, пока мне не удастся окончательно уничтожить про- 
извол и насилие богатых над бедными, я не п р е к р а щ у  
своей работы." (s. 30)

Wenig s p ä te r  w i rd  RamaSandra a l l e r d in g s  In der R o l le  des edlen und m u t i -  

gen Liebenden g e z e ig t .  A ls  der V e r r ä te r  Chamoraml f ä l s c h l i c h  behaup te t ,  

Sandromukl l ie g e  in fo lg e  e ines  Schlangenbisses Im S te rben , e i l t  RamaSan- 

dra  a u f  sch n e l ls te m  Weg zu i h r  und v e r g iß t  dabei d ie  gebotene V o r s ic h t .  

Dabei f ä l l t  e r  tn d ie  Hände der P o l i z e i .

Technisches Geschick beweist RamaSandra, a ls  e r  d ie  in  der Kuppel des 

Schlwatempels i n s t a l l i e r t e n  Apparate so m a n ip u l i e r t ,  daß an S t e l l e  des 

e rz ü rn te n  Gottes Schlwa kommunistische Losungen wte " R e l i ģ i j a  opium d i j a  

naroda" oder " P r o l e t a r i i  vsech s t r a n ,  s o e d i n j a j t e s "״  (S. 52) am Himmel 

von Benares e rsche inen .

tn e in e r  Episode z e ig t  Rama£andra auch Sinn f ü r  Humor. A ls  hübsches j u n -  

ges Mädchen v e r k l e i d e t ,  w i rd  e r  au f der F lu c h t  am Bahnhof von In s p e k to r  

Dopkins p e rs ö n l ic h  k o n t r o l l i e r t .  Dopkins v e rs u c h t ,  m i t  dem " jungen  Mäd- 

chen" zu f l i r t e n .  Das "Mädchen" e rw e is t  s ic h  a ls  sehr m i t fü h le n d  m i t  den
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(durch  RamaSandras Kinnhaken) ve ru rsa ch ten  "Zahnschmerzen" des Inspek- 

t o r s  und g ib t  Ihm einen Z e t te l  m i t  einem Zauberspruch zu r  L inderung von 

Zahnschmerzen. Der aberg läub ische  Dopklns nimmt d ie  Anweisung, den "Zau־  

b e rs p ru c h "  e r s t  Im Morgengrauen zu le se n ,  e r n s t .  A ls  e r  e rk e n n t ,  daß ihm 

RamaSandra e inen S t r e ic h  g e s p ie l t  h a t ,  s c h ic k t  e r  s o f o r t  e in  Telegramm 

nach Benares, um das "MSdchen" v e rh a f te n  zu lassen . RamaSandra h a t  ln -  

zwischen d ie  V e rk le id u n g  a b g e le g t ,  sodaß e r  abermals entkommt.

Ä h n l ic h  dem A r b e i t e r f ü h r e r  PeJC ln "O s t ro v  É re n d o r f "  u n t e r l ä u f t  RamaSan- 

d ra  e in  en tsche idender F e h le r :  Er h ä l t  d ie  Warnungen des " p o v e l l t e l '  2e- 

le z a "  fQ r e inen T r i c k  der Engländer• Das Happy-End, d ie  M ach te rg re i fu n g  

durch d ie  A r b e i t e r ,  w i r d  In beiden F ä l le n  durch den I r r tu m  des FQhrers 

nur  v e rz ö g e r t .

A. F. B r i t l k o v  Qbt in diesem Zusammenhang s c h a r fe  K r i t i k  an Kataev, w e l l  

e r  d ie  ind ischen  Kommunisten und d ie  e n g l is c h e  K o lo n ia lm a c h t ,  d ie  s ic h  

g e g e n s e i t ig  e ines Täuschungsmanövers b e s c h u ld ig e n ,  a u f  e in e  S tu fe  s t e l l t .  

A nges ich ts  der wegen der anhaltenden W1rkung der "maSlna obra tnogo to k a "  

drohenden N ieder lage  scheut Ramasandra auch vo r  e in e r  Lüge n i c h t  zurück 

und s t e l l t  s ic h  damit t a t s ä c h l i c h  au f e in e  S tu fe  m i t  den Engländern:

" ־  Наил остается одно ־  ждать• В нашем распоряжении 
продуктов всего на три дня. Если к этому времени Коро- 
лев не разрушит проклятую машину ־  все погибнет. / . . . /  

Надо поддержать настроение масс. Да будет проклят 
профессор Савельев, который под видом всеобщего мира 
ведет пролетариат Индии к гибели. Сегодня я объявляю, 
что мною получены от Королева утешительные сведения. 
Цель оправдывает средства." (s. 92)

RamaSandras R e c h t fe r t ig u n g  hat e in e  von Kataev v e rm u t l ic h  n ic h t  beab- 

s l c h t l g t e  P a r a l l e le  Im A u f t ra g  des e n g l isch e n  K o lo n ia lm in is te r s  an 

Oberst Chejs: ,,Vy d o l in y  v korne u n i ć t o i i t *  kommun I s t  I Česкое p o d p o l 'e .  

Deneg i pat ro n o v ne ź a l e t " .  C e l1 opravdyvae t s r e d s tv a . "  (S. 9)

RamaSandras e n g l is c h e  Gegner verschanzen s ic h  zu i h r e r  Tarnung h i n t e r  

dem "Akc lonernoe obS íes tvo  po ra s p ro s t ra n e n le  rjumok d l j a  j a i c  v s m ja t -  

k u " .  Diese G e s e l ls c h a f t  1st e in e r s e i t s  e in e  Ansp ie lung  a u f  Érenburgs 

" C h u l io  C h u re n l to "  und a n d e re rs e i ts  e in e  S a t i r e  a u f  d ie  A k t i v i t ä t e n  der 

K o lon ia lm äch te  In den abhängigen Ländern. Es s t e l l t  s ic h  näm lich  heraus, 

daß in  Ind ien  b e r e i t s  e in e  G e s e l ls c h a f t  "po  ra s p ro s t ra n e n i j u  germańskich 

rjumok d i j a  j a i c "  (S. 23) e x i s t i e r t ,  d ie  e r n s t h a f t  d ie  Konkurrenz der

1 A. F. BRITI KOV: op. c i t . ,  S. 80.
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neugegründeten eng l ischen  A k t ie n g e s e l l s c h a f t •  von deren ta ts ä c h l ic h e n

Z ie le n  s ie  n ic h ts  w e iß , f ü r c h t e t .

V o r s i t z e n d e r  des "obšče s tvo  po r a s p ro s t r a n e n i ju  a n g l i j s k i c h  rjumok d i j a  

j a i c M i s t  de r  Chef der  eng l ischen  Geheim polize i in In d ie n ,  Oberst Tornas 

Che js . Seine Akt ionen haben vo r  a l lem  das Z i e l ,  d ie  e igene K a r r ie r e  zu 

fö r d e r n .  Oer P lan , m i t  H i l f e  e in e r  k ü n s t l i c h e n  G ö t te re rsche inung  den 

E in f lu ß  der Kommunisten a u f  d ie  Hassen einzudSmmen, stammt von ihm.

Chejs i s t  es auch, der d ie  ö f f e n t l i c h e  H in r ic h tu n g  RamaSandras anordne t.  

Nach der mißlungenen H in r ic h tu n g ,  bei der nur der Henker, e in  e igens f ü r  

d iesen  Zweck aus F ra n k re ich  a n g e re is te r  F le is c h h a u e r ,  von den wütenden 

Hassen g e ly n c h t  w i r d ,  behauptet Chejs jedoch  das G e g e n te i l :  "Menje ne 

p o s lu 5 a l i s * .  ( . . . )  Nado b y lo  p o v e s l t '  n e g o d ja ja  FUmaSandru bez vs jakogo 

S u m a .. . "  (S. 79)

Oie Engländer werden von Kataev m i t  b i s s ig e r  S a t i r e  v e r s p o t t e t .  A ls  i h r

he rvo rra g e n de r  V e r t r e t e r  i s t  besonders Chejs davon b e t r o f f e n :
i

"Полковник Томас Хейс растерянно погладил свою синюю 
бритую щеку и хрипло залаял, этот хриплый лай был тем 
самым знаменитым собачьим кашлем, которым кашляют все 
его величества колониальные полковники, приезжающие по 
делам службы из Индии в Лондон."(s. 8)

" L a j a t "״  a ls  Verbum d ice n d i w i r d  bei Chejs l e i t m o t i v i s c h  e in g e s e tz t  und 

w i r k t  an d ie s e r  S t e l l e  durch d ie  Verbindung m i t  " s o b a i ' i j  k a í e l * "  beson- 

ders s t a r k .  Das K u n s tm i t te l ,  d ie  T ä t i g k e i t  von T ie re n  bezeichnende Ver-  

ben s a t i r i s c h  f ü r  Menschen zu verwenden, i s t  auch in Kataevs h u m o r is t i *  

sehen Erzählungen n ic h t  s e l te n  a n z u t r e f fe n .

Die fo lge n d e  s a t i r i s c h e  C h a ra k te r is ie ru n g  von Chejs b e z ie h t  ih re  komi- 

sehe Wirkung aus dem Widerspruch von Ankündigung ( " p o l o i l t e l , nye kaCest-  

va ")  und d a ra u f  fo lg e n d e r  A u fzäh lung , d ie  s ic h  a u f  be lang lose  Ä u ß e r l ic h -  

k e l te n  b e sch rä n k t .  Dadurch w i rd  e in  Mangel an p o s i t i v e n  c h a ra k te r l ic h e n  

E igenscha ften  angedeute t:

" . . .  В фешенебельном отеле *Жемчужина Индии1 появился 
весьма солидный господин, обладающий очень многими по־  
ложительными качествами, к которым, несомненно, можно 
было отнести седеющие виски, колючие усы, бритые синие 
щеки, проницательный взгляд, чемодан прекрасной кроко- 
дильной кожи и туго набитый бумажник. В гостинице гое- 
подин отрекомендовался сэром Томасом Хейсом из Лондона 
и немедленно принялся отыскивать подходягутс для его 
почтенного возраста и не менее почтенного бумажника -  
заготх>днѵю виллу." (s. 23)

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Neben Chejs w i rd  besonders In s p e k to r  Dopkins zum Z ie l  der S a t i r e  Kataevs. 

Sein schmerzendes Kinn w i rd  l e i t m o t i v i s c h  zum Ausdruck s e in e r  andauern- 

den U n te r le g e n h e i t  e in g e s e tz t .  Der e i n f ä l t i g e  In s p e k to r  e r l e i d e t  bei 

se inen Versuchen, RamaSandras habha ft  zu werden, s tä n d ig  N iedertagen , da 

e r  diesem weder g e i s t i g  noch k ö r p e r l i c h  gewachsen i s t .  Während Chejs, 

Nateza S a s t r i  und der f ö r  techn ische  Probleme des ,,Akcionernoe obSCestvo 

po r a s p r o s t r ä n e n ! j u . . zus tänd ige  In g e n ie u r  Džems Raund nach der Macht* 

e r g r e l fu n g  der Kommunisten a u f  der F lu c h t  e rka n n t  und v e r h a f t e t  werden, 

kommt Dopkins bei dem Versuch, in das "T a l  des F r ie d e n s "  e in z u d r in g e n ,  

ums Leben.

In dem J o u r n a l is te n  K oro lev  s ie h t  T. S ld e l 'n l k o v a  den p o s i t i v e n  Helden 

des Romansl Bel der G esta ltung  d ie s e r  F ig u r  s p ie le n  auch a u t o b io g r a f ! -  

sehe Elemente e in e  R o l le :

"Королев прожил бурную и интересную молодость. Где 
только*не побывал за последние пятнадцать лет этот ве- 
сели?. бездельник! С первых же дней великой русской ре- 
волгами он был подхвачен водоворотом событии и в тече- 
ний пяти лет судьба швыряла его, как щепку.

Каких только приключений он не пережил, каких про- 
фессий не перепробовал! Он был собственным военным 
корреспондентом Украинского радио-телегра^ного 
агентства при штабе Буденного, он заведовал библиоте- 
кой в красноармейском клубе, он редактировал не менее 
десяти стенных газет, он болел сыпным тифом, умирал от 
голоду, писал агитационные драмы, падал с самолета, 
был уполномоченным по заготовке дров и даже, как это 
не странно, в течении двух недель‘ числился старшей 
сестрой милосердия при Одесском эвакоприемнике в 1920 
году.

Словом, этот человек прошел огонь, воду и медные 
трубы.״ (S. 15)

Abgesehen von e in ig e n  s a t i r i s c h e n  Ü bert re ibungen  z e ig t  K o ro le v  nach 

d ie s e r  Beschreibung e in e  gewisse Ä h n l i c h k e i t  m i t  den romantischen 

Helden von Kataevs a u to b io g ra f is c h e n  NÖP-Erzählungen (z .B .  "Med1, k o to -  

r a ja  t o r ž e s t v o v a la " ,  "F a n to m y") .

Bei der  Beschreibung Koro levs a ls  J o u r n a l i s t  verwendet Kataev e in  ä h n l i -  

ches V erfah ren  w ie  bei der C h a ra k te r is ie ru n g  von Oberst Chejs:

"Ко'хлев 6і2л настоящим журналистом до ?03׳га костей: 
коветжотовое пальто, клетчатое кепи, американские баш- 
маки‘, английская трубка, фгэакцузское легкошелие и 
русское безденежье, (s. 15)*

1 Т. N. S1 DE L 1N ł KOVA : V a le n t in  Kataev. O te rk  . . .  Op. c i t . ,  S. *42.

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Bis  zu s e in e r  F lu ch t  aus dem "Ta l des F r iedens11 Überwiegen bei der Dar- 

S te l lu n g  Koro levs d ie  s a t i r i s c h e n  Zöge: d ie  A b e n te u e r lu s t  und d ie  m it  

dem s tänd igen  Gedanken an d ie  V e rv ie l fa c h u n g  der A u f lage  verbundene Sen- 

s a t  io n s g 1e r .

Die K o ro lev-Handlung beg inn t im d r i t t e n  K a p i te l  ( "V  re d a k c i i  gazety 'Ve-  

Č e r n ī j  p o l a r 1" )  m i t  e in e r  scharfen  S a t i r e  a u f  d ie  S e n s a t io n s b e r ic h te r -  

s ta t tu n g  der N Ö P -B lä t te r ,  d ie  Kataev auch in  seinen F e u i l le to n s  (z .B .  

"B o ro d a ty j  m a l ju t k a " ,  192U) a n p ra n g e r te .  Der Name " V e t e r n i j  p o ż a r"  ( v e r -  

m u t l i c h  e in e  Anspie lung auf "Ogonek") lä ß t  b e r e i t s  a u f  den C harak te r  von 

K oro levs  Z e i tung  sc h l ie ß e n .  Die M i t a r b e i t e r  des B la t te s  s in d  s tä n d ig  a u f  

der Jagd nach Sensationen, um d ie  Konkurrenz zu übertrum pfen . Bel der 

R edakt ionskonferenz b i e t e t  e in e r  e in  P o r t r ä t  und e in  Foto von S te n l i  

Cholms an, e in  anderer einen B e r ic h t  Ober d ie  le t z te n  E re ig n is s e  in In -  

d ie n .  K oro lev  k ü n d ig t  d ie  дгове Sensation  an: '*U menja , p o v e l l t e l *  Ż e le ־  

za1"  (S. 13)• Diese Aussage I s t  aus dem Zusammenhang der Handlung n i c h t  

e r k lä r b a r :  K oro lev  wel6 zu diesem Z e i tp u n k t  Qber den " p o v e l l t e l 1 i e l e z a "  

n i c h t  mehr a ls  a l l e  anderen. Der zu s tä n d ig e  Redakteur h ä l t  d ie  von den 

R a d io s ta t io n e n  empfangene Warnung überhaupt f ü r  einen dünnen Scherz und 

g i b t  K oro lev  den A u f t r a g ,  einen B e r ic h t  Über d ie  geheimen Opiunhöhlen 

Moskaus zu sch re ib e n .  Bevor e r  m i t  den Recherchen zu diesem Thema be- 

g i n n t ,  macht Koro lev e inen Spaziergang durch d ie  Moskauer In n e n s ta d t .  In 

der  Bast 1 lu s k a th e d ra le  au f dem Roten P la t z  h ö r t  e r  zwei o f f e n s i c h t l i c h  

aus dem Osten stammende T o u r is te n  vom " p o v e l i t e l *  ž e le z a "  sprechen. Er 

f o l g t  ihnen h e im l ic h  und g e la n g t  dabei durch e in e  a ls  Ikone g e ta rn te  Ge- 

h e im tü r  in  den " u n te r i r d is c h e n  K re m l" ,  wo s ic h  d ie  sagenhafte  B ib l io t h e k  

Ivans des S ch re ck l iche n  b e f in d e t .

Mehrere au f Ind ien  bezogene D e ta i ls  ( z .B .  Koro levs ausgezeichnete  Be- 

herrschung mehrer in d is c h e r  D ia le k te )  föhren den Leser h i e r  au f e ine  

fa ls c h e  F ä h r te :  Später s t e l l t  s ic h  he raus , daß d ie  beiden a ls  T o u r is te n  

v e r k le id e te n  Fremden der Japaner Dr. Saki und der  t ib e ta n is c h e  G e leh r te  

Dung-Nagu s in d ,  obwohl l e t z t e r e r  w ie  e in  in d is c h e r  P r ie s t e r  a u s s ie h t .

Dr. Saki und Dung-Nagu haben m it  In d ie n  n ic h ts  zu tu n .  Es hande lt  s ic h  

bei ihnen v ie lm e h r  um jene  beiden Männer, von denen im P ro log  b e r i c h t e t  

w i r d ,  daß s ie  von M a t ' ju s  d ie  E r f in d u n g  der " Іи С І  s m e r t l "  g e ka u f t  haben. 

Der T i t e l  d ieses K a p i te ls  ("Podzemnaja Moskva") i s t  id e n t is c h  m i t  dem 

T i t e l  e ines !$25 erschienenen Romans von G. A lekseev. Auch d ie  "1u£ i

1 G. ALEKSEEV: Podzemnaja Moskva. M .-L .  1925
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s m e r t l "  und d ie  ,1d o l in a  m ira “  s in d  Anspie lungen a u f  in d ie s e r  Z e i t  e r *  

schienene Romane!

Oie V e r fo lg u n g s ja g d  i s t  w iede r  e ine  P a r a l l e l e  zu "O s tro v  É re n d o r f " .  Sie 

w i r d  zum G ro ß te i l  nu r  i n d i r e k t  -  an Hand der in  der Redaktion des "Ve־  

Č e r n i j  p o la r "  e in langenden Telegramme Koro levs ־   d a r g e s t e l l t .  Koro lev 

13ßt d ie  beiden Unbekannten, d ie  aus der  B ib l i o t h e k  Ivans des S c h r e c k ! i -  

chen e in  Buch mitgenommen haben, ke inen Moment aus den Augen. Er f o l g t  

ihnen z u e rs t  per Bahn nach T á jk é n t ,  dann a u f  Kamelen und M a u l t ie re n  über 

Samarkand b is  A fg h a n is ta n .  Oabei e n tw ic k e l t  e r  geradezu übermenschliche 

K r ä f t e .  Obwohl e r  f a s t  ke in  Geld bei s ic h  h a t  und ihm d ie  entsprechende 

Ausrüstung f ü r  e in e  so lche  E x p e d i t io n  f e h l t ,  g e la n g t  e r  nach einem la n -  

gen Fußmarsch durch u n w i r t l i c h e  Gegenden, bei dem e r  f a s t  ve rhungert  und 

v e r d u r s t e t ,  nach T ib e t .  Am Z ie )  angekommen, v e r l i e r t  e r  v o r  Erschöpfung 

das Bewußtsein und erwacht e r s t  w iede r  a ls  Gefangener des " p o v e l i t e l 1 

ž e le z a " .  Er w i r d  a l l e r d in g s  gu t behande lt  und bekommt sogar e inen e ig e *  

nen D iener.

Um K oro lev  zu b e f re ie n  und damit d ie  Handlung weI te rz u fO h r e n , s t ra p a *  

z i e r t  Kataev w iede r  den Z u f a l l .  K oro levs  In d is c h e r  D iener Kuram! I s t  e in  

Bruder Sandromukis, der m i t  den Kommunisten s y m p a th is ie r t .  Er v e r h l l f t  

K o ro lev  z u r  F lu c h t .  A ls  P ro fe s s o r  S a v e l 'e v  nach der e rs te n  In b e tr ie b n a h *  

me d ie  "m a j ln a  obratnogo to k a "  w iede r  a b s c h a l te t ,  um s ie  zu re p a r ie re n  

und um der Menschheit e in e  l e t z t e  F r i s t  zu geben, bem ächt ig t  s ic h  Koro* 

lev  m i t  Kuramis H i l f e  des Flugzeugs S a v e l 'e v s  und f l i e g t  nach Ind ien  zu 

RamaSandra. A ls  S a v e l 'e v  se ine  Maschine w iede r  e f n s c h a l t e t ,  s t ü r z t  das 

Flugzeug ab. K oro lev  w i r d  aber durch e inen F a l ls c h i r m  g e r e t t e t ,  von des* 

sen E x is te n z  e r  gar  n ic h ts  wußte.

Bet der mühseligen E x p e d i t io n  zurück  nach T ib e t  kann K oro lev  abermals 

se in  Heldentum beweisen. Durch e inen verwegenen A n g r i f f  a u f  d ie  Expedl- 

t i o n  von In s p e k to r  Dopkins g e l i n g t  Ihm e in  überraschender Sieg gegen e i *  

nen übermächtigen Gegner. M i t  H i l f e  Kuramis kann e r  in  das Tal S a ve l 'e vs  

e in d r in g e n ,  wodurch der e n d g ü l t ig e  Sieg der  Ind ischen  Kommunisten егтбд* 

1i c h t  wt rd.

Die F ig u r  des " p o v e l i t e l 1 Že leza"  w i r k t  deshalb so g e h e im n is v o l l ,  w e i l  

s ie  e r s t  nach V e r la u f  von mehr a ls  zwei D r i t t e l n  der  E r z ä h lz e i t  persön- 

l i e h  a u f t r i t t ,  aber b e r e i t s  von Anfang an e in e  w ic h t ig e  R o l le  s p i e l t ,

1 V. GONCAROV: D ol ina  s m e r t ī .  L. 1925; N. KARPOV: L u t i  s m e r t i .  F a n ta s t i *  
Ć e s k i j  roman. M .-L . 1925•
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besonders fQr d ie  Koro lev-Handlung. Ä u ß e r l ic h  s ie h t  P ro fe sso r  S a ve l 'e v  

m i t  se inen "k o n s e rv y "  P ro fesso r  Grant aus ,,O s trov  É re n d o r f "  ä h n l ic h .  

Seine U n z u f r ie d e n h e i t  m i t  dem Betragen der Menschheit e r in n e r t  aber eher 

an den D ik t a t o r  M a tapa l* .  Im 22. K a p i te l  ( " I s p o v e d 1 1p o v e l i t e l j a  i e l e ־  

z a 1" )  g i b t  s ic h  der " p o v e l i t e l 1 2e leza" K oro lev  a ls  der  1916 bei e in e r  

E x p e d i t io n  nach T ib e t  verschwundene Moskauer U n iv e r s i t ä t s p r o f e s s o r  Sa* 

v e l ' e v  zu erkennen. Auf Grund der im K r ie g  e r l i t t e n e n  t i e f e n  E rs c h ö t te -  

rungen *  se ine  beiden Söhne s in d  b e r e i t s  im Jahr 191** an der  F ron t ge־  

f a l l e n ־   i s t  e r  zum überzeugten P a z i f i s t e n  geworden. (D ie  Söhne tragen 

beze ichnenderweise  d ie  Namen B o r is  und G leo .)  Seine Frau i s t  in fo lg e  

d ie se s  V e r lu s ts  wahnsinnig  geworden. Da e r  aus einem a l te n  t ib e ta n is c h e n  

Buch aus d e r  B ib l io t h e k  Ivans des S ch re ck l ich e n  von der  E x is te n z  e ines  

im "T a l  des F r ie d e n s"  vergrabenen Schatzes des Dala i Lama wußte, l i e ß  

e r  s ic h  in dem Tal n ie d e r  und hob den Schatz . Dr. Saki und Dung-Nagu, 

d ie  e b e n fa l ls  beschlossen h a t te n ,  i h r  Leben dem Frieden zu widmen, 

sch lossen  s ic h  ihm an. Anfangs versuchten  s ie ,  den K r ie g  durch F r ied e n s ־  

propaganda zu bekämpfen. A ls  s ic h  das a ls  n u tz lo s  h e r a u s s t e l l t e ,  v e r -  

such ten  s i e ,  a l l e  E x p lo s iv s to f f e  und W a ffe n fa b r ike n  zu v e r n ic h te n ,  was 

s ic h  a ls  undurchfOhrbar e rw ie s .  Wenig E r fo lg  h a t te  auch d ie  Bestechung 

von P rä s id e n te n  und K r ie g s m in is te rn .  W e r tv o l le  P re ise  und Auszeichnungen 

f ü r  F r iedenskäm pfer konnten ke ine  K r iege  v e rh in d e rn .  In s e in e r  V e rz w e l f ־  

lung  l i e ß  S a v e l 'e v  se ine  M i t a r b e i t e r  d ie  E r f in du n g  von M a t ' ju s  kaufen. 

S a v e l 'e v  e r k l ä r t  K oro lev  auch, w orau f d ie  Wirkung von M a t ' j u s '  E r f in du n g  

b e r u h t :

” ־ Мы купили у  Матыоса его изобретение, заплативши за 
него баснословную сумму. Конечно, это изобретение ока- 
залось значительно раздутым, но принцип его был несом־  
ненно гениален. Дело заключалось в следующем. Если дкь 
жиным образом использовать всю ту электрическую энер־  
гию, которая в пассивном состоянии находится в земном 
шаре, если включить в одну непрерывную цепь все ма- 
гнитные поля, находящиеся на дачном материке или далее 
на всем земном шаре, то можно достигнуть*того, что при 
повороте рычага в одном пункте все без исключения же- 
лезо*находящееся вокруг, намагничивается." (s. 67)

Jahre lang  a r b e i t e t e  S a v e l 'e v  an der Vervollkommnung der E r f in d u n g ,  b is  

d ie  "macina o b r a tподо to ka "  e n d l ic h  f u n k t i o n i e r t e .  Zur Erhöhung Ih r e r  

R e ichw e ite  mußte e r  d ie  Lage d e r  Magnetpole T ib e ts  kennen. Da e r  wußte, 

daß d ie se  in  einem Buch In der  B i b l i o t h e k  Ivans des S ch re ck l ich e n  v e r -  

z e ic h n e t  waren, s c h ic k te  e r  Dr. Saki und Dung־ Nagu nach Moskau, um das 

Buch zu ho len . Dabei waren s ie  von K oro lev  beobachtet worden.
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Koro lev  v e rs u c h t ,  S a v e l 'e v  von den nega t iven  Folgen der Inbetriebnahme 

der Maschine zu überzeugen:

. . .  Заводы г* *абркки оцепенеют. Наступит всеоб- 
лий голод. Люди не могут пахать землю и пооиэводить 
вещи. Вы об этом подумали, профессор?" (s .*82)

K oro le v  g e s te h t  dem P ro fe s s o r  jedoch  den guten W i l le n  zu: ' 1Vaia  Ide ja  

m ira ,  p r o s t í t e  n e n ja ,  1 Mena k o s te j  I muskulov. Ona -  b lag o ro dn y j vymy- 

se i Izrannenogo se rd ca"  (S. 82 ) .

Bel S a v e l 'e v  I s t  der  F r ie d e  jedoch  schon z u r  f i x e n  Idee geworden. Er I s t  

f e s t  e n ts ch lo s s e n ,  d ie  Menschheit f ü r  Ih ren  Ungehorsam zu b e s t ra fe n :

" ־  Жалкие люди. Я говорил вам о вечном мире. Я про- 
сил. Я умолял, я лроказьгвал ־  вы не послушались меня. 
Теперь пожинайте плоды своего упрямства. Что? Вам не 
нравится действие машины обратного тока? Вы вполне за־  
служили его. Затворы ваших пушек и ружей больше не от־  
крьіваются. Штыки, которыми вы у б и в а л и  друг друта, 
слиплись. Заводы, на которых вы производили орудия ис־  
требления, оцепенели. Посмотрим, будете ли вы теперь 
слушаться ,Повелителя железа’ ?" (s. 93)

ln  diesem S e lbs tgespräch  w i r d  b e r e i t s  s i c h t b a r ,  daß S a v e l 'e v  n ic h t  mehr 

ganz normal I s t .

Im Zusammenhang m i t  den p a z i f i s t i s c h e n  Ideen S a v e l 'e v s  s te h t  auch das 

M otto  des Romans:

"Фразы о мире смешная, глупенькая утопия, пока не 
экспгоприихюван класс капиталистов.

Владимир Ленин."(s. 5)

Dieses M otto  b i e t e t  A. F. B r i t i k o v  Anlaß zu s c h a r fe r  K r i t i k  an Kataevs 

Roman :

"Когда и те и другие с одинаково бессмысленной яростью 
набрасываются на машину, мешающую воевать, ־  высказы- 
вакйе Ленина искажалось. Исчезает принципиальное раз- 
личие между отрицанием пацифизма в условиях классовой 
борьбы и утверждением мирного соревнования победивше־  
го социализма с капитализмом. Стирается грань между 
пародией на литературу и пародией на идею. Не случайно 
Катаев не переиздавал своих пародийных романов." ( 1 )

Die Sher lock-H o lm es-P arod le  von "O s tro v  É re n d o r f "  ha t Kataev in "P o v e U -  

t e l 1 Že leza" w ie d e r a u fg e g r i f fe n  und zu einem eigenen Handlungsstrang 

a u s g e w e ite t .  Bei Conan Doyle t r i t t  M y c ro f t  Holmes, der Bruder von Sher- 

lo ck  Holmes, nur in wenigen Werken (z .B .  "The Greek I n t e r p r e t e r " ,  ' 1The

1 A. F. BRITIKOV: op. c i t . ,  S. 80.
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A dve n tu re  o f  the B ru c e -P a r t in g to n  P lan s " )  a u f .  Er w i rd  a ls  e in  misogyner 

Sondert ing g e s c h i ld e r t ,  sodaß Kataev gezwungen i s t ,  zu e r k lä r e n ,  wie 

S h e r lo c k  Holmes zu einem Neffen kommt:

" . . .B  комнату ввалился брат Шерлока, Майкрофт Холмс.
Он, не здоровясь, повалился в кресло и закрыл лицо ру- 
ками.

־  Что с вами, Майкрофт? Говорите, прошу вас. Я вижу, 
что с вами случилось какое-то большое несчастье. / . . . /

Майкрофт тихо застонал с такой неподдельной тоской, 
что даже видавший виды Шерлок Холмс побледнел. / . . . /

־  Э то ... Э то ... ужасно... ־  забормотал Майкрофт,
-  я не перенесу этого.

Шерлок не более минуты смотрел на своего брата. По- 
том он улыбнулся краем губ и сказал:

-  Садитесь, Майкро&т, и постарайтесь успокоиться. 
Ваше несчастье не так“ужасно. Ребенка можно будет от- 
дать в приют, или какой-нибудь почтенной женщине на 
воспитание.

-  Откуда вы знаете, что мне подкинули ребенка?! -  
закричал Майкрофт Холмс, краснея до корней волос. 0. 
Шерлок, вы видите мои мысли, как у  себя на ладони. Как 
вы это узнали?

־  Как я это узнал? Да очень просто. Путем логичес- 
ких выводов, которые привели меня к этому, как выясни- 
лось, довольно разумноьу умозаключению, и превосходно 
знаю ваш уравновешенный характер и ваши привычки. Я 
знаю, что вы не покинете вашей кварт ирг даже, если бы 
государству грозила гибель. За всю свою жизнь вы толь- 
ко один раз пожаловали меня своим посещением. Если не 
ошибаюсь, это посещение было вызвано исчезновением 
чертежей Брюс-Партингтона. Несмотря на огромную госу- 
дарственную важность этого дела, вы были внешне совер- 
шенно спокойны. Из этого следует вполне естественный 
вывод, что ваше посещение и ваш расстроенный вид вы- 
званы каким-то личным несчастьем. Я великолепно знаю, 
что, если бы вашей жизни угрожала опасность, вы не бы- 
ли бы так расстроены, как сейчас. Следовательно, это 
предположение естественно отпало. Дальше. Зная ваш ха- 
рактер, я остановился на том, что ваш расстроенный вид 
вызван только опасением, что какое-то чисто внешнее 
событие может вывести вас из привычной жизненной колеи. 
Сопоставляя этот вывод со свежим пятном на ваших поло- 
сатых брюках, я пришел к заключению, что вы держали на 
коленях младенца, который угрожает вашему спокойному, 
холостяцкой укладу жизни. Чужой младенец не мог бы 
вас так сильно расстроить. Следовательно, этот младе- 
нец вас." (s. 32)

Die Szene i s t  e ine  Parodie  au f e in e  S ta n d a rd s t tu a t Io n  der $ h e r l0 c k ־ H01־  

mes־ Erzählungen, d ie  h ä u f ig  damit beg innen, daß s ic h  S her lock  Holmes und 

Dr. Watson in  i h r e r  Wohnung in  der "Baker s t r e e t "  be f inden  und s ic h  über 

d ie  M ö g l ic h k e i te n  lo g is c h e r  Schlösse aus versch iedenen D e ta l lbeobachtun- 

gen u n te r h a l te n .  Diese U n te rha l tu n g  w i rd  durch  den Besuch e ines  K l ie n te n
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M a jk r o f t  Cholms1 Sohn wurde von s e in e r  M u t te r ,  e in e r  K e l ln e r in  in Maj- 

k r o f t  Cholms1 K lub ,  vo r  dem Haus des p f l ic h tv e rg e s s e n e n  V a te rs  ausge* 

s e t z t .  Ś e r lo k  Cholms üb e rre d e t  nun den 8 ru d e r ,  das Kind zu adopt ie ren  

und ihm zu Ehren des Großvaters den Namen S t e n l i  zu geben.

D re iß ig  Jahre sp ä te r  I s t  S te n l i  Cholms e in  berühmter D e te k t iv ,  der in 

der Wohnung se ines vers to rbenen  Onkels wohnt und in  a l le m  d ie  T r a d i t i o -  

пел von S her lock  Holmes f o r t s e t z t .  A ls  S te n l i  Cholms zum eng l ischen  Ко- 

l o n i a l m i n i s t e r  geru fen  w i r d ,  kommt es zu e in e r  g ro tesken Szene:

" ־  Господин министр? -  начал Стэнли ледяным голосом, 
-  очень приятно познакомиться. Благодарю вас, я уже 
си?у. Не трудитесь sue ничего говорить. Мне известно 
все.

-  Как, неужели вам известно все? -  удивился министр.
-  Решительно все.
-  Это просто у-ди-ви-тель-но!
Стэнли Холмс скромно улыбнулся уголком рта.
-  Вы удивляетесь, господин министр? Но уверяв вас, 

что здесь нет ничего сверхъестественного. Мой дядя, 
знаменитый Піерлок Холмс, был почти так же гениален, 
как я. Он схватывал супрость дела еще тогда, когда его 
клиент подымался по его исторической лестнице. Я уна- 
следовал от него эти необыкновенные способности пол- 
ностыо. Итак, не будем тереть драгоценного времени. 
Разрешите мне задать вам несколько вопросов?

-  О, я весь к вашим услугам.
-  Великолепно. Когда вы его видели в последний раз?
־  Дней десять тому назад.
־  Так. Где это било, сэр?
-  Здесь, в кабинете.
-  Гм. Это значительно меняет дело. Разрешите мне 

подумать?
-  О, пожалуйста." (s. *•5)

Als  S tè n t i  Cholms ־  im fe s te n  Glauben, den F a l l  g e lö s t  zu haben -  f r e u -  

d e s tra h le n d  e inen Regenschirm h in t e r  einem Spiege l h e r v o r z ie h t ,  i s t  der 

M in i s t e r  p e rp le x :  E£ h a t te  von Oberst Chejs gesprochen. T ro tz  des k l e i -  

nen M ißvers tändn isses  b l e i b t  S te n l i  Cholms1 S e lb s tv e r t ra u e n  ungebrochen, 

und e r  Qbernimmt le ic h te n  Herzens den A u f t r a g ,  RamaŠandra zu v e rh a f te n .

Der T r i c k ,  s ic h  a ls  RamaSandra zu v e r k le id e n ,  s c h e in t  anfangs ta ts ä c h -  

l i e h  g e n ia l  zu s e in .  A ls  S tè n l i  Cholms den g e fe s s e l te n  und geknebelten 

RamaSandra bei Oberst Chejs zu r  fe s tg e s e tz te n  Z e i t  a b l i e f e r t ,  i s t  e r  in 

den Augen des Lesers *־ d ie s e r  e r f ä h r t  vom Tausch der R o l len  der beiden 

e r s t  im nachh ine in  -  e n d g ü l t ig  r e h a b i l i t i e r t .  Der E rz ä h le r  g i b t  nur  e i -  

nen w in z ig e n  Hinweis a u f  d ie  wahre I d e n t i t ä t  der beiden Männer, d ie  a ls  

der  j e w e i l s  andere v e r k le id e t  s in d :  Der a ls  S t e n l i  Cholms v e r k le id e te

u n te rb ro c h e n ,  womit gew öhn l ich  e in  neuer F a l l  b e g in n t .
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RamaSandra s p i e l t  e in e  ind i sche M elod ie .  Nach dem Ende d ie s e r  V e r k le i -  

dungskomödie w i rd  d ie  Parodie  a u f  das t r i v i a l e  M o t iv  e rkennbar,  einem 

dummen Pol i z e І inspektor (Dopkins) einen superk lugen P r i v a t d e t e k t i v  gegen־  

ü b e rz u s te l le n .

Die R evo lu t io n  in Ind ien  ü b e rs te h t  S te n l i  Cholms u n v e rs e h r t .  Im E p i lo g  

w i r d  über se in  w e i te re s  S ch icksa l b e r i c h t e t .  Cholms kann v o r e r s t  durch 

das G e igensp ie l zu r  Not se inen Leben su n te rh a lt  b e s t r e i t e n  und fS h r t  

s c h l i e ß l i c h  bei der e rs te n  G e legenhe it  nach England zu rück .  Er be- 

s c h l i e ß t ,  in Zukun ft  von den Zinsen des Vermögens seines Onkels zu leben. 

Die R evo lu t io n  in in d ie n  b e u n ru h ig t  inn a l l e r d in g s  in d ie s e r  H in s ic h t .  

M i t  Cholms' fo lg e n d e r  Überlegung s c h l ie ß t  der Roman: "  -  P r ld e ts ja  sebe 

zab la g o v remenno p o d y sk a t1 k a k u ju -n ib u d 1 t i  c h u jи p r o f e s s i j u ..Ęu (S. 101).

Ä h n l ic h e  Gedanken bewegen Ostap Bender am Ende des sieben Jahre nach 

" P o v e l i t e l '  Ž e leza "  erschienenen Romans " Z o lo t o j  te le n o k 11 von l l ' f  und 

P e t ro v :  "Ne nado o v a c l j !  Grafa Monte־ K r I s t o  Íz  menja ne vySIo. P r id e t s ja  

perekva l I f  I d  ro va t  *s ja  v upravdom y." '

V ie  Ín “ Ost rov É rendorf11 verwendet Kataev h ie r  w iede r  d ie  p a ro d ls t is c h e

Bloßlegung des S u je tv e r fa h re n s , wobei e r  s ic h  z .T .  eng an das V o r b i ld
2

von Laurence Sternes " T r is t r a m  Shandy1' h S l t •  S te rne  u n t e r b r i c h t  z .B .  das 

GesprSch des Va te rs  m i t  Onkel Toby, a ls  d ie s e r  gerade se ine  P f e i f e  aus- 

k l o p f t ?  Mehrere K a p i te l  sp ä te r  nimmt e r  das GesprSch w iede r  a u f ,  wobei 

e r  z u e rs t  Onkel Toby d ie  P f e i f e  f e r t i g  ausk lop fen  ISB t.  Das g le ic h e  V er-  

fah ren  verwendet Kataev. Er erwShnt Im d r i t t e n  K a p i te l  bei der B e s c h re l-  

bung der R edak t ionss itzung  des " V e l e r n l j  poŽar" u n te r  anderem einen f ü r  

d ie  Handlung v ö l l i g  unw ich t igen  P r o v in z d ic h te r :

"Провинциальный поэт терпеливо сидел в углу, положив 
на тощие колени полное собрание своих сочинений• Вот 
уже вторую неделю он с настойчивостью римского т р и б у н а  
дожидался сладостного мига, когда его, наконец, примет 
редактор." (s. !3)

Im E p i lo g  kommt der E rz ä h le r  w ie d e r  a u f  d iesen P r o v in z d ic h te r  zu rü ck ,  

den der  Leser inzwischen v ö l l i g  vergessen h a t :

1 I I ' j a  I L 'F ,  Evgen ij  PETROV: Sobranie  s o ć in e n l j  v p j a t i  tomach. M. 1961, 
t .  2 ,  S. 386.

2 V g l .  V. SkLOVSKIJ: op. c i t . ,  S. 253 f f .
3 Laurence STERNE: The L i f e  and Opin ions o f  T r is t r a m  Shandy. Harmonds- 

w o r th  (Penguin) 1967! S. 87.
k I b i d . ,  S. 118.
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"Редактор сидел у себя в стеклянно:.: г.і^гке к ::елан- 
холично рисовал синим карандашом на промокательной бѵ- 
маге горбоносых индусов. / . . . /

Вдруг он побледнел и широко раскрытими, остеклянев- 
пшми глазам , полными! тоски и ѵжаса, уставился на 
дверь.

6 лсизки редактора, как и во всякой человеческой 
жизни, оказывается, бь:ли не только розы, но и шипы.

В дверь медлительно вдвигалась рыжая шапка, за нею 
уніілкЯ фиолетовый нос, потом острые колени, ־громадные 
Ьашмаки и солдатская шинель.

Это был тот самый провинциальный поэт, который си- 
дел, дожидаясь приема, перед кабинетом редактора "Be- 
чернего пожаоа" в третьей главе нашего романа. За это 
время у  него*выросла порядочная борода. Наконец, после 
двухмесячного ожидания, он почувствовал, что настал 
зловещий момент для устройства своих небольших литера- 
турных делишек." (s. 99)

Ebenso w îe  īn "O s tro v  É re n d o r f "  und " P r i k l ju C e n I j a  parovoza" verwendet 

Kataev h i e r  auch das V e r fa h re n ,  d ie  Handlung an einem besonders spannen- 

den Punkt abzubrechen, um d ie  Spannung zu s t e ig e r n .  Den g le ic h e n  E f f e k t  

e r z i e l t  Kataev auch dadurch, da6 e r  s te l le n w e is e  aus der P e rsp e k t ive  e i -  

ner  F ig u r  oder e ines  u n b e t e i l i g t e n  Beobachters m i t  e ingeschränktem WIs־  

sen e r z ä h l t .  Besondere Wirkung ha t d ieses  V erfah ren  im Zusarmenhang m i t  

den zwei Episoden, in denen s ic h  RamaSandra v e r k l e i d e t .  Die F lu ch t  des 

a ls  junges höbsches Mädchen v e r k le id e te n  RamaSandra aus K a lk u t ta  (Im 7. 

K a p i te l )  w i r d  aus der  P e rsp e k t ive  von In s p e k to r  Dopkins beschrieben. Daß 

es s ic h  bei dem Mädchen um RamaSandra gehande lt  h a t ,  e r f ä h r t  der Leser 

g l e i c h z e i t i g  m i t  Dopkins e r s t  am Ende des ächten K a p i t e l s ,  a ls  Dopkins 

den Z e t te l  m i t  dem angeblichen Zauberspruch gegen Zahnschmerzen l i e s t .

Noch überraschender i s t  d ie  P o in te  bei der  zw eiten  m i t  RamaSandra zusam־  

menhSngenden V erk le idu n g se p iso d e .  A ls  RamaSandra a u f  se inen "Doppelgän־  

g e r "  S te n l l  Cholms ־  in Cholms V e rk le id u n g  a ls  RamaSandra i s t  der Leser 

e in g e w e ih t ־   t r i f f t ,  b r i c h t  der E rz ä h le r  d ie  Handlung a b rup t  ab: "MeŽdu 

nimi z a v ja z a la s '  b e ie n a ja  b o r 'b a "  (S. 5 7 ) ■  Uber den Ausgang d ieses Kamp־  

fes  w i rd  n ic h ts  m i t g e t e i l t .  Zur Überraschung des Lesers ta u c h t  S té n l i  

Cholms p ü n k t l i c h  zu r  vorausgesagten Z e i t  beim "A kc ione rnoe  obSCestvo.. . "  

m i t  seinem Gefangenen a u f .  Cholms k a s s ie r t  d ie  au f den Kopf RamaSandras 

ausgesetz te  hohe Belohnung und s p i e l t ,  w ie  b e r e i t s  erwähnt wurde, a u f  

s e in e r  l e i t m o t i v i s c h  e in g e s e tz te n  Geige e in e  in d is c h e  M elodie ־   wohinge־  

gen e r  f r ü h e r  d ie  Polka " V e l i k a j a  B r l t a n i j a "  und "Na sopkach K a n 'Č ž u r i i "  

zu s p ie le n  p f l e g t e .  A ls  Oberst Chejs RamaSandra zum Verhör b r ingen lä ß t ,  

kommt es (auch f ü r  den Leser) zu r  E n th ü l lu n g  der wahren I d e n t i t ä t  des
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Gefangenen. Nun g r e i f t  auch der a l lw is s e n d e  E rz ä h le r  w ie d e r  e in  und 

t e i t t  m i t ,  daß s ic h  RamaSandra b e r e i t s  a u f  der  Reise nach Benares b e f ln -

d e t .

Das V e rk le id u n g s m o t iv ,  das in " P o v e l i t e l 1 i e l e z a "  noch mehrmals vorkommt 

( z . B .  bei Koro levs  V erfo lgung  von Dr. Saki und Dung-Nagu) i s t  e in e  w e iē 

t e r e  A nsp ie lung  a u f  Conan Doyles Sherlock-Ho lm es-Erzäh lungen, deren 

P o in te  n i c h t  s e l te n  a u f  äußers t unw ahrsche in l ichen  V erk le idungen  b e ru h t !

Der S t i l  von " P o v e l i t e l 1 i e l e z a "  w e is t  gegenQber "O s tro v  É re n d o r f "  kaum 

Veränderungen a u f .  Auf d ie  L e i tm o t iv te c h n ik  v e r z i c h t e t  Kataev h i e r  w e i t š 

gehend. A u f f a l le n d  s in d  d ie  v ie le n  m i t  In d ie n  zusammenhängenden V e r g le i •  

che und d ie  g e le g e n t l i c h e  Verwendung der E n a l lag e .  Belm fo lgenden B e i*  

s p ie l  muß erwähnt werden, daB es s ic h  um den Roten P la tz  In  Hoskau han־  

d e l t :  "P o s le  krasnogo zno ju  I z o lo ta  ploSCadl zdes* b y lo  s y r o . . . "  (S. 16).

E ine  komische Wirkung e r z i e l t  das Zeugma, das Kataev h i e r  m i tu n te r  v e r -  

wendet :

Проклятие! -  закричал редактор, теряя терпение и 
пенсне одновременно." (s. 42)

"Американцы / . . . /  бежали по улицам, теряя цилиндры 
и жен." (s. 78)

" P o v e l l t e l '  ź e le z a "  e rsch ie n  e rs tm a ls י924   In der  C har 'kover  Z e i t s c h r i f t  

" P la m ja " .  H i t  dem U n t e r t i t e l  " A v a n t ju r n y j  roman s prologom ! ep i logom " 

e rs c h ie n  der Roman e in  Jahr s p ä te r  In V e l l k t j  U s t ju g  In Buchform. S e i t  

den zw anziger Jahren wurde e r  n i c h t  mehr p u b l i z i e r t .

1 V g l .  z .B .  ,,The Man w i th  the  Twisted L ip 1* oder "A  Case o f  I d e n t i t y "
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3. *,r a s t r a tCi k i ״

Kataevs e r f o lg r e i c h s t e s  Prosawerk der zwanziger Jahre s e tz t  thematisch 

d ie  T r a d i t i o n  s e in e r  NÖP-Erzählungen f o r t .  Im M i t t e lp u n k t  stehen aber 

n i c h t  mehr rom antische junge  D ic h te r ,  sondern u n a u f f ä l l i g e  D u rc h sc h n it ts -  

b ü rg e r ,  zwei A n g e s te l l t e ,  d ie  jeden Morgen ins Büro gehen.

Die Handlung des Romans i s t  In d ie  z e i tg e n ö s s is c h e  R e a l i t ä t  e in g e b e t te t .  

Bei einem A u fe n th a l t  in der S ta d t  T v e r 1, d ie  Kataev Im A u f t ra g  der "Ra- 

b oća ja  g a ze ta "  im W in te r  1924/25 besuch te ,  wurde e r  e rs tm a ls  a u f  das 

Problem aufmerksam:

"Рабочий городок и вдруг здесь -  растратчики. После -  
’ Мир хижинам и война дворцам* -  вновь люди, обезумев- 
шие от жажцы себе что-нибудь уврать по старинке. ( 1 )

Den e ig e n t l i c h e n  Anstoß zu dem Roman gaben Kataev d ie  B e r ic h te ,  d ie  von 

den " r a b k o r y "  aus dem ganzen Land an Moskauer Ze itungen und Z e l t s c h r l f -  

ten  g e s c h ic k t  wurden, deren M i t a r b e i t e r  Kataev war. Veruntreuungen von 

S ta a ts g e ld e rn  h a t te n  während der NÖP-Perlode so lche  Ausmaße angenommen, 

daß s ic h  sogar das Z e n tra lk o m ite e  der  P a r te i  damit b e s c h ä f t ig e n  mußte 

und Im Jänner 1926 e inen d ie s b e z ü g l ic h e n  Beschluß fa ß te .

In  der  ze i tg e n ö s s isc h e n  L i t e r a t u r  fand das Problem in mehreren Werken

se inen  N ie d e rs ch la g .  U.a. weisen I .  f re n b u rg s  "Rva£" (1925) und V la d im ir

L id in s  " R a s t ra ta  G lo to v a "  (1926) them atische  Ä h n l i c h k e i t  m i t  " R a s t r a tC i -
2

k l "  a u f .  Kataev behande lte  das Thema e rs tm a ls  in dem F e u i l l e t o n  "MraCnyj 

s l u č a j "  (V g l .  S. 9 2 ) .

Zum U n te rsch ied  von Kataevs beiden f rü h e re n  Romanen I s t  d ie  Handlung von 

" R a s t r a t č i k f "  a u f  nur  zwei z e n t ra le n  Helden au fgebau t.  Der Hauptbuchhai- 

t e r  F i l i p p  StepanoviČ Prochorov und der K a ss ie r  Vani£ka K l ju k v in  s ind  

be i e in e r  großen Moskauer Firma a n g e s t e l l t .  A ls  s ie  e ines  Morgens ins 

Büro kommen, e r fa h re n  s ie  von dem Boten N i k i t a  d ie  neueste S e nsa t ions-  

meldung der Z e i tu n g e n :  A n g e s te l l t e  v e rsch ie d e ne r  Behörden und Unterneh- 

men in Moskau machen s ic h  m i t  den Ihnen a n v e r t ra u te n  Geldern davon.

S e lb s t  d ie  Vorsorge e ines  D i r e k t o r s ,  der  a l l e s  Geld s e in e r  Firma in Kup- 

fermünzen Umtauschen l i e ß ,  n ü tz te  n i c h t s ־   d ie  Defraudanten ve r lu d e n  das 

Geld im Morgengrauen a u f  Las tk ra f tw a g e n  und verschwanden dam it .

1 Z i t .  nach B. BRAJNINA: V a le n t in  Kataev. O C e rk . . .  Op. c i t . ,  S. 188.
2 V la d im i r  G. LIDIN: R a s tra ta  G lo to v a ,  i n :  K rasnaja  n o v 1 1927/8. V g l.  

dazu auch: Gleb STRUVE: op. c i t . ,  S. 196.
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Da der F in a n z re fe re n t  des B e tr ie b e s  dem K ass ie r  VaniCka m iß t r a u t ,  g i b t  

e r  dem H au p tbu ch h a lte r  Prochorov den A u f t r a g ,  VaniCka zu r  Bank zu be* 

g l e i t e n ,  um d ie  M onatsgehä lte r  f u r  d ie  gesamte B e le g sch a ft  abzuholen.

Der Bote N i k i t a  i s t  ü b e rze u g t,  daÖ d ie  beiden m i t  dem Geld verschwinden 

werden. Deshalb 130t e r  s ic h  noch s c h n e l l  von der  P u tz f ra u  Sergeeva e in e  

V o l lm a ch t  geben, um auch ih re n  Monatslohn in Empfang nehmen zu können, 

dann e i l t  e r  Vanička und Prochorov nach. Aus АпІаѲ des Zah ltages kehren 

d ie  d r e i  in  e in  Lokal e in  und t r i n k e n  etwas über den D u rs t .  Prochorov 

rühmt s ic h  s e in e r  Macht a ls  H err  im Haus und lä d t  den K a ss ie r  e i n ,  zu 

Hause das Gelage fo r tz u s e tz e n .  Dort t r i t t  ihnen aber in G e s ta l t  de r  Frau 

Prochorovs e in e  F u r ie  entgegen, d ie  dem H aup tbuchha lte r  e in e  Szene macht 

und ihn dann samt seinem Zechkunpan h in a u s w i r f t .  Notgedrungen gehen d ie  

beiden w ie d e r  In e in  L o k a l ,  wo s ie  e in ig e  un ternehm ungs lus t ige  MSdchen 

kennenlernen und den betrunkenen N i k i t a  t r e f f e n .  A ls  s ie  am nächsten 

Morgen w ie  g e rä d e r t  erwachen, f in d e n  s ie  s ic h  in B e g le i tu n g  der  g e r i s s e -  

nen P r o s t i t u i e r t e n  Iz a b e l la  in  einem E is e n b a h n a b te i l :  Der Bote N i k i t a  

hat s ic h  s e in  und der P u tz f ra u  Sergeeva Gehalt  auszahlen lassen und d ie  

beiden Betrunkenen samt B e g le i tu n g  in  den Expreßzug nach Leningrad v e r ä 

f r ä c h t e t .

Das Dolce v ī t a  in Leningrad u n te r  A n le i tu n g  I z a b e l la s  und I h r e r  F reund in  

e r w e is t  s ic h  f ü r  Prochorov und VaniCka b a ld  a ls  la n g w e i l ig  und ü b e rd ie s  

sehr k o s t s p i e l i g .  H e im lich  ve r la sse n  d ie  beiden ih r  mieses H o te l ,  um 

e n d l ic h  d ie  vornehme G e s e l ls c h a f t  kennenzulernen. Von Zechkumpanen w er-  

den s ie  in  e in e  V i l l a  g e b ra c h t ,  wo s ie  dem Zaren N iko laus I I .  v o rg e -  

s t e l l t  werden und wo nur auserlesene G e s e l ls c h a f t  v e r k e h r t .  F r e i l i c h  

s t e l l t  s ic h  ba ld  heraus, daß Z a r ,  Generäle und G rä f innen nur Gauner s in d ,  

d ie  d ie  A u s s ta f f ie r u n g  e ines  S tud ios  f ü r  e inen h is to r i s c h e n  F i lm  dazu 

benutzen, um T o u r is te n  zu b e trü g e n ,  d ie  den Zarenhof bewundern w o l le n .  

I z a b e l la ,  d ie  aus ih re n  Opfern noch e in e  größere Summe herauszuholen 

h o f f t ,  f i n d e t  d ie  beiden und b r i n g t  s ie  w iede r  ins  Hote l zu rück .  Dort  

lo c k t  ihnen e in  g e r is s e n e r  B e trü g e r ,  der  s ic h  a ls  B e v o l lm ä c h t ig te r  i r -  

gendeines Komitees a u s g ib t ,  abermals e in e  größere Summe heraus. Um lza~ 

b e l l a  und ih r e  Freundin Murka loszuwerden, lassen s ic h  d ie  beiden von 

dem B e trü g e r  Überreden, in d ie  P ro v in z  zu fa h re n .  Diesem B e trü g e r  e n t ־  

kommen s ie ,  indem s ie  h e im l ic h ,  vo r  dem E rre ich e n  des F a h r t z i e l s ,  in  der 

S tad t K a l in o v  a u s s te ig e n .  Da es in K a l in o v  wegen der R e k ru t ie ru n g  gerade 

keinen Wodka g i b t ,  fah ren  s ie  au fs  Land, um "samogon" zu kaufen. VaniCka 

übe rrede t P rochorov, nach V e rc h n ja ja  Berezovka zu fa h re n ,  e in  in  der  Nä­
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he gelegenes D o r f ,  In dem Vanidkas F a m i l ie  le b t .

A n lä ß l ic h  des Besuchs Vanidkas kommt es zu einem Gelage, an dem das gan- 

ze Dorf  t e i ln im m t .  Vani£ka w i rd  s ic h  s e in e r  Schande bewußt, und e r  v e r -  

s u c h t ,  s ic h  zu erhängen. Im le t z te n  A ugenb l ick  w i rd  e r  von s e in e r  H u t te r  

g e r e t t e t .

In der  Nacht w i r d  bekannt,  daß der V o rs i tze n d e  des D or fso w je ts  Verdacht 

geschöp ft  ha t und d ie  P o l i z e i  v e r s tä n d ig t  h a t .  Die beiden Defraudanten 

müssen d ie  F lu c h t  e r g r e i f e n .  In K a l ln o v  zechen s ie  zwei Tage und Nächte 

d u rch , danach kommen s ie  in einem S ch la fw a g e n ab te i l  w iede r  zu s ic h .  In 

C har 'kov  s te ig e n  s ie  aus, um in  den Kaukasus w e i te r z u r e is e n ,  müssen aber 

f e s t s t e l l e n ,  daß das Geld zu Ende i s t .  S ie  verkaufen  ih r e  M ä n te l ,  um 

nach Moskau zu rü ck fa h ren  zu können, wo s ie  s ic h  der  P o l i z e i  s t e l l e n .  

Beide werden zu fü n f  Jahren Gefängnis v e r u r t e i l t .

Prochorov und ѴапІбка s in d  keineswegs g e r isse n e  V erbrecher vom Schlage 

e ines  Ostap Bender (des Helden von "D venadca t1 s t u l *ev" und " Z o lo t o j  te -  

l e n o k " ) ! sondern zwei k lä g l i c h e  Durchschnit tsm enschen, d ie  d ie  Gelegen- 

h e i t  nu tzen ,  um ih re  phan ta s t isch e n  Wunschträume zu v e r w i r k l i c h e n .  S ie  

werden g le ichsam  " f a h r l ä s s i g " ,  f a s t  gegen Ih ren  W i l l e n ,  zu Verb rechern . 

Der Bote N i k i t a  und d ie  P u tz f ra u  Sergeeva h a l te n  d ie  Veruntreuung des 

Geldes fQr das vorbestimmte S ch icksa l der  be iden , dem s ie  gar  n i c h t  e n t -  

r in n e n  können. N i k i t a  I s t  an der A f f ä r e  n i c h t  ganz u n s c h u ld ig :  Er f ü h r t  

d ie  beiden in  e in  L o k a l ,  da s ie  das Geld n i c h t  a u f  der S traße auszahlen 

könnten . Zum Dank f ü r  d ie  v o r z e i t i g e  Auszahlung se ines Gehalts  sp e n d ie r t  

e r  e in e  Runde, der n a t ü r l i c h  w e i te r e  fo lg e n .  S c h l ie ß l i c h  ve ra bsch ie de t  

e r  s ic h  b e r e i t s  m i t  " S č a s t l l v o g o  p u t i "  (S. 25)•  Bel den fo lgenden Hand- 

lungen stehen d ie  beiden Ko llegen u n te r  so starkem A lk o h o le in f lu ß ,  daß 

s ie  s ic h  v o r e r s t  gar n i c h t  bewußt s in d ,  daß s ie  e in  Verbrechen begehen.

U n te r  dem E in f lu ß  des A lko h o ls  v e r g iß t  Prochorov sogar den Rangunter- 

sch ied  und lä d t  V a n i lk a  zu s ic h  nach Hause zum Essen e in .  Die Einwände 

des schüchternen Kass ie rs  lä ß t  e r  n ic h t  g e l te n :

Если я приглашаю к себе в дом обедать, значит 
удобно. Какие могут быть разговоры? Милости просим. Л 
и жена будем очень рады. Суаре интим. И точка." (s. 27)

Aus dem gep lanten  "su a re  I n t im " ,  das Prochorov s tä n d ig  im Munde f u h r t ,  

w e i l  es f ü r  ihn den G ip fe l  h ö f is c h e r  Eleganz d a r s t e l l t ,  w i r d  jedoch 

n i c h t s .  Frau Prochorova v e rw e ig e r t  näm lich  d ie  M itw irk u n g  u n te r  H inweis 

a u f  den M ie t rü cks ta n d  und andere in  den Augen Prochorovs banale A l l t a g s -
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Problem e. In der Folge kommt es sogar zu H a n d g r e i f l i c h k e i t e n ,  worauf 

Prochorov bei Vanidka, der a l l e s  mitangesehen h a t ,  se ine Frau e n ts c h u l -

d i g t :

־ 11  Прощу прошения. / . . . /  Дело в том, что моя супоу- 
га плохо се?я чувствует и не ѵо»ет вн^ти к столу/П ро- 
шу извинить. Эти дамские мигрени! Впрочем ־  ерунда. Мы 
поужинаем сами." (s. 30

Nachdem s ie  d ie  m itgebrach ten  Flaschen g e le e r t  haben, i s t  Prochorov so 

b e tru n ke n ,  daß e r  b e g in n t ,  Vanička se in  Le id  zu klagen und von s e in e r  

Traumwelt zu schwärmen:

Замучила-таки человека, стерва! Один ты, Ваничка, 
v  меня на свете и остался. Заездила, подлая баба. Всю 
мою жизнь, всю мою молодость съела, чтоб ее черти взя- 
ли. А ведь какой человек был Филипп Степанович Прохо- 
ров! Боже, какой человек! Орел! Зверь! Граф! Веришь 
л и ... Под Чемпульпо со взводом стрелков... С одним 
единственным взводом..." (s. 32)

Auf Grund der Langeweile in  Beru f und Fam il ien leben  s c h lä g t  Prochorov 

vo r  wegzufahren. Vanička kommt n ic h t  dazu, zu a n tw o r te n ,  w e i l  in diesem 

Moment Frau Prochorova zu rO ckkehrt ,  worauf d ie  beiden d ie  F lu ch t  e r g r e i -  

fen und in verschiedenen Restaurants w e i t e r  dem A lkoho l zusprechen.

Nachdem s ie  am nächsten Horgen w iede r  zu s ic h  gekommen s in d ,  müssen s ie  

f e s t s t e l l e n ,  daß e in e  Rückkehr ausgeschlossen i s t .  Es f e h l t  nämlich be- 

r e i t s  e in  b e t r ä c h t l i c h e r  T e i l  des Geldes. S ie  haben mehr a ls  i h r  e igenes 

Gehalt v e r t ru n k e n ,  überd ies  hat e in e  der  beiden P r o s t i t u i e r t e n  e ine  g rö -  

Bere Summe ges toh len  und i s t  h e im l ic h  aus dem Zug ausgest iegen.

Prochorov i s t  d ie  t re ib e n d e  K r a f t  in d ie s e r  A f f ä r e .  Nach außen h in  e r -  

s c h e in t  e r  a ls  e in  Mv vysSej s tepen i p r i l i ć n y j  g ra ž d a n in "  (S. 5)» der 

p f l i c h t g e t r e u  seinen D ienst v e r s ie h t .  Im P r iv a t le b e n  z e ig t  e r  H ä B ig ke i t  

und widmet s ic h  ganz s e in e r  F a m i l ie .  Seine p a t r i o t i s c h e  E in s te l lu n g  hat 

Prochorov im K r ie g  gegen Japan bewiesen, in dem e r  a ls  Leutnant g e d ie n t  

h a t .  I n n e r l i c h  i s t  e r  jedoch e in  v ö l l i g  anderer Hensch: " . . .  V ego cha- 

r a k te r e  soverSenno nezametno v o d i l a s 1 è ta k a ja  CertoväCinka a v a n t j u r i s t i -  

Českoj s k ła d k i "  (S. 10). Der Hang zum Abenteuer z e ig t  s ic h  nach der H e i-  

nung des E rzä h le rs  z .B .  in  der A r t ,  w ie  Prochorov se ine  Frau kennenge- 

l e r n t  ha t *  per Z e i tu n gsa n ze ig e .  Außerdem ze ich n e t  e r  s ic h  durch e in  ge- 

w isses U be r le g e n h e itsg e fu h l  gegenüber seinen Mitmenschen aus. Er i s t  

narri ic h  ü b e rze u g t,  während s e in e r  T ä t i g k e i t  bei der Firma "Sabbakin i 

syn" wahre Lebensart kennenge le rn t zu haben. Sein großes V o r b i ld  i s t  

aber G ra f Gvido, der Held e ines  Kolportageromans, den Prochorov vor  Jah-
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ren gelesen und inzwischen w ieder vergessen h a t .  Ein Satz aus dieserr R0-  

man ha t s ic h  jedoch  seinem Gedächtnis e in g e p rä g t :  "G ra f  Gvido vsk o £ it  

na k o n j a . . . "  (S. 12). Prochorov i s t  so sehr a u f  se in  Ido l  f i x i e r t ,  daß 

e r  v e rs u c h t ,  s ic h  ebenso zu benehmen, ebenso zu sprechen, w ie  e r  s ic h  

v o r s t e l l t ,  daß es je n e r  G ra f getan h ä t te .  Je w en iger es a u f  der Reise 

der beiden Ko llegen m i t  dem süßen Leben k la p p t ,  des to  mehr f l ü c h t e t  s ich  

Prochorov in d ie  I d e n t i t ä t  des Grafen Gvido. Er i s t  übe rzeug t,  m i t  s e i -  

nen weltmännischen Manieren großen E indruck  au f se ine  Mitmenschen zu ma- 

chen. K u ts ch e r ,  K e l ln e r  und vo r  a l le m  VaniČka lassen s ic h  t a t s ä c h l i c h  

davon bee indrucken.

Das eingangs geze ichnete  B i l d  des o r d e n t l ic h e n  S ow je tbürgers  w i r d  auch 

noch durch e in ig e  dunkle  Punkte aus Prochorovs Vergangenhe it  g e t r ü b t :

” Война I9 I4  года не слишком потревожила капитана зала- 
са. Благодаря связям жены и стараниям торгового дома 
Саббакин и сын, где он служил в то время, Филипп Сте- 
панович словчился и получки белый билет. Наступившая 
затем революция также коснулась его не более, чем всех 
прочих бухгалтеров, т .е . почти вовсе не коснулась. 
Одним словом, Филипп Степанович был исправнейшим граж- 
данином." (s. 10)

Zusammen m it  f rü h e re n  Hinweisen des E rz ä h le rs  w i r d  e rke nn b a r ,  daß d ie  

ganze C h a ra k te r is ie ru n g  Prochorovs durchgehend i r o n is c h  v e r f re m d e t  i s t ־  

Prochorov i s t  a l l e s  andere a ls  e in  " i s p r a v n e j l i j  g ra ž d a n in " .

In  Leningrad g la u b t  e r  s ic h  e n d l ic h  am Z ie l  s e in e r  Wünsche, bet den ehe־  

m aligen G räfinnen und F ü rs t in n e n .  In den zwar te u re n ,  aber la n g w e i l ig e n  

R estauran ts  und K lubs , in d ie  Ihn I z a b e l la  f ü h r t ,  f i n d e t  e r  d ie se  aber 

n i c h t .  Nachdem e r  I z a b e l la  losgeworden i s t ,  macht e r  s ic h  a u f ,  das Lenin- 

grad s e in e r  Träume zu 11e r fo rs c h e n "  (o b s le d o v a t1) .  Nach und nach lä ß t  er 

s ic h  so sehr von s e in e r  Phantas ie  m i t r e iß e n ,  daß e r  b e g in n t ,  an se ine  

eigenen Lügen zu g lauben. Immer w iede r  behauptet e r ,  e r  se i  a u f  e in e r  

D ie n s t re is e  und müsse d ieses  und jenes " e r fo r s c h e n " :

Вези ты нас, извозчик, теперь по самым вашим 
главным улицам. Мьт тут у вас люди новые. Приехали же 
мы сюда, извозчик, из центра, по командировке, для то- 
го , чтобы, значит, обследовать, как у  вас тут и что. 
Понятно?" (s. 5*0

Bei der B e s ich t ig u n g  der Sehenswürd igke iten  Leningrads geht se ine Phan- 

t a s ie  m i t  ihm durch:

"B ero /? .e . Зилиппа Степановича/ и без ?ого расстрс- 
енном 500^0а^ен/и безо вся*ой последовательности воз-
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никали картины то никогда не виданных наяву гвардейс־  
ких парадов, то великосветских оалов, то царских при־  
емов, то гѵсаоских попоек. Ппи^вошне кареты останав־  
лмвались у* чугунных ротонд в&ооратаемых дворцов, ка־  
валергардские перчатки с раструбами касались касок, 
осенекных литьгми орлами, зеркальные сабли царапали ле- 
дяной паркет, шпоры съезжались и разъезжались с теле- 
*юнннм звоном, лакеи несли клубящееся шампанское... и 
граф Гвидо, занеся ботфорт в стремя вороного скакуна 
с красными ноздрями, избоченившись, крутился среди все־  
го этого сумбура в шляпе со страусовым пером и розой 
на груди." (s. 56)

Beim Zusammentreffen m i t  dem "Z a re n "  hat s ic h  Prochorov b e r e i t s  so sehr 

m i t  seinem Id o l  i d e n t i f i z i e r t ,  daß e r  s ic h  a ls  "G ra f  Gvido so svolm kas* 

s i  rom VaniČka" (S. 63) v o r s t e l l t .

Auch VaniČkas V o rsch la g ,  das wegen des A lkoho l Verbots la n g w e i l ig e  K a l i -  

nov zu ve r la sse n  und e ine  S c h l i t t e n f a h r t  nach V e rc h n ja ja  Berezovka zu 

unternehmen, b e f l ü g e l t  s o f o r t  Prochorovs P han tas ie :

" . . .Возбувденный новой, представившейся ему целью, 5и- 
липп Степанович вообразил себе нечто среднее между ве־  
ликосветской зимней охотой с борзыми собаками и удалым 
катаньем на взмыленных тройках с коврами, бубенчиками, 
красавицами и остановками в помещичьих усадьбах... Me- 
сяц над баней, фаянсовый снег, голубой пламень пунша и 
прочее..." (s. 102)

A ls  p l ö t z l i c h  ke in  Geld mehr vorhanden I s t ,  f ä l l t  es Prochorov schwer, 

s ic h  m i t  der R e a l i t ä t  abzu f in d e n .  Inner  w ie d e r  v e rsu ch t  e r ,  d ie  Ausgaben 

zusammenzurechnen und h e ra u szu f in d e n ,  wo das feh lende  Geld geb l ieben  i s t :

 ,Надо посчитать... Тут явное недоразумение... Постой״
гостиница шестьдесят, два комплекта ״Свиной конститу־  
ции’ четыреста, билеты двадцать, кинематограф десять, 
на чай три, Алешке пятнадцать... Так где же в таком 
случае остальные?" (s. 128)

Der K ass ie r  V a n i ïk a  K l ju k v in  e r in n e r t  an AkaklJ Akak lev iČ  aus G ogo l 's  

ErzShlung " 5 i n e l m . Vanifcka i s t  e in  n a iv e r  k l e i n e r  S p ie ß e r ,  der v ö l l i g  

in s e in e r  b e r u f l i c h e n  T ä t i g k e i t  a u fg e h t :

"Вачичка нежно и заботливо любил свое небольшое кассо־  
вое хозяйство. Он любил свой большой, красивый, всегда 
хорошо очиненный карандаш -  наполовину красный, напо- 
л0Е1шу синий ־  и даже про себя называл его уважительно 
Александром Сидоровичем: Александр ־  красная половин- 
ка, Силорович ־  синяя. Любил яркую полуватную лампу, 
лябил баночку гуттдіарабика, чернильницу, ручку и дру- 
гую ручку на поплавке кассы, привязанную за веревочку, 
чтоб не утощили. Любил и уважал такте ьакичка свой
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большой, толстый, несгораемый пкаф иссиня керосинового 
цвета, великолепные, длинные, никелитюванные ножшшь: 
и пачки денег, тщательно рассортигюванные, изложенные 
в столе, (s. 13)

Ole S t e l l e  le n k t  auch formal durch den anaphorisehen Gebrauch von " l j u -  

b l l "  d ie  Aufmerksamkeit a u f  s ic h .  Die g ro tesken  E in z e lh e i te n  c h a r a k te r ! -  

$ lerer» den K a ss ie r  h in lä n g l i c h  und lassen s c h n e l l  erkennen, wes Geistes 

Kind e r  i s t .

Da Vanička sehr k l e i n  und noch re c h t  ju n g  i s t ,  тиѲ e r  es s ic h  g e fa l le n  

la sse n ,  daß jedermann, abgesehen von N i k i t a  und der  P u tz f ra u ,  e in fa c h  

"V a n ič k a "  zu Ihm s a g t .

Ä h n l ic h  w ie  Prochorov i s t  auch Vanička durch e in ig e  l e i t m o t l v i s c h  w ie -  

d e r h o l t e ,  stehende Redewendungen gekennze ichne t,  d ie  mit s e in e r  T ä t ig -  

k e i t  a ls  K ass ie r  Zusammenhängen. Geld pflegt Vanička m i t  der  Bemerkung 

" B u d ' te  l ju b e z n y .  Kak v a p te ke "  auszuzahlen, den AbschluB d ieses Vorgan- 

ges kommentiert e r  m i t  dem g e h e im n is vo l le n  Wort " a b i  Imant1' .  Eine andere 

M a ro t te  Van l i k a s  i s t ,  A u f s c h r i f t e n  v e r k e h r t  zu lesen . Diese seltsame An- 

gewöhnhe i t  i s t  dadurch e n ts ta n d e n ,  daß a u f  dem G la s fe n s te r  der  Kassa 

"KASSA" geschrieben s t e h t ,  was f ü r  den d a h in te r  s i tzenden  Vanl&ka zu 

"ASSAK" w i r d .

Zum Defraudanten w i rd  Vanička n u r  u n te r  dem E ln f lu B  Prochorovs, des be- 

wunderten V orgese tz ten .  A ls  Prochorov den K e l ln e r  e ines  k le in e n  Gasthau- 

ses d e m ü t ig t ,  kennt Vaničkas Bewunderung ke ine  Grenzen:

"Ваничка робко кашлянул, почти с ужасом восторга по־  
глядел на Филиппа Степановича и тут только в первый 
раз в жизни вдруг понял, что такое настоящий человек."

(S. 22)

Nachdem Vanička im Zug nach Len ingrad w iede r  zu s ic h  gekommen i s t  und 

d ie  T ra g w e ite  der  Tat e r fa ß t  h a t ,  i s t  e r  e n ts e tz t  und möchte das Verbre-  

chen Irgendwie ungeschehen machen. Er i s t  b e r e i t ,  s ic h  der  P o l i z e i  zu 

s t e l  le n :

" ־  Заявим? -  спросил Ванкчка робко.
-  Зачем заявлять? Ерунда. Едем и едем. И точка. И 

в чем дело?" (s. 42)

Prochorov v e rs te h t  es , Vaničkas Bedenken zu ze rs t re u e n  und ihn m i t  v e r -  

lockenden Erzählungen Ober " b y v i i e  g r a f  Ín y "  und "p r e m irovannye k r a s a v i -  

cy1' (S. **2) abzulenken. Im V e r la u f  der  Reise kommt Vanička in A u g e n b l lk -  

ken von Reue und Angst mehrmals a u f  d ie  Idee, d ie  Tat zu ve r tuschen .

Ein w ic h t ig e s  T a tm o t iv  i s t  f ü r  Vanička s e in  V e r h ä l tn is  zu Frauen. Ebenso
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wie Prochorov t räum t e r  von e in e r  G rä f in  oder F ü r s t i n ,  lande t aber re -  

gelmäßig bei e in e r  P r o s t i t u i e r t e n .  Um se ine  S ch ü ch te rn he i t  zu überwinden, 

muß e r  s ic h  zuvo r  b e t r in k e n ,  sodaß d ie  P r o s t i t u ie r t e n  le i c h te s  Sp ie l m i t  

ihm haben: S ie  e r l e i c h t e r n  ihn um einen größeren B e trag ,  bevor e r  ans 

Z ie l  gekommen i s t .  In der V i l l a  des "Z a re n "  g la u b t  V an ička , e n d l ic h  e ine  

ech te  F ü r s te n to c h te r  kennenge le rn t  zu haben. S ie  nennt s ic h  "kn ja2na 

Agabekova", f ü h r t  Vanička ln  versch iedene Loka le , wo e r  s ic h  t o t a l  be* 

t r i n k t ,  und lä ß t  s ic h  von ihm nach Hause b e g le i te n .  Vanička wähnt s ic h  

e n d l ic h  am Z i e l ,  doch s ie  v e r la n g t  z u e rs t  e ine  größere Summe f ü r  Ih re  

kranke H u t t e r .  Er g i b t  I h r  das Geld und v e r s p r i c h t  I h r ,  s ie  2u h e i r a te n .  

A ls  e r  z u d r i n g l i c h  w i r d ,  w i r d  e r  von der "k ranken H u t t e r " ,  d ie  s ic h  a ls  

e in  k r ä f t i g e r  Hann e n tp u p p t ,  h inausgew orfen. Nun b e g r e i f t  Van ička, was 

es m i t  dem Zaren und den F ü rs te n tö c h te rn  a u f  s ic h  h a t :

У -у -у -у , императоры, тудыть вашу 1:ать! Цари! 
Аристократы паршивые! Жулики! Ворюги! Хитрованцы!.. 
Пьяные сакцы и парвеню! (s. 80)

Auf dem Weg Ins H o te l  nach dem Abenteuer m i t  der angeb lichen k n ja łn a  Aga- 

bekova w i r d  s ic h  Vanička s e in e r  Verkommenheit bewußt:

"Ваничка / . . . /  в первый раз понял, что с ниы происхо- 
дит нечто совершенно ни на что не похожее, невероятное 
и невозможное. Все люди, как люди -  идут с поднятыми 
воротниками и портфелями, торопятся, выбритые, на но- 
гах калоши. А он один в зеркале, как чучело. Свинья 
свиней." (s. 80)

Langeweile und T r o s t l o s i g k e i t  nehmen bei d ie s e r  Reise von S ta t io n  zu 

S ta t io n  zu ,  sodaß s ic h  Van ička  s c h l i e ß l i c h  n i c h t  einmal mehr m i t  A lkoho l 

betäuben kann. Nach dem besonders t r o s t lo s e n  Gelage a n lä ß l ic h  der Rück- 

kehr nach V e rc h n ja ja  Berezovka i s t  e r  so v e r z w e i f e l t ,  daß e r  keinen an־  

deren Ausweg aus s e in e r  Schande s i e h t ,  a ls  Selbstmord zu begehen.

Oer E r f o lg  der  " R a s t r a t č ī k i "  b e ru h t  s i c h e r l i c h  zu einem n ic h t  ger ingen 

T e i l  d a r a u f ,  daß Kataev d a ra u f  v e r z i c h t e t  h a t ,  den nega t iven  Helden po- 

s i t i v e  N ebenfiguren g e g e n ü b e rz u s te l le n  oder in e in e r  anderen Weise einen 

A usg le ich  zu s c h a f fe n .  Oadurch w i r d  der E indruck  der E i n h e i t l i c h k e i t  des 

entworfenen Gemäldes e r z e u g t .  Kataevs Sowjetunion der  NÖP-Zelt I s t  von 

Menschen b e v ö lk e r t ,  d ie  a l l e  nur  d a ra u f  e r p ic h t  s in d ,  e inen m ö g l ic h s t  

großen T e i l  de r  In Moskau in  großem S t i l  v e ru n t re u te n  Gelder f ü r  s ic h  

abzuzweigen. Besonders in  Len ingrad  h e r rs c h t  in z w ie l i c h t ig e n  Restau- 

rants  und H o te ls  große G e s c h ä f t ig k e i t :  Ü be ra l l  t r e ib e n  s ic h  P r o s t i t u i e r -
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te  und Gauner herum, man s p i e l t  Karten und sogar R o u le t t .  Sogar e in  

r i c h t i g e r  G a u n e r tru s t  hat s ic h  o r g a n i s i e r t •  Er b e s te h t  aus Schauspie lern, 

d ie  nach Abschluß der D reharbe iten  zu dem F i lm  " N ik o ła j  k r o v a v y j "  in das 

F i lm s tu d io  O b e rs ie d e l t  s in d ,  wo s ie  e in  Restaurant und e in  S p ie lka s in o  

e i n g e r i c h t e t  haben, um le ic h tg lä u b ig e  T o u r is te n  zu be tru g en ,  d ie  nach 

Len ingrad kommen, um das h ö f is c h e  Leben und den abgesetz ten  Zaren kennen- 

z u le rn e n .  Den Zaren s p i e l t  e in  g e le r n t e r  Bäcker und b e r ü c h t ig te r  Fa lsch- 

s p i e l e r ,  de r  wegen s e in e r  Ä h n l i c h k e i t  m i t  dem echten Zaren fQr d ie  R o l le  

In dem F i lm  ausgewählt worden i s t .  Die Szene, in  der der  betrunkene " Z a r "  

d ie  beiden e b e n fa l ls  betrunkenen Defraudanten im S tu d io  b e g rüß t,  i s t  der 

s a t i r i s c h e  Höhepunkt des Romans.

Für H o t e lp o r t ie r e  und G a s tw i r te  s in d  herumreisende Defraudanten e ine  a l l ē 

t ä g l i c h e  Erscheinung. Der P o r t i e r  des H o te ls  G lg ie n a ,  In dem d ie  beiden 

Ko llegen in  Len ingrad wohnen, vermag einem Bekannten z ie m l ic h  genaue In -  

fo rm ationen  über d iese  Gäste zu geben:

" ־  . . •Третьего дня в шестнадцатый номер двое московс- 
них растратчиков въехали. Конечно, не очень шикарные, 
а так себе, середнячки -  тысячи по четыре на брата, не 
больше. Женщину себе по дороге завели, во Владимирский 
клуб ездят, все честь по чести." (s. 8 1)

Der Bekannte des P o r t i e r s  i s t  e in  g e r is s e n e r  B e t rü g e r ,  den Prochorov und

V a n i lk a  z u e rs t  f ü r  e inen Kr im inalbeamten h a l te n .  A ls  e r  s ic h  s c h l i e ß l i c h

a ls  B e v o l lm ä c h t ig te r  e ines  "Cekomporrf1 ( C e n t r a l , n y j  k o m ite t  pomoSti) v o r -

s t e l l t ,  der e in e  S e r ie  von P u b l ik a t io n e n  Über "Schweinezucht In Versform 11

samt P o r t r ä t  des Komponisten MonjuSko verkaufen  w i l l ,  s in d  d ie  beiden so

e r l e i c h t e r t ,  daß s ie  g le i c h  zwei S er ien  zu einem w e i t  überhöhten P re is

erwerben. Die äußere Erscheinung d ieses B e v o l lm ä c h t ig te n  e r in n e r t  m i t

ih re n  k ü n s t l i c h e n  Gliedmaßen an den Hauptmann K ope jk in  in Gogol 's  "M e r t -

vye d u $ Í " .  Auch d ie  Betrachtungen des B e v o l lm ä c h t ig te n  über d icke  und

magere V o rs i tz e n d e  von K re is e x e k u t iv k o m ite e s  haben e in e  P a r a l l e le  Im e r -
2

sten  K a p i te l  der "M ertvye  d u S I" .  A ls  der B e v o l lm ä c h t ig te  von seinen E r -  

fahrungen In der  P ro v in z  b e r i c h t e t ,  erwähnt e r  s e lb s t ,  daß e r  s ic h  bei 

seinen Reisen w ie  e in  C lC ikov oder Chles takov  g e f ü h l t  habe (S. 87)•

1 Wie Kataev s e lb s t  b e r i c h t e t ,  gab es In Moskau in  den zwanziger Jahren 
sogar zwei ( o f f i z i e l l e )  S p ie lk a s in o s ,  in  denen auch R o u le t t  g e s p ie l t  
wurde. V g l .  V. KATAEV: Almaznyj moj venec. M. 1979. S. 71•

2 V g l .  N ik o ła j  V. GOGOL1: Polnoe sobra n ie  s o ć in e n i j .  H. 19^0*1952, t .  6 , 
S. 15•
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Gegen Ende i h r e r  Reise t r e f f e n  Prochorov und Vanička im Zug e inen “ K o l-  

le g e n " ,  d e r  gerade das S tra fg e s e tz b u c h  s t u d i e r t .  Es h a n de l t  s ic h  um e i -  

nen In g e n ie u r ,  der e b e n f a l l s  S ta a ts g e ld e r  v e r u n t r e u t  h a t ,  a l l e r d in g s  e i -  

ne v ie l  g e r in g e re  Summe. Er I s t  schon mehrere Monate unterwegs und hat 

f a s t  d ie  gesamte Sow je tun ion  " e r f o r s c h t " .  Die D ia loge zwischen Prochorov 

und dem In g e n ie u r  w irke n  sehr komisch, w e i l  de r  In g e n ie u r  d ie  g le ic h e  

e uphem is t ische  T e rm in o lo g ie  w ie  Prochorov und Vanička verwendet:

А вы как, тоже по командировке?
־  По командировке, батенька, по командировке! ־  

вкусно вздохнул инженер, ־  именно по командировке.
־  Обследуете тоже?
־  Обследую тоже. Вернее ־  кончил обследовать. Все 

обследовал, что только можно было, и теперь возвраща- 
юсь к пенатам.

-  И большие суммн, извините, при вас были?
-  Гм. Рублей, этак, полтораста своих да примерно 

тысячи полтора позаимствованных.. ." (s . 123)

Wenn А. М. 2ava1 i$ lna  in I h r e r  D is s e r ta t io n  das Fehlen j e g l i c h e r  p o s i t i -  

v e r  Aspekte  in  " R a s t r a t Č ik l "  k r i t i s i e r t ,  so ve rkenn t s ie  dabei d ie  A u f-  

gäbe des S a t i r i k e r s .  Kataevs D a rs te l lu n g  z i e l t  eben a u f  d ie  typ ischen  

Z e i te rsch e in u n g e n  ab. Er w i l l  m i t  Prochorov und Vanička d ie  M e n ta l i t ä t  

des " o b y v a t e l "״  e n t la rv e n  und g l e i c h z e i t i g  d a ra u f  H inweisen, da6 u n te r  

den herrschenden Bedingungen so lche  Elemente bestens gedeihen können.

Wie L. S k o r in o  f e s t s t e l l t ,  1st der K o n tra s t  zu dem bunten T re iben  von 

Gaunern und P r o s t i t u i e r t e n  ohnehin vorhanden -  e r  1st In den sche inbar 

unw esen t l ichen  D e ta i ls  ve rb o rg e n :

"Чутье подлинного художника не позволило ему /т .е .  Ка־  
таеву/ ввести в повествование картины героического 
труда советских людей, то есть столкнуть несоизмеримые 
явления. Контрастным фоном для похождений растратчиков 
служит повседневный трудовой быт советских граздан."(2)

Zu I l l u s t r a t i o n  sei e ines  der  v ie le n  möglichen B e is p ie le  a n g e fü h r t ,  a u f  

d ie  L. S k o r in o  h ie r  a n s p i e l t .  A ls  Vanička von seinem Abenteuer m i t  der 

a ngeb l ichen  F u rs te n to c h te r  Agabekova z u rQ c k k e h r t ,  i s t  es b e r e i t s  f r ü h e r  

Morgen:

"Уте в отдалении где-то прогудели фабричные гудки. 
Проскрежетал первый трамвай, переполненный рабочими. 
Мастеровые с инструментом за спиной появились из-за 
у г л а . (s. 79)

1 V g l .  A. М. ZAVAL1S1NA: op . c i t . ,  S. 13•
2 L. SKORINO: P i s a t e l '  i ego v ren j a  . . .  Op. c i t . ,  S. 19*••
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Das P r in z ip  der  Reise b i e t e t  Kataev G e le g e n h e it ,  immer neue F iguren und 

Schauplä tze  in  das Geschehen e in z u fü h re n .  Durch d ie  rasche Verlegung der 

Schaup lä tze  von den Großstädten Moskau und Leningrad in d ie  P ro v in z s ta d t  

K a l in o v  und s c h l i e ß l i c h  in  das k le in e  D orf  V e rc h n ja ja  Berezovka g e l i n g t  

es Kataev, la n g w e i l ig e  Wiederholungen zu vermeiden. H i t  der Rückkehr 

nach Moskau, wo d ie  I r r f a h r t  begonnen h a t ,  s c h l ie ß t  s ic h  der K r e is .  Auf 

d ie se  Weise w i r d  der  E ind ruck  der  A bgesch lossenhe it  der Handlung v e r m i t *  

t e l t .

Dagegen w i r d  d ie  Reise f ü r  d ie  Helden von Tag zu Tag t r o s t l o s e r .  Auf j e -  

der  S t a t io n ,  abgesehen von K a l in o v ,  w ie d e rh o le n  s ic h  d ie  la n g w e i l ig e n  

Zechere ien . K a l in o v  ve r la sse n  d ie  beiden Ko l legen  50 s c h n e l l  w ie  mSgllch, 

w e i l  s ie  ohne BetSubung durch A lkoho l Ih re  Innere  Leere und den Ekel vo r  

s ic h  s e lb s t  n i c h t  mehr e r t ra g e n .  Diese Gefühle k u lm in ie re n  bei Vanička 

In dem Selbs tm ordversuch, während s ic h  Prochorov Immer mehr In den A1k0š 

hol f lO c h te t  und Immer mehr den Bezug zu r  R e a l i t ä t  v e r t i e r t .

Kataev z e ich n e t  š der  P e rs p e k t iv e  s e in e r  Helden fo lg e n d  *  e in  sehr du- 

s te re s  в 11d von der  so w je t ische n  P ro v in z .  Der A u to r  g r e i f t  h i e r  a u f  e in  

t r a d i t i o n e l l e s  M ot iv  der  russ ischen  L i t e r a t u r  z u rö c k ,  d ie  "s k u k a " .  Die 

S ta d t  K a l in o v  I s t  von der  "s k u k a "  g e p rä g t ,  s ie  e r f a ß t  n i c h t  nur  d ie  Men- 

sehen, sondern auch d ie  T ie r « :

"На другом конце площади бывшего Дедушкина с гусем 
под мышкой аел калиновский мещанин в картузе и яловых 
сапогах. И на нем самом, и на его гусе лежала печать 
такой скуки, что невозможно выразить словами. Он так 
медленно передвигал ногами, что иногда казалось, будто 
он и не идет вовсе, а печально стоит на месте, при- 
подняв лля чего-то и согнув перед собой ногу ־  оазду- 
мывает, ставить ее на землю или не стоит."(s . 99)

Die Langeweile in  K a l in o v  I s t  n i c h t  nur e in e  P r o je k t io n  d e r  n le d e rg e -  

d rü ck te n  Stimmung der beiden D efraudanten , sondern b e s te h t  -  a u f  dem 

V erbo t des Wodkaausschanks beruhend -  w i r k l i c h .  A ls  d ie  K o l legen  am 

nächsten Tag nach Ka t inov  zurückkommen, I s t  d ie  S ta d t  kaum w le d e rz u e r -  

kennen:

"Гогюд Калю!o b  был неузнаваем. Куда только девалась 
вся'его давешяя скука! Окна трактиров к винных лавок 
пылали. Возле них стояли толпы'. / ' . . . /  Со всех сторон 
гремели гармоники и бренькали балалайки. В улицах и 
переулках компаниями и поодиночке шатались калиновские 
обыватели, пьяные в дым. Вокруг стоял неразборчивый 
гул и бормотанье гульбы. Отовсюду слышались отчаянные 
песни. / . . . /  Дождь и тот пахнул слхотом." (s . 117)
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Eine Besonderhe it  d ie s e r  S ta d t  s in d  d ie  to p o g ra f is c h e n  Bezeichnungen, 

d ie  a l l e  an e inen "gewesenen DeduSkin" e r in n e r n :  "P loS čad״ byvSego to v .  

D e d u ík in a " ,  "K o o p e ra t iv  imeni byv. DeduSkina" (S. 98) usw. Der Kutscher 

e r k l ä r t  den Ko llegen d ieses  R ä ts e l .  Ein f r ü h e r e r  P o l i z e ic h e f  von K a l in o v  

namens DeduSkin h a t te  s ic h  so дговег B e l i e b t h e i t  e r f r e u t ,  daß man ihm zu 

Ehren a l l e  StraØen, P lä tz e  usw. umbenannte, sogar d ie  S ta d t  s o l l t e  in 

DeduSkin umbenannt werden. Dann e rw is c h te  man DeduSkin jedoch bei einem 

D iebs tah l und e r  wurde e in g e s p e r r t .  Um s ic h  te u re  neue S c h i ld e r  zu e r *  

sparen, wurde e in fa c h  ü b e ra l l  "byvSego" h in z u g e fü g t .  Kataevs S a t i r e  

r i c h t e t  s ic h  h i e r  und an anderen S te l le n  des Romans (S. 5* 55) gegen d ie  

nach der R evo lu t io n  v i e l f a c h  gepflogenen Umbenennungen.

Den e rs te n  merkwürdigen E ind ru ck  von den Menschen in K a l in o v  bekommen 

d ie  beiden Kot legen b e r e i t s  bei der  A n ku n ft  am Bahnhof. Die fo lgende 

Szene v o l l  absurder Komik b e ru h t  d a ra u f ,  daß s ic h  der Kutscher m i t  dem 

Geld n ic h t  auskennt:

Поезд, что ли, пришел?
-  Пришел, сказал Ваничка. -  До города Калинова 

полтинник?
־  Сорок копеек положите, дорога не твердая, ־  

бистро сказал извозчик и снял рваную шапку.
־  Чудак человек! ־  воскликнул Филипп Степанович, ־  

тебе дают полтинник, а ты требуешь сорок. Это что же у  
вас, такса такая?

־  Зачем такса, ־  обидчиво сказал извозчик и надел 
шапку, ־  пускай по таксе другие возят, а я прослышался, 
думал ־  вы четвертак говорите, а не полтинник.

-  Ну, так вези за сорок, если так. / . . . /
־  Пускай другие за сорок копеек везут, а я меньше, 

чем за четвертак не повезу, -  сказал он быстро.
- ,Экий ты какой упрямец ־־  сердито проговорил Фи- 

липп Степанович, -  некогда нам тут с тобой разговари- 
вать, у  нас дела есть, нам обследовать надо, то пода- 
вай ему полтинник, а то меньше, чем за четвертак не 
соглашается.

־  Пускай другие за четвертак возят, а я, как уго- 
ворились, меньше, чем за полтинник не повезу.

-  Да ты что, издеваешься над нами, что ли, или же 
пьян? ־  закричал, окончательно выходя из тетения, Фи- 
липп Степанович, -  то тебе четвертак подавай, то пол- 
тинник, сам не знаешь, чего хочешь, пьяница.

־  Нетто от пьянства так заговоришься. Вот завтра, 
как выпустят сорокаградусную, тады ־  да, а теперь, как 
есть, чверезый ־  говорю четвертак, а думаю про полтин־  
ник, ־  сказал извозчик / . . . / ,  -  очень они похожи на 
выговот), четвеотак и полтинник.

־  Так, значит, везешь ты нас, все ־ таки, или не ве־  
зесь за сорок копеек? ־  заорал Филипп Степанович осип־  
лык голосом.
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- ,Hç rosezy ־  равно о ответил извозчик и ново- 
рстился сг!гаой, -  пускай другие зозят." (s. 96)

Auf P a r a l le le n  m i t  dem Werk G ogo l 's  wurde b e r e i t s  h ingewiesen. Wegen der 

re isenden Helden fo rd e rn  besonders d ie  "M ertvye  d u $ i"  zu einem V e rg le ic h  

heraus. An e in e r  S t e l l e ,  a ls  s ic h  d ie  Ko llegen nach den Weg nach Verch ־  

n ja j a  Berezovka e rk u n d ig e n ,  v e rw e is t  der A u to r  s e lb s t  a u f  Gogoł1:

"...С тарик / ’ . . . / '  закатил почти что из Гсголя:
-  Я'дууал просто в Березовку, а н а д о  в Верхнюю Бе- 

резовку. Так бы и сказали. Верхняя Бс-оезовка одно, а 
п р о с т о  Березовка другое.. .Д ороги на них не сходятся. 
Так бы и сказали ср а зу... Г м ... Тс Верхняя Березовка, 
а то просто Березовка.. .  А то была еще одна Нижняя Бе- 
резовка, но выгорела лет тридцать тому н а з а д . (s. 103)

Das Z i t a t  e r i n n e r t  an e ine  S t e l l e  in den "M ertvye  d u 5 i " ,  wo s ic h  C iC ikov 

nach dem Weg In das Dorf Zamanilovka e r k u n d ig t !

Im S t i l  von " R a s t r a t i î k î "  k e h r t  Kataev ־  zumindest in bezug a u f  den E r -  

z 3 h le r te x t ־   zu "O te c "  zu rück .  A l le r d in g s  f e h l t  In "O te c "  d ie  f ö r  d ie  

" R a s t r a t C I k l "  ty p is c h e ,  i r o n is c h e  D is ta n z ie ru n g  des E rz S h le rs ,  d ie  Ka ta ־  

ev von Gogol* g e le r n t  h a t ,  w ie  z .B .  fo lgenden S t e l l e  z e i g t :

"Мужики / . . . /  помаленьку потянулись ко вдове с ви- 
.?итом, посмотреть на городских приезжих и послушать 
умные речи, которые, как известно, приятно и слушать."

fs. 109)

Die in  " P o v e l i t e l '  Ž e leza "  und besonders In "O s t ro v  É re n d o r f "  ü b e r r e ic h -  

l i e h  verwendete L e i tm o t lv te c h n lk  r e d u z ie r t  Kataev h i e r  a u f  wenige S ch lüs -  

s e lw ö r te r  (z .B .  "su a re  I n t im " ,  "a b i  Im a n t " ) ,  d ie  f a s t  a u s s c h l le B l I c h  dem 

F ig u re n te x t  Vorbeha lten  s in d .  E ine Besonderhe it  im F ig u re n te x t  s in d  auch 

e in e  A r t  P rosakehrre im e, kurze  A b s c h n i t te ,  d ie  w ö r t l i c h  oder auch l e i c h t  

abgewandelt mehrmals w ie d e rh o l t  werden. Ein B e is p ie l  d a fü r  s in d  d ie  E r ־  

Innerungen Prochorovs an seinen ehemaligen D iens tgeber,  den a l t e n  Sabba־  

k i n ,  von dem e r  immer e r z ä h l t ,  wenn e r  betrunken i s t :

Перри-бренди, Шато-іікеы.. .  Селедочки и о г у р ч и к о в . . .  
И e чем, собственно, дело? Жизнь прекрасна. Двенадцать 
тысяч на текущем счету, вилла в Финляндии.. .  Лионский 
кредит... Зило и :тенщинн, масса удовольствий.. .  Кас- 
ейр, за mho''!" (s. 118 )

Metaphern und V e rg le ic h e  verwendet Kataev h ie r  h ä u f ig  m i t  dem Z i e l ,  d ie  

Umwelt " d e f o r m i e r t "  d a r z u s t e l le n ,  in der A r t  und Weise nS m llch ,  w ie  s ie

I V g l .  N. \/ģ GOGOL‘ : op. c i t . ,  t .  6 ,  S. 22.
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"Никита зз,-ахнул локтя? ׳и, точно по ־ рубленными крылья-
М И ."  (S. 20)

"Ваничка заметил, что ׳*юнаш, висяіцие с потолка, ни 
дать ни взять похожи на облупленные куриные яйца."(s. 23)
"Яйцевидные лампочки под потолком стали размножаться 
со сказочной быстротой, (s. 2k)
"...Т р о е  !,утчкн влезли в прокатный автомобиль, более, 
впрочем, похоже на тюремную колымагу..." (s. 58)
"В самом дальнем углу блистал раскрытый рояль, похожий 
на фрак." (s. 60)

Die m etaphorische Belebung von Dingen 1st b e r e i t s  aus f rü h e re n  Werken 

Kataevs bekannt. E ine Besonderhe it  von " R a s t r a t l i k l "  i s t  dagegen d ie  

V o r l ie b e  des Autors  fO r d ie  Synekdoche, d ie  In f rü h e re n  Werken nur g e le -  

g e n t i  Ich vorkonvnt:

" . . .И з  буквы ,А’ вылез боком / . . . /  гражданин..." (s. 5)
"...Гражданин / . . . /  провел усами по пачке ордеров."(5.7)
"Полосатые брючки вырабатывали мазурку." (s. 60)
"Иней падал с белых ветвей бульвара." (s. 138)
"Под деревьями бульвара мелькали пунцовые платки и ще- 
ки. (S. 139)

A u f fa l le n d  s in d  In "R a s t r a t Ć I k l "  auch d ie  z a h lre ic h e n  l a u t l i c h  f n s t r u -  

m e n t le r te n  S t e l l e n ,  d ie  w iede r  an "O te c "  e r in n e r n .  In manchen F ä l le n  

dienen s ie  auch z u r  Erzeugung onom atopoetischer E f f e k t e :

"Мальчишки-газетчики кричали." (s. 17 )
"Кляксы стреляли со всех сторон." (s. 17)
"Ваничка озабоченно пересчитал пачки хрустядих, молоч- 
ных червонцев.■״ (s. 18) ~
"В промежутках же !.׳езду платежами..." (s. 13)
"Ваничка / . . . /  посередине пустого проспекта / . . . /  об- 
нял ее за тонкую и твердую талию.. .  (s7 72)

Die Verfremdung der Sprache durch E n ts te l lu n g  1st e in  bei Kataev be* 

l i e b te s  K u n s tm i t t e l ,  das b e r e i t s  in  mehreren Erzählungen f e s t g e s t e l l t  

wurde. In " R a s t r a t Č ik i "  138t Kataev Prochorovs aus L ò d i  stanmende Frau 

fa l lw e is e  m i t  le ic h te m  po ln isch e n  Akzent sprechen (S. 136), und e in e r  

der um den fa ls c h e n  Zaren gescharten Gauner hat e inen S p ra c h fe h le r :

" -  Ere re годные штатские. Лейб-гвагдии конко-ггенаг- 
гского его величества полгка коггнет князь Гагагин 
втогоЯ. Обгчество тгебует щедгости и щиготы. Пгикгиге- 
те гаспаготиться насчет ужина?" (s. 63)

von den Helden gesehen w i r d :
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Bemerkenswert 1s t  noch e in  G ed ich te inschub : Eine P r o s t i t u i e r t e ,  d ie  an- 

g e b l lc h e  kn jažna Agabekova, z i t i e r t  a u f  der  Fahrt auf d ie  E la g in - In s e l  

den Anfang von A leksandr Bloks "Na o s t r o v a c h " : '

"Вновь оснегенные колонны,
Елагин мост и лва о гн я ."

(S. 77)

Sowohl bei der K r i t i k  a ls  auch bei den Lesern fand " R a s t r a t f i i k i "  nach 

der E r s t v e r ö f f e n t l i c h u n g  in der Z e i t s c h r i f t  "K rasna ja  nov 1926)  " ׳ ) b r e l -  

te  Zustimmung, sodaß ab 1927 in  rascher  Folge mehrere Buchausgaben e r -  

scheinen konnten. Auch G o r ' k i j  Sußerte s ic h  in  einem B r i e f  p o s i t i v  Ober 

Kataevs Roman: "Vy ne o b r a t i l i  vn im a n i ja  na p o v e s t1 V a le n t in a  Kataeva 

'R a s t r a t C l k l 1, pome$£ennuju v 10 ־12־ j  kn igach  Kr.  nov i?  OCen' t a l a n t i  i ־  

v a ja  v e i č ’ . " 2

Die Nachkriegsausgaben weisen g e r in g fü g ig e  s t i l i s t i s c h e  K o rre k tu re n  und 

s te l le n w e is e  le i c h t e  Kürzungen a u f .  B e r e i t s  1928 e rs c h ie n  d ie  e r s te  

Übersetzung ins Deutsche?

Auf Anregung von K. S. S ta n is la v s k lJ  b e a r b e i te te  Kataev den Roman auch 

f ü r  das Thea te r .  Unter der  Regie von I .  Sudakov wurde das S tück 1926 am 

Moskauer K ü n s t le r th e a te r  a u fg e fü h r t ,  es wurde jedoch  ke in  E r f o lg .

Der Roman wurde auch v e r f i l m t .  Im Jahre 1931 wurde der  F i lm  auch in 

deutschen Kinos g e z e ig t .

Auch A l f r e d  P o lgar  b e a rb e i te te  " R a s t r a t Č I k ī "  f ö r  das T h e a te r .  Seine Ko- 

mödie "D ie  D efraudanten" wurde 1932 von der  B e r l i n e r  Volksbühne u ra u fg e -  

f ü h r t .

1 Aus: "S t ra S n y j  m i r "  (1909*16).  V g l .  A. BLOK: Sobranie  s o Ć In e n l j  v 

v o s 'mi tomach. M. 1960-63! t .  3» S. 20.
2 Maksim GOR'KIJ: Sobranie  s o č ln e n i j  v t r i d c a t i  tomach. M. 1935» t .  30, 

S. 6.
3 V a le n t in  KATAJEW: Die Defraudanten. B e r l i n  -  Wien -  L e ip z ig  (Paul 

Z so lna y ) 1928.
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V I I .  B i b l i o g r a f i e

I .  VERZEICHNIS OER ZITIERTEN TEXTE

" B e z d e l ’ n i k  Éduard‘ 1 in :  V. KATAEV, & e z d e ł 'n lk  éduard. Rasskazy. L. 1925• 

"C e lovek  s uziom11 In :  V. KATAEV, O tec. M. 1930 ( B ib l io t e k a  "O gonek") .  

"Fantomy" in :  V. KATAEV, Bezde l״n i k  Éduard. Rasskazy. L . 1925.

"Med’ , k o to r a ja  to rŽ e s tv o v a la "  In :  V. KATAEV, B e z d e l ’ n i k  Ćduard. Rasska- 

z y .  L. 1925.

"Muzyka" In :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  Povest l  i rasskazy . L ־1927 .

"N o Ž i"  in :  V. KATAEV, R a s t r a tČ Ik l .  P oves t l  i rasskazy . L. 1927.

"Ogon*" In :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  P oves t l  I rasskazy . L. 1927־

"O te c "  In :  V. KATAEV, Otec. B e r l i n  1930.

11O strov  É re n d o r f11 In :  V. KATAEV, O strov  É re n d o r f .  Roman s p r l k l j u č e n l ja m l .

м. 1925.
"P o ru Č Ik "  In :  JuSnyj ogonek 1918/7 ( 2 3 0 6 . ־1918 ) .

" P o v e l i t e l *  Ž e le za "  In :  V. KATAEV, P o v e l l t e l ’ ž e le z a .  A v a n t ju r n y j  roman s 

prologom I ep i logom . Vel I к IJ U s t ju g  1925•

" P r l k l j u č e n l ja  parovoza" In :  V. KATAEV, P r l k l j u č e n l j a  parovoza. P o ve s t״ .

M. 1925 .

" R a s t r a t č i k ī "  In :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  Povestl  I rasskazy. L. 1927• 

"Rodion 2ukov" I n :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  Povest l  I rasskazy . L. 1927. 

"R y ž ie  k r e s t l k l "  In :  V. KATAEV, O tec. B e r l i n  1930.

"S é r  Genrl 1 č e r t "  In :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  P oves t l  I rasskazy. L.

19 27 .

"S t ra S n y j  p e r e le t  g ־ na H a ta p a i ja 11 In :  V. KATAEV, B e z d e l 'n ik  Eduard. Rass- 

kazy. L. 1925•

"V obrečennom gorode"  In :  Novyj m i r  1922/1.

"V osaždennom gorode"  In :  V. KATAEV, B e z d e l ’ n ik  Éduard. Rasskazy. L . 1925• 

"Vosem’ desj a t  p j a t * "  in :  V. KATAEV, B e z d e l ’ n i k  Eduard. Rasskazy. L. 1925• 

"2e1eznoe k o l ’ c o "  In :  V. KATAEV, R a s t r a t č i k ī .  Povest i  I rasskazy. L .1927. 

"Zemlj a k "  In :  J u în y j  ogonek 1918/3 ( !9 * 0 5 .1 9 1 8 ) .

"Z o lo to e  p e ro "  In :  V. KATAEV, B e zd e l ’ n i k  Éduard. Rasskazy. L . 1925.
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2. OIE WERKE KATAEVS

Oas fo lgende  V e rz e ic h n is  e n t h ä l t  im e rs te n  T e i l  e in e  c h ro n o lo g is ch  ge• 

o rd n e te  Zusammenstellung je n e r  Werke, d ie  In der vo r l ie g e n d e n  A r b e i t  e r -  

wähnt werden. Das ansch ließende V e rz e ic h n is  von späteren V e rö f fe n t l ich u n g  

gen und T e l Isammlungen k o n z e n t r ie r t  s ic h  v o r  a l le m  au f das Fruhwerk und 

a u f  d ie  außerhalb der  Sow je tun ion  erschienenen Werke Kataevs. Ein aus- 

fO h r l ic h e s  und im w e se n t l ich e n  z u v e r lä s s ig e s  V e rz e ic h n is  der  in der 

Sow je tun ion  p u b l i z i e r t e n  Werke Kataevs b i e t e t  der  von der  Len ingrader 

"G osudars tvenna ja  pub1 i£na ja  b i b l i o t e k a  im. H. E. S a i t y k o v a 5 ־ č e d r ln a "  

herausgegebene " B l b l i o g r a f i č e s k ī j  u k a z a te l "״ !

ProbuŽdenle. Rasskaz. Odessa ( T ip .  S. N. S k a r la to )  1912.

Temnaja l l č n o s t * .  S a t l r i Č e s k i j  rasskaz. Odessa ( T ip .  K. de M ore j)  1912. 

M in f a t j u r y ,  ln :  Odessktj  v e s t n ik ,  16.06. und 23 .06 .1912.

Nemčik. Rasskaz, in :  Ves״ m ir  1915/31•

Ru2״e .  Rasskaz, in :  Ves״ m ir  1915/39.

S t i c h i .  Jumoreska, ln :  Ves״ m ir  1 9 5 / 4 7 י •

V esenn l j  zvon, in :  Ves״ m ir  1916/15•

D o b r o 2 e la te l״ . Rasskaz, in :  Ves״ m ir  1916/51•

P i s ma o״ t t u d a ,  ln :  Južna ja  my s i 14. 06 • •2 8 .0 5 ״,  . und 15*06.1916.

Našf b u d n l ,  in :  Južna ja  m y s i26  , . 2 3 .0 4  , . 2 0 .0 4  , . 18 .0 4 Ok. und.״, 

29.O4.I9I6.
I l ' i  Muготеу , Іп :  J u în a ja  my s i 22. 08 ״,  . und 24 .08.1916.

V D obrud ie , ln :  Južna ja  m y s i ' ,  2 .1 2 ,  und 3 .12 .1916 .

V voskresen*e , in :  O desskt j  U  s to k ,  20 .08 .1917.

Baraban, tn :  Ves* m ir  1917/32.

A + V v k v a d ra te ,  ln :  O dessk l j  l l s t o k ,  25*12.1917•

Celovek s uziom, tn :  Ogon 'k i 1918/23.

Zem ljak ״)  Z e m l ja k i ) ,  In :  Juźny j ogonek 19 י в /3  (19*05*).

Romaškin i когоva . Jumoreska v d va d ca t l  gazetnych vy rezkach ,  In :  Južny j 

ogonek 1918/4 (2 6 .0 5 - ) -  

P o ru č ik ,  In :  Juźny j ogonek 1918/7 ( 2 3 * 0 6 . ) .

I r i n k a  (ģMuzyka), in :  Ogon'k i 1919/7 ־

Z o lо toe p e ro ,  in :  Kommunist (C h a r 'k o v ) ,  2 .10 .1921 .

Novaja ī i l ī š č n a j a  p o l i t i k a .  M. (K rasna ja  nov*) 1922.

Odin Íz  p o ś le d n ic h .  Koro lenko v 19~m godu, tn :  Kommunist (C h a r 'k o v ) ,

1 R u s s k ie -s o v e ts k ie  p i s a t e l t .  P r o z a ik i .  B i b i i o g r a f iČ e s k i j  u k a z a t e l ’ . L. 
1964, t .  2 , S. 328-91.
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ו0ו.1922. .

V obreČennom gorode («Opyt K ra n č a ) ,  in :  Novyj m ir  1922/1.

Samostrel ( ■ P r a p o r Š č īk ) , in :  G r ja d u š č i j  m ir  (C ha r 'ko v )  1922/1.

V osaždennom gorode» in :  Nakanune, 16.07-1922 ( l i t .  p r i l o î .  N. 9 ) •

Sér Genrl i c e r t ,  in :  Moskva 1922/7-

f v / í i e  k r e s t i k i ,  in :  Nakanune, 20.08.1922 ( l i t .  p r i l o ž .  N. 14). 

Vosem’ d e s ja t  p j a t * ,  in :  K o r a b l9 (Kaluga) 1 9 2 2 / 5 6 ־ .

PeĆatnyj l i s t  о sebe. Glava î z  p o v e s t l  "Pochoždenij a  t re c h  b e ze de l*n ikov"  

(-Med״ , k o to r a ja  to rž e s tv o v a l  a**Z imoj ) ,  in :  Nakanune, 15-04.1923- 

Ž e n i t 'b a  čduarda (A b s c h n i t t  von " B e z d e l 'n ik  E d u a rd " ) ,  in :  Nakanune, 

14.01.1923 ( L ī t .  p r i l o ž .  N. 35)

P t f c y  poèta ( A b s c h n i t t  von "B e z d e l ’ n tk  Ć du a rd ") ,  in :  Nakanune, 11.02.1923 

( L i t .  p r i l o ž .  N. 39 ) .

Železnoe k o l ' c o ,  ln :  Nakanune, 27.05-1923 ( L i t .  p r i l o ž .  N. 54 ) .

K ra s iv ye  5 ta n y ,  in :  Ogonek 1923/9-

L e k c i ja .  P r o v i n c i a l *noe p r o is š e s t v ie  ( ■Köze l v ogoro d e ) ,  in :  Rabočaja 

gaze ta ,  5*08.1923•

Iwan Step («Iwan S te p a n tch « !van Stepanč. K in e m a to g ra f i č e s k o e - lvan S te* 

panč), in :  Ogonek 1923/6.

Roman parovoza ( ■ P r i k l j u č e n l j a  p a ro vo za ) ,  In :  Gudok, 1 4 .0 1 . ,  2 5 .0 1 . ,

. ,2 7 .0 2 . ,2 5 .0 2 . ,2 1 .0 2 . ,1 5 -0 2 . ,02*7 . ,4 .0 2 . ,2 .0 2 . ,3 1 -0 1. 2־ 8 .0 1

2 .03 . -4 .03 .  und 6. 03. І 923 (N. 792-842).

S traS ny j p e r e le t  g*na M a ta p a l ja  («S tra S n y j p e r e le t  M atapalja * S t r a 5 n y j  

p e r e l e t ) ,  in :  K rasna ja  n iv a  1923/40 ( 7 . Ю . ) .

N iagarov І r a b o č i j  k r e d i t ,  in :  K ro k o d i l  1923/44 (2 5 -1 1 • ) .

S ig a ry  ego p re vo sc h o d lt e l * s t v a  ( * S lg a r y ) ,  in :  V. Kataev, Sèr Genri i 

Č e r t .  Rasskazy. B e r l i n  1923•

Fantomy, in :  Nakanune, 1 .0 1 . ,  3 *01 . und 5-01 .1924 ( L i t .  p r 1l o ž . N. 1 ,2 ,4 ) .  

Как imja B a t i s t a  L i n o l j a  v o î l o  v i s t o r l j u  ( A b s c h n i t t  von "O s tro v  Ćren- 

d o r f " ) ,  ln :  Ogonek 1924/1.

Sm ert״ mamy. Tema N. 1 i z  p o v e s t i  "O te c "  ( A b s c h n i t t  von " O te c " ) ,  ln :  L i -  

t e r a tu r n a ja  R o s s ! ja .  S b o rn lk  sovremennoj ru s s ko j  p ro z y .  Kn. 1, M.

1924.

N ia g a ro v -ž u rn a l i s t ,  i n :  K ro k o d i l  1924/6 (3 1 *0 3 • ) •

TovariSČ P robk in  ( ■ P r o b k ln ) ,  i n :  Smechač 1924/2.

Perevoro t  v I n d i i ,  în :  Nakanune, 10.02.1924.

B oroda ty j  m a l ju t k a .  P osv jaS čae ts ja  Ogon’ ku , in :  Smechač 1924/9.

P o v e l l t e l ž ״ e le z a ,  ln :  Plamja (C h a r 'k o v )  1924/1.
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P t ič k a  b o ž i j a ,  īn :  Smechač 1924/8.

Z a p isk i  о g raždansko j v o jn e ,  īn :  2 i z n '  1924/1.

V y d e r îa l  , in :  Smechač 1924/16 ( 1 0 .1 0 . ) .

O strov  É re n d o r f .  Roman, In :  Rabočij p u t .1 ,(Omsk) ״ 0 7 * 3 1 ־08.1924.  (Bespl. 

p r i l o ž . ) .

B e z d e l 'n lk  Eduard, in :  V. Kataev, B e zd e l״n ik  Éduard. Rasskazy. L. 1923• 

Mračnyj s l u č a j ,  īn :  Smechač 1925/37.

L e k c i ja  Nfagarova, in :  V. Kataev, Rasskazy. L. 1926 ( J u m o r is t i č .  i l l .

b־ ka ž u rn .  "Smechač". N. 6 ) .

A v t o b io g r a f І j a ,  in :  V. L i d i n ,  A v t o b l o g r a f l i  І p o r t r e t y  sovremennych 

ru s s k ic h  p ro z a īk o v .  H. 1926.

N o î i ,  In :  K rasna ja  n iv a  1926/43•

Rodion 2ukov, In :  K rasna ja  nov* 1926/7•

Kačestvo p a s c h a l״no j p ro d u k c ī ī  (»Pervomajskaja  pascha),  In :  Gudok, 

1 .05.1926.

Grechopadenie (A b s c h n i t t  von " R a s t r a t č l k i " ) , In :  V e č e rn ja ja  Moskva,

22 .07 .1926.

U t rom ( A b s c h n i t t  von " R a s t r a t č l k l 11) , In :  V e č e rn ja ja  Moskva, 23.07*1926. 

A k te r ,  in :  Sovremennyj t e a t r  1927/1•

Gora. Rasskaz, In :  Novyj m ir  1927/8.

Ogon ',  in :  V. Kataev, R a s t r a t č ī k f .  Povest i  I rasskazy . L. ( P r l b o j )  1927. 

Sm ert '  o tc a  (A b s c h n i t t  von " O te c " ) ,  In :  30 dne j 1927/8.

Samoubljca ponevole ( ■Sam oub iJca), ln :  V. K a taev , S o l ja n ka  s b o rn a ja .

M .-L .  (Zem lja  І f a b r i k a )  1927•

Doma. Gì ava Iz  romana "S ud ' ba g e r o ja "  ( A b s c h n i t t  von " O te c " ) ,  In :  Večer-  

n ja j a  Moskva, 27.08.1927•

Rab, In :  K rasnaja  n iv a  1927/37•

Romantlčeskie skakuny graždan ina  Ni agarova, in :  Smechač 1927/42.

Otec, in :  K rasna ja  nov* 1928/1.

K vadra tu ra  k ruga. V o d e v l l*  v t re c h  d e j s t v i j a c h ,  in :  K rasnaja  n o v '  1928/5. 

P i s a t e l i  о sebe, in :  Na 1 i te ra tu rn o m  postu  1928/6, S. 90.

2 0 r ž ik  I ve S č i.  (z  1 e to p І se j  naîego pe reu Ika  ( - V e š č i ) ,  in :  Cudak 1929/2. 

Rebenok, in :  30 dnej 1929/2.

Pochvala g l u p o s t i ,  in :  Cudak 1929/25.

P u teS es tv ie  v s tra n u  buduščego. S e l 'chozkommuna " G e r o l ' d " ,  In :  30 dnej 

1929/8.

U i k i ,  in :  30 dnej 1930/1 .

R a s t r a t č i k i .  P 'esa v ć e ty re c h  d e j s t v i j a c h .  B e r l i n  (Knīga i scena) 1930.
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Avangard. P*esa v ć e ty re c h  d e j s t v l j a c h ,  in ;  O k t ja b r *  1Э30/3- 

P orog i,  in :  30 dnej 1930/7.

M i l l i o n  t e r z a n i j .  V o d e v i l ’ v t re c h  d e j s t v l j a c h ,  in :  K rasnaja  nov* 1931/4. 

Vrem ja, vpered! C hro n ika ,  in :  K rasna ja  nov* !9 3 2 /1 -9 •

Noč*j u ,  in :  30 dnej 1934/12.

Ooroga c v e to v .  Komēdija v £e ty re ch  d e j s t v i j a c h ,  in :  K rasnaja  nov* 1934/5. 

Son. Episod о Budennom, in :  Pravda, 24 .02.1935.

S ju r p r i z »  In :  30 dne j 1934/2.

V s t re č a ,  in :  K rasna ja  nov* 1935/12.
»

B e le e t  parus c d l n o k l j ,  in :  K rasna ja  nov ’ 1936/5•

C erny j c h le b ,  In :  K rasna ja  nov ’ 1936/1.

Bogata ja  nevesta . Komēdija v t re c h  d e js t v i ja c h »  In :  T e a t r  І d ra m a tu rg i ja  

1936/1.

Ja , syn trudovogo naroda, in :  K rasna ja  nov* 1937/11•

Pod Smorgon’ j u ,  in :  K ro k o d i l  1936/35*36.

Domi к .  Komēdija v t re c h  d e j s t v l j a c h  ( -D e io  b y lo  v Konske), In :  L ī t e r a ē 

t u r n y j  sovremennlk 1 9 4 0 / 5 6 ־ .

Dudočka І k u v i l n č l k ,  In :  L i t e r a t u r n a ja  gazeta» 28 .07.1940. 

C v e t ik - s e m fc v e t ik ,  In :  L I t e r a t u r n a ja  gaze ta ,  10.02.1940.

F la g ,  in :  Pravda, 19*03*1942.

T r e t i j  ta n k .  Iz  f ro n to v y c h  za rysovok , in :  Pravda, 23.03.1942.

2ena, In :  Novyj m ir  1943/10-11.

Ē le k t r i č e s k a ja  maSIna, in :  Novyj m ir  1943/5*6.

S i n i j  p la to č e k .  P’ esa v p j a t l  d e j s t v l j a c h ,  in :  O k t ja b r ’ 1943/2.

O t č l j  dom. P 'esa v Ćetyrech d e js t v l ja c h »  In :  Novyj m ir  1944/10.

Syn p o lk a ,  in :  O k t ja b r *  1 9 4 5 / 1 2 ־ .

V iaduk ,  In :  Ogonek 1946/19•

OtČe naš, in :  Ogonek 1946/12.

Novogodnij rasskaz , in :  L i t e r a t u r n a ja  gaze ta ,  31.12.1947•

Den’ o td ych a .  Komēdija v t re c h  d e j s t v l j a c h .  M. (Pravda) 1947 ( B ib l io t e k a  

" K r o k o d i l " ) .

Za v la s t *  sove tov ,  in :  Novyj m ir  1949/6-8.

P r o k l j a t y j  v e te r ,  i n :  V. Kataev, Sobranie s o č īn e n i j  v p j a t l  tomach. M.

1956, t .  4.

Chutorok v s t e p i ,  In :  J u n o s t ’ 1956/1-3•

S lu č a j  s genïem ( "P o n e d e l* n iк " ) . Komēdija v Četyrech d e j s t v i j a c h .  M.

(VUOAP) 1957.

Z lm n i j  v e t e r ,  in :  J u n o s t*  1 9 6 0 / 7 8 ־ .
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Zamysel І vremja («Mysii о tv o rČ e s tv e ) ,  in :  Voprosy l i t e r a t u r y  1961/9*

Pod kupolom c i r k a ,  in :  I .  l l ’ f ,  E. Petrov» Sobranie s o č in e n i j  v p j a t i  

tomach. M. 1961, t .  3■

Pora l j u b v i .  Malen’ k a ja  komēdija v t re c h  d e j s t v i j a c h ,  Ses t i  k a r t ln a c h ,  

in :  J u n o s t '  1962/12.

O boro ten*.  P 'esa v semi scenach. M. (VUOAP) 1963*

M a le n 'k a ja  Že lezn a ja  d v e r '  v stene» in :  Znamja 1964/6.

S v ja t o j  ko lo d e c ,  in :  Novyj m ir  1966/5•

Kak j a  p is a i  kn igu  ,,Malen’ k a ja  ž e le z n a ja  d v e r ’ v s te n e " ,  in :  Detska ja  

l i t e r a t u r a  1966/1.

Trava z a b v e n ' ja ,  in :  Novyj m ir  1967/3•

K u b ik ,  in :  Novyj m ir  1969/2.

R a z b i ta ja  ž i z n ’ , i l i  VolSebnyj rog Oberona» In :  Novyj m ir  1972/7*8 . 

K la d b išče  v S ku l ja n a ch .  In :  Novyj m ir  1975/10.

Almaznyj moj venec» in :  Novyj m ir  1978/6.

JunoŠesk ī j  roman moego s ta ro g o  druga Sa$I P č e lk ln a ,  rasskazannyj im sa- 

mim, In :  Novyj m ir  1982/10-11.

*  *  *

Sér Genri i č e r t .  Rasskazy. B e r l i n  (Kn־ vo p l s a t e l e j ) ־1923 

O strov  É re n d o r f .  Roman s p r i k l ju Č e n i j a m l . M. (Gos. I z d . ) ־1925 

B e z d e l*n ik  Eduard. Rasskazy. L .  (Gos. i z d . ) ־1925 

P o v e l i t e l *  ž e le z a .  A v a n t ju rn y j  roman s prologom І ep i logom . Ve1 ï к I j  

U s t ju g  (Sov. my s i ״) 1925 •

P r i k l j u č e n i j a  parovoza. Povest* («Roman pa rovoza ).  M .-L .  (Zem lja  І f a -  

b r i k a )  1925*

B oroda ty j  m a l ju tk a .  M .-L .  (Zem lja  i f a b r i k a )  1926 (B־ ka s a t i r y  Ī j и то га ) .  

Novye rasskazy . M. (Gudok) 1926 ( P r i l .  к gaz. "Gudok". N. 41 ) .

Rasskazy. L . 1926 ( J u m o r is t i č .  Ī l i .  b -ka  ž u rn .  "Smechač". N. 6 ) .  

R a s t r a tČ ik i .  Povestī  i rasskazy. L . ( P r l b o j )  1927«

Samoe smeŠnoe. Izbrannye ju m o r is t t č e s k īe  rasskazy. M. (Gudok) 1927 

( J u m o r is t i č .  І 1 І .  b־ ka Žurn . "Smechač". N. 9)

S o l janka  sb o rn a ja .  M .-L .  (Zemlja І f a b r i k a )  1927 (В-ka s a t i r y  I ju m o ra ) .  

Menja baby l j u b j a t .  P a r is  (0čarovanny j s t r a n n ik )  1927 / E n t h a l t :  Zem lja- 

k i ;  N o ž i / .

Ö e z d e l 'n ik  Eduard. M. (Gudok) 1928 (Deševaja j u m o r i s t i č .  111. b-ka "Sme- 

chaČa". N. 3 ) -  

Otec. Rasskazy i s t i c h i .  M .-L .  (Zem lja  i f a b r ik a )  1928.

P t i č k i  b o ž ' i .  J u m o r is t i č e s k ie  rasskazy. M .-L .  (Zem lja  І f a b r i k a )  1928
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(В-ka sa t i ry  i jum ora ) .

R a s t r a t č i k ī .  M.- L .  (Zemij a  i f a b r ik a )  1328.

R a s t r a t č i k ī .  P o v e s t ' .  V s t u p l t e l na״ ja  s t a t ’ j a  H. Ganfmana. Riga ( L i t r a )  

1928 (Naša b־ kò . N. 28 ) .

Rodion Žukov. Povest* .  H. (Ogonek) 1928 (В-ка 11Ogonek". N. 400).

B o ro d a ty j  m a l ju tk a .  J u m o r īs t i č e s k ie  rasskazy. Rīga (Gramatu Draugs) 1929 

(В-ka  n o v e j îe j  l i t e r a t u r y ,  c . 56) .

Novye rasskazy. M. (Ogonek) 1929 (B־ ka "Ogonek". N. 435).

R a s t r a tč ik ī .  M .-L .  (Zemlja І f a b r i k a )  1929 (B־ ka sovremennych p i s a t e l e j . 

N. 2 ) .

NoŽi.  J u m o r is t Iče s k le  p o v e s t l  1 rasskazy . H. (F e d e rā c i jā )  1930.

O tec . B e rU n  (Knlga І scena) 1930 /E n th ä l t :  O tec; Rodion 2ukov; Ogon״ ;

Z І moj; Gora; Hore; Opyt Krańca; Sér Genri I č e r t ;  2eleznoe k o l ' c o ;  

Z e m l ja k i ;  Huzyka; S lg a ry ;  Ryźie k r e s t i k i ;  V osaždennom 90rode; Z o lo -  

toe  p e ro ;  Cetövek s u z 10т / .

O tec. H. (Ogonek) 1930 (B₪ka "Ogonek". N. 525)

P t iČ k t  bož М .  н .  (F e d e rā c i jā )  1931•

R a s t r a t č i k ī .  H. (F e d e rā c i jā )  1933•

V e š č t .  H. (Pravda) 1936 (В-k a  K r o k o d i la ) .

Rasskazy. H. (Sov. p i s a t e l * )  1937•

P 'e s y .  M. (Sov. p l s a t e l ' )  1955•

Sobranie  s o č in e n i j  v p j a t ī  tomach. H. (G o s i I t l z d a t )  1956-57•

Rasskazy. M. ( f c o s l I t l z d a t )  1959•

P o č t ī  d nevn lk .  H. (Sov. p l s a t e l * )  1962•

Goroch v s te n ku .  J u m o r īs t i č e s k ie  rasskazy I f e l ' e t o n y .  H. (Sov. p f s a t e l ' )

.9 6 י 3

Sobranie  s o č in e n i j  v d e v ja t l  tomach. H. (Chudožestvennaja l i t e r a t u r a )  

1968- 72.

Izbrannye p r o iz v e d e n i ja  v t r e c h  tomach. H. (Chudožestvennaja l i t e r a t u r a )  

1977 / E n t h ā l t :  M a le n 'k a ja  ž e le z n a ja  d v e r v s ״ te n e ;  S v ja t o j  ko lodec ; 

Trava z a b v e n ' ja ;  K u b ik ;  Oem'jan rasskazyvae t ;  F ia lk a ;  Bd. 2 : Razbi-  

t a ja  ž lz n *  I I I  VolSebnyj rog Oberona; Bd. 3: Otec; R a s t r a t č i k ī ;  Ja, 

syn trudovogo naroda; E le k t r i č e s k a ja  mašīna; Syn p o lk a ;  Poezdka na

ju g ־/

Übersetzungen Ins Deutsche (Auswahl)

Die Defraudanten. B e r l in  -  Wien -  L e ip z ig  (Paul Zso lnay) 1928 (U b e rs e t -  

zung von R ichard Hoffmann).
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Oie Messer, in :  D re iß ig  neue E rz ä h le r  des neuen Rußland. B e r l i n  (M a l ik )  

1929.

Der Bock a ls  G ä r tn e r ,  i n :  S c h la f  s c h n e l le r ,  Genosse! S o w je tru ss isch e  Sa- 

t i r e n .  S t u t t g a r t  -  B e r l i n  (Rowohlt)  o . J .  (Übersetzung von Grete WM- 

1i n s k y ) .

Avantgarde. Schauspie l in  d re i  A k ten . B e r l i n  (Chronos) 1931 (Übersetzung 

von E rns t  Hube).

Die Quadra tur  des K re is e s .  L u s t s p ie l .  Deutsche Buhnenbearbeitung von M. 

H irschmann). S . l . e . a .

N ino tschka  / * Ž e n a / .  Wien (Andermann) 1946 (Übersetzung von Maurice 

H i rschmann).

Die F lagge, ln :  Auswahl Russ ischer Reportagen. Wien (S te rn )  1946 (Uber- 

setzung von K. A le xa n d e r) .

Es b l i n k t  e in  einsam Segel. Darmstadt u. Neuwied (Luchterhand) 1974 

(Übersetzung von I .  Tlnzmann).

Ein weißes Segel einsam g l e i t e t .  Wien (V o lks b u c h ve r la g )  1951 (U be rse t-  

zung von O t to  von Wyss).

Das K rau t des Vergessens. München (Rogner w. Bernhard) 1968 (Übersetzung 

von Heinz D. B ecker) .

K u b lk .  Wien -  Hamburg (Z so lnay )  1970 (Übersetzung von Swetlana G e ie r ) .

Die Messer, in :  Novaja Russkaja Proza . Moderne ru ss is ch e  Prosa. München 

( d tv )  1976.

Lob der Dummheit. H um o r is t isch e  Prosa. B e r l i n  (V o lk  und W e lt )  1976 (Uber- 

setzung von E* Ahrndt u . Hans-Joachim Grimm) / E n t h ä l t  u . a . :  Iwan S te -  

p a n tsch ;  Der Bock a ls  G ä r tn e r ;  Der b ä r t ig e  K n i r p s ;  Beständen ( -V y d e r-  

f a l ) ;  Sascha der Orakelnde (»Zagado£nyj Sa%a); Diese Rowdys h e u tz u ta -  

ge l ( -S p lo fn o e  c h u l I g a n s t v o ) ; Schechm alar ia ;  D üs te re r  V o r f a l l  (MraČ- 

n y j  s lu C a j ) ;  Das Exemplar; Die O s te r -М а І f e l e r  ; Se lbstm örder w ider  

W i l l e n ;  Innere  S e k r e t io n ;  Der T o l s t o la n e r ;  Lob der  Dummheit; Ein Op- 

f e r  des S p o r ts ;  I n t e r n a t i o n a l e r  Jugendtag; Wunder der  K o o p e ra t io n ;  

Schwere Z І f f romanie ;  Der schwangere Mann; G ra n i t  der W isse n sch a f t ;  

Der Tod der E n te n te ;  Die u n z e n s ie r te  Teresa; Der A n t is o w je tb lo c k ;

Sein Bombenleben war im Eimer (-Ne 2 i z n ‘ , a Z e s t ja n k a ! ) ;  KommandohÖ- 

hen; Die In s e l  E h re n d o r f ;  Die D e fra u d a n te n / .

Veilchen. Erzählungen. B e r l i n  (V o lk  und W e lt )  1978 (Übersetzung von E. 

A h rn d t ,  Renate Landa und M. S ch ick )  / E n t h ä l t :  Nachts; Die Pauke; An 

Sonntag; M usik; Der Versuch des Studenten Kranz; Die go ldene Feder; 

Eduard der T augen ich ts ;  Der V a te r ;  Das Feuer; Rodion Shukow; Messer;
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Oer Berg; Der Komödiant ( « A k te r ) ;  Die Dinge; Das K ind; Der S c h la f ;  

Die Begegnung; Schw arzbro t;  V a te r  u n se r ;  Der V ia d u k t ;  Neu jahrsge- 

s c h ic h te ;  V e r f l i x t e r  Wind; Ewiger Ruh״n; L ie b e r ,  g u te r  Opapa; S o r re n t  

Ve І Ichen ( -F  i a 1ka) / .

Die k le in e  e is e rn e  TGr. Der h e i l i g e  Brunnen. Das Gras des Vergessens. 

B e r l i n  (V o lk  und W e lt )  !979 (Übersetzung v .  Maria R iw k in ,  J u r i  E lp e ־  

r i n  und H i ld e  Angarowa).

Kub lk .  F r ie d h o f  von S k u l ja n y .  A u to b io g ra p h ie .  B e r l i n  (V o lk  und W e lt )  

1980 (Übersetzung von B r i g i t t e  S ch rö d e r) .
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3. SEKUNDÄRLITERATUR

Die erwähnte B i b l i o g r a f i e  der  Len ingrader S a l ty k o v - 5 Č e d r in - B ib l īo th e k  

(Russie s o v e ts k ie  p is a te l  I .  P r o z a ik i .  B i b i ī o g r a f i č e s k i j  u k a z a te l * .  L. 

19^4) b i e t e t  auch in  bezug au f d ie  S e k u n d ä r l i t e r a tu r  e ine  ausgezeichnete 

Ü b e rs ic h t .  Es werden daher h ie r  in  e r s t e r  L in ie  d ie  in  der A r b e i t  e r -  

wähnten sowie außerhalb der Sow jetun ion oder nach 1963 ersch ienene  Werke 

a n g e fü h r t ,  auch wenn s ie  s ic h  n i c h t  u n m i t te lb a r  a u f  das Frühwerk b e z ie ־  

hen.

L i t e r a t u r  über Kataev

E. A. 8AL*BUR0V: Svoeobrazle s ju ž e ta  novoj Ka taevsko j p ro z y ,  In :  Russ- 

k a ja  l i t e r a t u r a  ( L . )  1973/2, S. 189*96.

B er ta  BRAJNINA: 0 neko to rych  osobennost jach  St i l  j a  Kataeva, in :  Sove ts-  

k a ja  chudožestvennaja p roza . S born ik  s t a t e j .  H. 1955, S. 360-94. 

E rs tm als  v e r ö f f e n t l i c h t  In :  Znamja 1954/9•

B erta  BRAJNINA: V a le n t in  Kataev. K r l t l k 0ēb ! 0g r a f I č e s k i j  o č e rk .  H. (D e t-  

g i z )  1954.

B e r ta  BRAJNINA: T v o rč e s k i j  p u t*  V a le n t in a  Kataeva, In :  K rasna ja  nov* 

19З2/ 4 , S. 168-80.

B er ta  Ja. BRAJNINA: V a le n t in  Ka taev. Očerk tv o r č e s tv a .  H. I960 .

B er ta  BRAJNINA: V a le n t in  Kataev. S ove tska ja  d e ts k a ja  l i t e r a t u r a .  M. (UČ- 

pedg iz)  1958.

A. F. BRITtKOV: R u s s k o -so v e tsk t j  naučno-f a n t a s t I č e s k i j  roman. L . (Nauka) 

1970.

M. CARNYJ: S ow je t ische  L i t e r a t u r .  B e r l i n  -  L e ip z ig  (SWA-Verlag) 1947.

0. (Rezension von " P o v e l l t e l *  ž e le z a "  und des Sanine 1 bandes " B e z d e l 'n ik  

Éduard. Rasskazy", L . 1925), In :  KnigonoSa 1925/20, S. 17- 

DANKIN (Rezension von "O s t ro v  É r e n d o r f " ) ,  in :  Rabočī j  Č i t a t e l 1925/ .S ,״ 6

31.

A. G. DEMENT*EV ( H r s g . ) :  I s t o r l j a  ru ssko j  s o ve ts ko j  l i t e r a t u r y  v ć e t y -  

rech tomach. !917 • י965  • M. 1967.

A /  DERMAN (Rezension von "O te c .  Rasskazy i s t i e h l 11, M .-L .  1928), in :

KnІда І p ro fs o ju z y  1929/1» $• 41.

Georg DOX: Die ru ss isch e  S o w j e t l i t e r a t u r .  Namen, Daten, Werke. B e r l i n

I 96I .

M iro s la v  DROZDA: Ruská sovétská  l i t e r a t u r a .  Praha 1961 - 

Jörg EBDING: Tendenzen der E n tw ick lung  des so w je t ische n  s a t i r i s c h e n  Ro- 

mans (1919 - München (O ־(1931  t to  Sagner) 1981.
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V. ERMILOV (Rezension von " R a s t r a t Č i k l . P oves t l  I ra s s k a z y " ,  L. 1927)• 

īn :  Pravda, 29 -04 .1 927.

V. ERMILOV: T r a d ī c i j a  ï n o v a to rs tv o .  0 tv o rč e s tv e  V. Kataeva, īn :  K ras-  

na ja  nov* 1940/2, S. 188-204.

L. F. ER50V: S ove tska ja  s a t l r ī č e s k a ja  proza 20־ ch godov. M .-L .  I960.

L. F. ERS0V: S ove tska ja  s a t l r ī č e s k a ja  p roza . M .-L .  1966.

L. F. ERŠOV: S a t l r iČ e s k ie  î a n r y  ru ssko j  s o ve ts ko j  l i t e r a t u r y  ( o t  epigram- 

my do romana). L. 1977•

V. EVSTRATOVA: Chudožestvenna ja  proza V. P. Kataeva 30-ch godov. L. 1955. 

D iss .  (L e n in g ra d s k i j  gos. ped. I n - t ) .

I .  FEDOROV (Rezension von " R a s t r a t č l k l . P oves t l  i ra s s k a z y " ,  L. 1927),

In :  Komsomol*skaj a  p ravda, 28.05-1927•

V. FRIĆE; L i t e r a t u r n y e  zam etk l .  Meščanskle I d i l l i t ,  In :  Pravda, 29.05• 

1927•

К. GABKA: K a ta jew , V a le n t īn  P e t r o w l ts c h ,  tn :  Nadeshda Ludwig ( H r s g . ) ,  

Handbuch der S o w j e t l i t e r a t u r .  L e ip z ig  1970.

W. GIRNUS: GesprSch m i t  V a le n t in  Kataev, in :  S inn und Form 1967/5•

A. H. GOR’ K IJ :  Sobranie  s o č īn e n l j  v t r l d c a t i  tomach. M. 1948ē56, t .  27»

S. 213  und t .  30! S. 6 .

I .  GRIMBERG: N a b l ju d a t e l * n o s t * i l i  l i c e z r e n i e t i n :  Voprosy l i t e r a t u r y  

1968/1, S. 61-77 /Z u :  " S v ja t o j  k o todec" und "T rava  z a b v e n ' ja " / .

Barbara HILLER: Kataev (K a ta je w ) ,  V a le n t in  P e tro v īČ ,  in :  Lexikon fremd- 

s p ra c h ig e r  S c h r i f t s t e l l e r  von den Anfängen b is  zu r  Gegenwart (H rsg.

G. S te in e r  u . a . ) .  L e ip z ig  (B ib l io g r a p h is c h e s  I n s t i t u t )  1977*80, t .  2, 

S. 170.

Rahel-RonI HAMMERMANN: Die s a t i r i s c h e n  Werke I I j״ a  Érenburgs. Wien 1968, 

D is s . .  S. 33 f .

Johannes HOLTHUSEN: Russische G e g e n w a r ts l i t e r a tu r  I .  1890 -  1940. Bern -  

Mönchen (Datp-TB) 1963•

Vera INBER: P i s a t e l ' ,  I ju b lm y j  naml, In :  L I t e r a t u r n a ja  g a ze ta ,  11.01. 

1947, S. 2.

N. L. JAMP0L״SKAJA: P r o iz v e d e n i ja  V a le n t in a  Kataeva d i j a  d e t e j .  M. 1952• 

D iss .  (Mosk. gos. b l b l i o t e č .  I n - t ) .

H a r r i  JÜNGER u . a . :  Russische s o w je t is c h e  L i t e r a t u r  im Ü b e rb l ic k .  L e ip z ig  

1970•

V la d im i r  GUSEV: Dve s to ro n y  m e d a l i ,  in :  Voprosy l i t e r a t u r y  1968/1, S. 

50-60 /Z u :  " S v ja t o j  k o lo d e c"  und "T rava  z a b v e n ' ja " / .

V. K. (Rezension von " R a s t r a t č i k i . P oves t i  i ra s s k a z y " ,  L . 1927)• in :

Josef Vogl - 9783954792559
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:58:11AM

via free access



Na 1І te ra tu rn o m  postu  1927/11*12, S. 88.

Z. KEDRINA: M o lo d o s t״ , ín :  Ok t j a b r 1938/ S. 177*83 /Z ,״ 6 u :  "K v a d ra tu ra  

k ru g a"  u . a . / .  »

B. KOSTELJANEC: Dve k n ig i  Kataeva, í n :  Zvezda !9 3 8 /4 .

V. KRASIL'NIKOV (Rezension von " B e z d e l 'n ik  Eduard. Rasskazy", L. !9 2 5 ) .  

in :  P e ča t״ І r e v o l j u c i j a  1 9 2 5 / 5 6 ־ .

E. KUPRJANOVA: D e tska ja  te m a t ik a  v tv o rč e s tv e  V. Kataeva, in :  Zvezda 

!9 4 5 /1 2 ,  S. 131*35.

Serge LECOMTE: The Prose o f  V a le n t in  Kataev. N a s h v i l l e ,  Tennessee 1974, 

D iss .  ( V a n d e r b i l t  U n i v e r s i t y ) .

G. LENOBI י : Spor о s ju ž e t e ,  i n :  Moloáaja g v a r d l j a  !9 3 5 /5 0 .

L. LEVIN: R a s t r a t č i k ī ,  i n :  Znamja !9 3 6 /1 0 ,  S. 294*301.

A. LE2NEV: Russkaja ! i t e r a t u r a  za d e s ja t *  l e t ,  i n :  A. LeŽnev, D. Gorbov, 

L i t e r a t ū r a  v e ī lk o g o  d e s j a t i l e t i j a .  C har״kov 1929, S. 80-8 ! /Z u :  

" R a s t r a t Č ī k i "  u . a . / .

A. LEŽNEV (Rezension von " R a s t r a t č i k ī .  Povest l  Ī ra s s k a z y " ,  L . 1927), 

in :  PeČat״ Ī r e v o l j u c i j a  !9 2 7 /4 .

A. LE2NEV: Ob i to g a c h  1I t e r a tu r n o g o  sezona, In :  I z v e s t l j a ,  15.05-1927 

/Z u :  " R a s t r a t č i k ī "  u . a . / .

K. LOKS (Rezension von "O s t ro v  É r e n d o r f " ) ,  In :  PeČat״ i r e v o l j u c i j a  

!9 2 5 /4 ,  S. 280.

F. I .  LUCEMCO: T v o r č e s k i j  p u t*  V a le n t in a  Kataeva. M. 1952, D iss .  (Hosk. 

g o r .  ped. I n s t i t u t  īm. V. P. P otem kina).

F. I .  LUCENKO: TvorČ estvo  V a le n t in a  Kataeva. Voronež 1959.

M. MAJZEL* (Rezension von " R a s t r a t č i k ī .  P oves t l  ï ra s s k a z y " ,  L. 1927), 

l n :  O k t ja b r *  1927 / 6 . E b e n fa l ls  e rsch ienen  in :  Zvezda 1927/6, S. 156 f .

Robert MAGUIRE: Red V i r g i n  S o l l .  S o v je t  L i t e r a t u r e  In  the 1920*s. 

P r in c e to n ,  N .J .  1968 .

N. A. MALJAVKINA: Proza V a le n t in a  Kataeva 30־ ch godov. L. 1954, D is s .  

(L e n in g r .  gos. u n i v e r s i t e t  im. 2danova).

S. MARSAK: M ir  v k a r t l n a c h ,  i n :  K rasna ja  nov* 1940/5*6 .

I .  MA$BIC*VEROV: Na g r a n i .  TvorČestvo V a le n t in a  Kataeva, In :  Na I I  t e r a ־  

túrnom postu  І 9ЗО/9 , S. 35*46 und ( F o r t s . )  Na 1 І te ra tu rnom  postu 

1 9 3 0 /И ,  S. 47*56.

I .  MAŠBIC-VEROV: Kataev V a le n t īn  P e t r o v ič ,  in :  L i t e r a t u r n a j a  é n c ik lo p e -  

d i j a .  M. (K o n m u n is t īč e s k a ja  akadēmija) 1929*38, t .  5, S. 153ē55>

R. MESSER (Rezension von "O te c .  Rasskazy І s t i e h l " ,  M .*L .  1928), in :  

K rasna ja  panorama !9 2 9 /5 ,  S. 57 ( L І te r a tu r n o - c h u d o ž . s b o rn ik .  P r i l o ž .
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к ž u r n ā l u ) .

I .  MODZALEVSKIJ (Rezension von "O s t ro v  É r e n d o r f " ) ,  In :  KnigonoSa 1925/3* 

S. 16.

N. N . :  Po žurna lam . Obzor chudožestvermoj  l i t e r a t u r y .  In :  Na l i t e r a t u r *  

nom postu 1927/1 » S. 73 /Z u :  " R a s t r a t č ī k l 11 u . a . / ־

Ju . NAG!BIN: Vverch po k r u t l z n e .  К 75־ l e t i j u  so d n ja  ro ž d e n l ja  V a le n t in a  

Kataeva, in :  Moskva 1972/1.

W lad im ir  OGNEW: P o r t r ä t  des S c h r i f t s t e l l e r s  V a le n t i n  K a ta e v ,  In :  Börsen* 

b l a t t  f u r  den deutschen Buchhandel ( F r a n k f u r t / M . )  1979/68, S. 1629 f ־

Pole jungen T h e a te rs .  Auf d ie  W elt in  B i ld e r n  und Worten z e ig e n .  Die Max 

Reinhardt-Buhne s p i e l t  Kataev, in :  C o l lo q u iu m . Unabhängige Z e i t s c h r i f t  

von Studenten der F re ie n  U n i v e r s i t ä t  B e r l i n  1967/1» S. 12 f .

V. ROSSOLOVSKAJA: T vo rčes tvo  V a le n t in a  Kataeva, in :  M oloda ja  g v a r d l j a  

1933/6.

S. S. (Rezension von " R a s t r a t č l k l . Povest l  Ī ra s s k a z y " ,  L . 1927)» In :  

K rasnaja  gazeta  (Ve£. v y p . ) ,  29-03-1927•

A. 5AFIR (Rezension von " R a s t r a t č i k ī . Povest l  I ra s s k a z y " ,  L . 1927)» In :  

K rasnaja  nov 1927/ S. 262 f ,״ 6 .

B. SARNOV: U g l p ״ y 1 a ju £ č l j  І k i rova! b r ja c a ju š Č f j , in :  Voprosy l i t e r a t u r y  

1968/1, S. 21*50 /Z u :  " S v ja t o j  k o lo d e c"  und ,׳Trava zabven״j a " / .

К. 0. SEEMANN: V a le n t in  Kataevs "Domik" ־  e in e  s a t i r i s c h e  Komödie von 

1940 über P a t r io t is m u s  und P e rs o n e n k u l t ,  In :  Z e i t s c h r i f t  f ü r  s l a v i -  

sehe P h i l o lo g ie  (H e id e lb e rg )  19 8 0 /1 # S. 175*93•

T a t ' ja n a  N. SIDEL’ NIKOVA: Chudožestvennaja p ro za  V a le n t in a  Kataeva. H. 

I 95O, D iss .

T. N. SIDEL'NIKOVA: V a le n t in  Ka taev. Očerk ž i z n l  I t v o r č e s tv a .  M. (Sov. 

p i s a t e ! ׳) 1957 •

V.  SIZYCH: Romany І p o v e s t l  V a le n t in a  Kataeva 40 50 ־ * ch godov. L .  1958, 

D Iss . (L e n in g r .  gos. ped. i n s t i t u t  im. A. I .  Gercena).

V i k t o r  ŠKL0VSKIJ: S j u î e t  I obraz» in :  l i t e r a t u r n a ja  g a z e ta ,  17*08.1932 

/Z u :  " R a s t r a t č i k l "  und "V rem ja ,  v p e r e d l " / .

L. SKORINO: V a le n t in  P. Kataev, In :  A. G. Dement’ ev ( H r s g . ) ,  I s t o r l j a  

ru ssko j  s o v e ts k o j  l i t e r a t u r y  v ć e ty re c h  tomach. 1917 * 1965» t .  3» H.

1961.

L ju d m i la  I .  SKORINO: P l s a t e l '  I ego v rem ja .  2 i z n І t ׳ v o r č e s tv o  V. P. Ka- 
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1947/41 ( 1 1 * 1 0 . ) ,  S. 3 /Z u :  ,,Den' o td y c h a 'V .
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b l a t t  (W ien ) ,  17-02.1955, S. 6.

E in  S t r i c h  geht durchs Zimmer, in :  L in z e r  V o l k s b l a t t ,  31-10.1955 /Z u :  
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sehe N a ch r ich te n  ( U n z ) ,  31-10.1955# $• 3 /Z u :  "K va d ra tu ra  k r u g a " /  ״
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